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КІРІСПЕ

ҚР тіл саясатын асырудың 2020-2025 жылдарға арналған 
Мемлекеттік бағдарламасының міндеттері ретінде: «Білім беру 
саласындағы қазақ тілінің функцияларын кеңейту және оны 
қолдану мәдениетін арттыру; мемлекеттік және мемлекеттік емес 
сектор ұйымдарында қазақ тілін меңгеру деңгейін арттыру; 
халықаралық коммуникацияда қазақ тілінің қолданылуын 
кеңейту» көрсетілген. Ұсынылып отырған зерттеу жобасының
түпкі мақсаты мемлекеттік бағдарламаның негізгі мақсат- 
міндеттерінің орындалуына үлес қосу, атап айтқанда, мәтіндерді
бейімдеудің теориялық-әдіснамалық негіздерін айқындай
отырып, нәтижелерін қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда 
қолдануға ұсыну. Мәтін трансформациясының бір түрі - 
адаптация мәселесі қазіргі таңда лингвистика, лингводидак- 
тикада белсенді талқыланып жүрген өзекті мәселелердің бірі.
Лингвистика ғылымы тұрғысынан қандай да бір тіл
материалында мәтіннің табиғаты мен ерекшелігі жан-жақты
зерттелетін болса, лингводидактикада оқылым дағдысын
жетілдірудегі маңызды міндеттер шешімін табары айқын. 
Сондықтан бұл жоба мәтіндерді бейімдеудің лингвистикалық 
аспектілерін қарастыра келе, тілді шет тілі ретінде оқытудағы
лингводидактикалық мәселелерді белгілі бір дәрежеде
қарастырады. Қазақ тіл білімінде мәтін лингвистикасы жан- 
жақты қарастырылып, арнайы зерттеулердің кездесетіндігіне 
қарамастан, қазақ тіліндегі мәтіндерді бейімдеу мәселесі 
бойынша теориялық және практикалық тұрғыдан зерттелген 
жұмыстар тапшы. Қандай да бір тілді шет тілі ретінде оқытудың 
әлемдік тәжірибесіне сүйенетін болсақ, түпнұсқалық мәтіндерді 
деңгей бойынша бейімдеп оқыту оң нәтижелерін беріп отыр.
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Оған дәлел ағылшын және т.б. тілдерді оқыту бойынша 
миллиондаған тираждармен жарық көріп отырған түрлі 
тақырыптар бойынша бейімделген кітаптар жинақтары. Мысалы, 
Cambridge University Press, Oxford University Press, Macmillan 
баспалары 6, 7 деңгейлі бейімделген кітаптар сериясын 
құрастырып, классик жазушылардың шығармаларын онлайн 
ресурстар арқылы тегін сайттарға жүктеп, бастапқы деңгейден 
орта деңгейге дейінгі ағылшын тілін үйренушілерге қосымша оқу 
құралдары ретінде ұсынады. Бұл кітапта кең таралған ағылшын 
тілін үйретуде белсенді қолданылып жүрген бейімделген 
мәтіндермен оқыту нәтижелерін салыстырып, талдай келе, қазақ 
тілін де шет тілі ретінде үйретуде бейімделген мәтіндерді 
бастапқы деңгейлерде қолдану маңыздылығы талқыланады. 
Қазақ тіліндегі қолжетімді кітаптар мен оқу құралдарының 
көптігіне қарамастан, тілді жаңадан үйренушілер үшін түсініп 
оқитын бейімделген оқу материалдарының аз болуы тіл 
үйренушінің ынтасын төмендететіні туралы қазіргі лингводидак- 
тикалық зерттеулерде айтылып жүр. Аталған себептер қазақ 
тіліндегі мәтіндерді бейімдеу жолдарын, құрастыру тәсілдері мен 
қағидаларын зерттеу өзектілігін айқындайды.

Адаптация термині жайлы анықтамалар баршылық, олардың 
басым бөлігінің мазмұны төмендегіге саяды: «Адаптация (лат. 
adaptatio - икемдеу, теңестіру). Жеткілікті дәрежеде дайындығы 
жоқ оқырмандар үшін мәтінді бейімдеп беру (мысалы, шет 
тілдерін жаңадан бастап үйренушілер үшін көркем-әдеби 
шығарма мәтінін «жеңілдетіп» беру)» [1].

Әлемдік тілдердің бірі ағылшын тілін шет тілі ретінде 
оқытудың әдістемесі әлем бойынша озық технологияларымен 
қарқынды дамып келе жатқандығы белгілі. Мәтінді икемдеп, 
оқытуда қолдану мәселесіне де ертерек назар аударған ағылшын 
тілі әдіскерлері. Мәтінді бейімдеу арқылы оқу материалын 
жеңілдетіп беру өткен ғасырдың 20-шы жылдарынан бері 
көтеріліп келе жатқан мәселе. Мәселен, Ч. Огден Basic English 
идеясын ұсынып, лексикалық жеңілдетулерге назар аударды. Дж. 
Пальмер және А. Хорнби лексикалық минимум «платосын» 
құрастырды. Ары қарай М. Уэст шектеулі лексикалық бірліктер
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мен күрделілік деңгейін қолдана отырып кітаптар құрастыруды 
қолға алды [2]. Ал А.А. Вейзе адаптациялау әдістері мен талдау 
тәсілдерін, адаптация деңгейлерін әзірлеп, зерттеуді қолға алды 
[3].

Мәтінді бейімдеуге қатысты ресей ғалымдарының зерттеу- 
леріне сүйенсек, тілді меңгертуде оқырмандар үшін мэтіндерді 
бейімдеп берудің қажеттілігін қолдайды. Алайда аутентикалық 
мэтіндерді бейімдеу мэселесінде мэтіннің көркемдік ерекшелігі, 
автордың стилі жойылады деген пікірді ұстанушылар да 
кездеседі. Дегенмен орыс тілін шет тілі ретінде оқытумен 
айналысатын эдіскерлердің басым көпшілігі оқыту үдерісінде тіл 
үйренуші деңгейіне қарай бейімделген мэтіндерді қолданудың 
маңызы зор деп есептейді. «Мэтінді бейімдеуде көбіне жай 
сөйлемдер қолданылады. Бұл тұжырым жедел жады көлемі 
жайлы ғылыми деректерге негізделеді, тиісінше сөйлемдегі 
сөздер санын 9 дан асырмаған жөн» [4,151]. Сондай-ақ мэтін 
оқырманның тілдік дайындық деңгейіне сэйкес болуы керек 
деген пікірді ұстанатын эдіскерлер таныс емес лексиканың 
шектік саны туралы да өзіндік тұжырымдарын ұсынып жүр. 
Зерттеуші В.А. Кондратьева «мэтіндегі таныс емес сөздердің көп 
болуы шеттілді мэтінді оқу жылдамдығын азайтатындығы жайлы 
айта келе, сөздердің аздығы да кері эсер ететіндігін» ескертеді. 
Ал Р.М. Фрумкина «шеттілді мэтінде таныс емес сөздер шегі 25­
30%» деп көрсетеді [2].

Ал қазақ тіл біліміндегі мэтін теориясы жөніндегі зерт- 
теулерге келетін болсақ, соңғы уақытта кеңірек қолға алына 
бастағаны рас. Қазіргі уақытта қазақ тіл білімінде мэтін эр 
қырынан, эр түрлі бағытта жан-жақты зерттелу үстінде. Алайда 
мэтіннің бейімделуі, қазақ тіліндегі мэтіндерді бейімдеудің өзіне 
тэн ерекшеліктері, жолдары, стратегиялары зерттелген ірі 
ауқымды еңбектер кездеспейді. Дегенмен қазақ тіл білімінде 
мэтіннің бейімделуіне қатысты соңғы уақыттарда бірен-саран 
ізденістер байқалады.

Тілді оқыту үдерісіндегі ажырамас бөлік мэтінді оқу болып 
табылады. Қазіргі таңда мэтінді оқудың эртүрлі тиімді эдістері 
ұсынылып жүр, айталық, «билингв» эдісі бойынша кітапты
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параллель аудармасымен оқуға болады. Әрбір абзацты кем 
дегенде үш рет оқу керек болады, алдымен түпнұсқада, содан соң 
аудармасын, соңында барлық үзіндіні толық оқу қажет.

«Илья Франк» әдісі бойынша оқуда әрбір фраза не сөйлемнен 
кейін бірден аудармасы немесе қысқаша комментарий беріліп 
отырады. Бұл әдістің кемшілігі әрі жетістігі автордың бай сөздік 
қоры түпнұсқадағы классикалық әдебиетті оқу болып табылады. 
Дегенмен әрбір сөзден кейінгі аударма оқырманды алаңдатып, 
әсерлі бола қоймайды. Оның үстіне күнделікті өмірде көркем 
шығарма тіліндегі сөздер кездесе бермейді.

Ал бейімделген кітаптар, мәтіндерді оқу тіл үйренуші үшін 
барынша қолайлы болмақ, себебі тілдің қажет деңгейіне 
біртіндеп жылжи отырып, бірінен соң бірінен келетін дейгейі 
әртүрлі кітаптарды оқу арқылы бірте-бірте сөздік қорды кеңейтіп, 
оқуға деген қызығушылықты жоғалтпай-ақ жетуге мүмкіндік 
береді. Бейімделген мәтіндер әртүрлі деңгейлерге бөлініп жүр, 
кейбір зерттеушілер 6, кейбіреулері 7 деңгейге бөледі.

Коммуникативтік тұрғыдан сәтті бейімделген мәтін құрас- 
тыру - күрделі, кешенді міндет болып табылады, оны шешуде 
оқырманның жас ерекшелігін, әлеуметтік, ұлттық мінез-құлқын, 
оның тілдік біліктілік деңгейін ескеру қажет. Бір аудиторияға 
бағытталған мәтіндер өзекті болмауы мүмкін,екіншісіне
түпнұсқа мәтін адресаттың коммуникативтік мүмкіндіктерін 
ескере отырып трансмормациялануы қажет, яғни лингвистикалық 
тұрғыдан бейімделген болуы тиіс.

Мәтінді бейімдеу жан-жақты әрі кешенді дайындық пен әдіс- 
тәсілдерді қолдануды талап етеді. Алдымен сөздікқор құрамын 
және оның деңгейлік бөлінісін анықтау қажет. Бұл іс-әрекет үшін 
тілдің лексикалық қабатын және ондағы лексикалық бірліктердің 
қолданылу жиілігі мен құрамдық күрделілігіне орай бірнеше 
деңгейге бөліп қарастыру керек.

Күрделілік деңгейіне қарай мәтінді бейімдеу бойынша мәтін 
күрделілігі, жекелеген сөйлемдердің күрделілігін айқындайтын 
бірқатар алгоритмдерді ағылшын, орыс т.б. тілдер материалында 
кездестіруге болады. Мәтінннің күрделілігін зерттеу бойынша 
жұмыстар өткен ғасырдың 20-шы жылдары ақ басталып кеткен,
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негізінен ағылшын тіліне қатысты еңбектер болатын, қазіргі 
таңда басқа да кең таралған тілдер бойынша кездестіруге болады 
(Флеш формуласы 1948, Кинсайд Формуласы 1975, Дэйл және 
Холл формуласы, 1995, Колинз-Томпсон және Каллан моделі, 
2005, Шварм және Остэндорф моделі, 2005, Обернев, 2006 т.б.).

Оқу материалын таңдау жэне ұйымдастыру - шет тілдерін 
оқытудың заманауи эдістемесінің маңызды аспектісі. Оқудың 
мақсатын, тілді меңгеру деңгейін жэне оқушылардың қызығу- 
шылықтарын ескеру маңызды. Шет тіліндегі мэтін сөйлеу мінез- 
құлқын үйретуге негіз болады жэне белгілі бір тілге қатысты 
ақпарат береді.

Тіл үйренуге бейімделген мэтіндердің міндеттерінің бірі - 
оқушының өз елінің мэдениетімен салыстыру арқылы зерт- 
телетін тілде сөйлейтін елдің мэдениеті туралы ақпарат беру. 
Бұл оқушылардың мэдени көкжиегін кеңейтеді, адамгершілік 
қағидаларын қалыптастырады жэне ойлауды дамытады. Бұл 
мэтіндердің мақсаты - жеке даму үшін ауызша жэне жазбаша 
қарым-қатынасты дамыта отырып, өз көзқарасыңызды тал- 
қылауға, дэлелдеуге жэне білдіруге деген ұмтылысты ояту. 
Олар сондай-ақ элеуметтік-мэдени ақпарат көзі ретінде қызмет 
етеді.

Осы типтегі мэтіндердің мақсаты - оқушылардың элеумет- 
тік-мэдени көкжиегін кеңейту жэне басқа мэдениеттер мен 
халықтардың ерекшеліктерін көрсету. Бейімделген материал- 
дардың кең таралуы мен қолданылуына байланысты ағылшын 
тілі басқа тілдерге қарағанда жиі қол жетімді жэне қызықты 
болып саналады. Бейімделу мэселесі, мэтінді түрлендірудің бір 
түрі - қазіргі уақытта лингвистикада, лингводидактикада жэне 
шет тілдерін оқыту эдістемесінде белсенді талқыланатын 
мэселелердің бірі. Тілді шет тілі ретінде оқытудың элемдік 
тэжірибесіне сүйене отырып, аутентті мэтіндердің деңгейлік 
бейімделуі оң нэтиже береді.

Қазіргі қоғам сандық жағынан да, сапалық жағынан да 
көптеген ақпаратқа толы. Дегенмен, жеке адамдар бұл ақпаратты 
эртүрлі себептермен пайдалануда қиындықтарға тап болуы 
мүмкін, мысалы, белгілі бір салалардағы қабілетсіздік немесе
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күрделі мәтіндерді түсінудегі қиындықтар. Бейімделген мәтіндер 
осы мәселелердің шешімі бола алады. Қазіргі жаһанданған 
әлемде бірнеше тілде сөйлесу қабілеті жоғары бағаланады. 
Бейімделген мәтіндер тіл үйренушілер үшін байланыстырушы 
буын ретінде қызмет етеді, оларға қарапайым материалдардан 
күрделіге ауысуға көмектеседі, бұл тілдің дамуына және оның 
тамаша меңгерілуіне ықпал етеді. Оқудың бастапқы кезеңінде 
аутентті шығармаларды оқу үшін оқырманның тілдік құзырет- 
тілігі мен білімі жеткіліксіз екенін ескере отырып, алдымен 
мәтіндердің бейімделген нұсқаларын ұсыну қажет.

Оқытушылар арасында шет тілін оқытуда аутентті және 
бейімделген мәтіндерді қолдануға қатысты пікірталас жалғасуда. 
Аутентті материалдар ана тілінде сөйлейтіндермен өзара 
әрекеттесу кезінде мәдениетаралық проблемаларды азайтуы 
мүмкін болса да, олар тіл үйренушілер үшін қиын болуы мүмкін. 
Сабақтар әртараптандырылған сайын, бейімделген мәтіндер 
оқушылардың тілдік қажеттіліктері мен қызығушылықтарын 
қанағаттандыра алады, олар үшін тиісті қиындықтар туғызады. 
Бұл әсіресе маңызды, өйткені студенттер әртүрлі дәрежеде тілді 
біледі және әртүрлі мәдени байланыстарға ие. Бұл тұрғыда 
көптеген ғалымдар тілді меңгерудің әр деңгейіне бейімделген 
материалдарды қолдана отырып, тілді оқыту тиімдірек деп 
санайды. Ескі ағылшын әдебиеті және басқа да аутентті мәтіндер 
ағылшын тілін үйренушілерге бейімделген. Бұл осы шығармалар 
жазылған кездегі мәдениетті, дәстүрлерді және қоғамдық сананы, 
сондай-ақ тарихи оқиғаларды қол жетімді тілде оқуға және
ұсынуға мүмкіндік береді. Бейімделудің мақсаты аутентті
туындылардың тұтастығын сақтау, оларды ана тілінде сөй- 
лемейтін адамдарға түсінікті ету. Мәтінді бейімдеу күнделікті 
сөйлеу тілінде маңызды болғанымен, ол жеткілікті зерттелмеген. 
Бейімделу ұғымы лингвистикалық әдебиетте жақсы белгілі 
болғанымен, лингвистикалық сөздіктерде анықталмаған. Мәтінді 
бейімдеу тақырыбы бойынша мамандандырылған жұмыс- 
тардың шектеулі саны (В.С. Первухина; А.В. Бригина; 
М.К. Голованивская, 1987; В.В. Верещагин, В.Г. Костомаров, 
1983; В.Н. Комиссарский, 1990; В.В. Сдобникова, О.В. Петрова,
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2006; Н.Н. Сметанникова, 2005; И.С. Тригуб, 2006; О.В. Шелякин, 
2005 және т.б.) осы саланың жеткіліксіз зерттелгендігін көрсе- 
теді.

Шет тілдерін оқытуда бейімделген мәтіндерді қолдануға 
арналған зерттеулер өзекті. Ол тілді тиімді оқыту туралы түсінік 
береді, оқушылардың мотивациясына ықпал етеді және педа- 
гогикалық тәжірибені жетілдіреді.

Зерттеу жобасының теориялық нэтижелері шет тілі сабақта- 
рында бейімделген мэтіндерді қолданудың ғылыми-эдістемелік 
негіздері, сондай-ақ мэтінді бейімдеу эдістері мен ерекшеліктері 
мэтін лингвистикасы теориясында, лингводидактикада, шет тілін 
оқыту эдістемесінде, лингвист мамандарға арналған курстарда 
қолдануға оң эсер етеді, студенттердің, магистранттар мен 
докторанттардың лингвистикалық білімін арттырады. Зерттеудің 
шет тілдерін оқытушылар мен оқу бағдарламаларын жасаушылар 
үшін теориялық маңызы бар. Ол мотивацияны арттыру жэне 
тілдік дағдыларды дамыту сияқты тілді оқытуда бейімделген 
мэтіндерді пайдаланудың артықшылықтарын көрсетеді.

Жоба оқытушыларға бейімделген материалдарды өздерінің 
педагогикалық тэжірибелеріне енгізуге көмектесу арқылы 
кеңінен қолданылатын бейімделу эдістерін ұсына отырып, 
практикалық ұсыныстар береді. Бұл зерттеудің практикалық 
құндылығы шет тілін оқытуда бейімделген мэтіндерді қол- 
данудың тиімділігін дэлелдейтін кешенді педагогикалық экс- 
перименттің нэтижелерімен расталады. Аутентті бейімделген 
жэне бейімделмеген мэтінмен жұмыс істеудің негізгі кезеңдерін 
сақтау оқуға деген ынтаның қажетті деңгейін, тілдік жэне сөйлеу 
қиындықтарының деңгейін төмендетуді, сондай-ақ сөйлеу іс- 
эрекетінің осы түрінде дағдыларды қалыптастыруды жэне жалпы 
коммуникативтік құзыреттілікті жан-жақты дамытуды қамтама- 
сыз етеді.

Зерттеу жобасының практикалық маңыздылығы қазақ тілін 
шет тілі ретінде оқыту үшін оқу, эдістемелік, хрестоматиялық 
материалдар ретінде пайдаланылуы мүмкін А1, A2 жэне В1 
деңгейлері бар оқушыларға арналған қазақ тіліндегі бейімделген 
мэтіндердің ұсынылатын жинағы болатын зерттеу нэтижесімен
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айқындалады. Жүргізілген жұмыстың нәтижесінде мектептерде, 
университеттерде және тілдік курстарда ұсынылған деңгейдегі 
мәтіндерді қосымша құрал ретінде, оқулықтар ретінде пайдалану 
есебінен қазақ тілі бойынша оқу материалдарының бәсекеге 
қабілеттілігі артады. Бұл әдістерді қазақтың аутентті әдеби 
шығармаларына, ғылыми мәтіндерге, публицистикалық мәтін- 
дерге және халық ертегілеріне қолдана отырып, бұл зерттеу 
олардың нақты тілдік және мәдени контекстерге материалдарды 
бейімдеудегі тиімділігі мен орындылығын көрсетеді. Бұл зерттеу 
студенттердің тіл үйрену тәжірибесін жақсарту үшін оларды 
біліммен және құралдармен қаруландыру арқылы белгілі бір 
саладағы тәжірибешілерге құнды ақпарат береді.

Зерттеу нәтижелері қойылған міндеттерге сәйкес тұжы- 
рымдалған.

1. Мәтін - шет тілін оқыту үдерісінде шешуші рөл атқарады, 
тілді меңгеру мен түсінудің маңызды құралы. Отандық және 
шетелдік ғылыми зерттеулердегі мәтіндердің бейімделуін зерттеу 
жағдайына аналитикалық шолу нәтижесінде мәтінді тілді 
оқытуға қосу лингвистикалық құзыреттілікті алуға ықпал етіп 
қана қоймай, сонымен қатар студенттердің мәдени хабардарлығы 
мен сыни ойлау қабілетін дамытатыны анықталды.

2. Аутентті мәтін ана тілінде сөйлейтіндер жасаған және
үлкен ақпараттық жүктемені көтеретін, тілдік дайындықтың 
негізгі немесе 1 сертификаттау деңгейі бар студенттер толық 
түсінбейтін мәтін, ал бейімделген мәтін тіл үйренушілердің
тілдік құзыреттілік деңгейіне сәйкес жеңілдетілген мәтін.

3. Оқытудың алғашқы кезеңінде шет тілін оқытуда аутентті 
мәтіндердің орнына бейімделген мәтіндерді қолдану оқушы- 
лардың түсінуін жақсартады. Бұл тұжырымды екі педагогикалық 
эксперимент қолдады, онда бейімделген мәтіндер тіл үйрену- 
шілердің сөздік қорын игеру тиімділігін арттыруда өте тиімді 
екендігі көрсетілді. Олар уақытты үнемдейді, мотивацияны 
арттырады және тілді тиімдірек және жағымды үйрену үшін 
оңтайлы қиындық деңгейін қамтамасыз етеді.

4. Мәтінді бейімдеудің негізгі әдістері-жеңілдету моделі, 
мағынаны түсіндіру моделі және күшейту моделі. Алайда, бұл
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әдістер қосу, жою, ретті өзгерту және өзгерту сияқты басқа 
модельдерге таралуы мүмкін. Ағылшын тілін үйренудің әртүрлі 
кезеңдері үшін таңдалған материалды әдістемелік өңдеу
нәтижелері негізінде осы мәтіндер мазмұнының негізгі
ерекшеліктері, бейімделуден кейінгі сандық өзгерістер және 
мысалдармен бейімделудің негізгі әдістері анықталды және 
сипатталды. Аталған бейімдеу әдістері қазақ тілін екінші тіл 
ретінде үйренуді жеңілдету үшін қазақ тіліндегі аутенттілік 
мәтіндерге қолданылды.

5. Бұл зерттеу қазіргі әдебиеттегі елеулі олқылықты толтыра 
отырып, шет тілін үйренушілерге қазақ мәтіндерін бейімдеу 
саласындағы алғашқы зерттеу болып табылады. Қазақ мәтіндерін 
2 тілдік деңгейге (A2, B1) бейімдеу барысында қазақ мәтінін 
бейімдеудің айрықша ерекшеліктері анықталды.
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1 ШЕТ ТІЛДЕРІН ОҚЫТУДА 
БЕЙІМДЕЛГЕН МӘТІНДЕРДІ 
ҚОЛДАНУДЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ 
АСПЕКТІЛЕРІ

1.1 Мәтіннің лингвистикалық табиғаты және 
оның шет тілін оқыту әдістемесіндегі маңызы

Тіл үйренудің басынан бастап мәтін кез-келген тіл
сыныбында маңызды құрал және негізгі дидактикалық бірлік
болып саналды. Мәтінді зерттелетін тілдің синтаксистік
құрылымын көрсетуге және жаңа лексиканы меңгеруге ресурс 
ретінде қызмет етуге бағытталған зерттеу нысаны ретінде 
қарастыруға болады. Ф. Оразбаева мәтін адамдар арасындағы 
коммуникативтік қатынастардың өнімі екенін айтты. Адам өз 
ойын басқа біреуге жеткізген кезде айтылатын сөйлемдер тізбегін 
жасамайды. Оның орнына ол бірлескен сөйлемдер жүйесі 
арқылы, яғни ойлау тұрғысынан да, қалып тұрғысынан да мәтін 
арқылы өзінің жинақталған пікірі мен көзқарасын басқаларға 
жеткізеді, баяндайды және білдіреді. Тілдік коммуникацияда 
адамдар сөйлеу әрекетінің кез келген кезеңінде үлкен және кіші 
мәтіндерді ойлаудың және пайдаланудың үздіксіз үдерісіне 
қатысады [5]. Мәтін санатын әзірлеудің негізгі құндылығын 
М.М. Бахтин ашты. Ол бұл мәтінді барлық гуманитарлық 
ғылымдардың «негізгі мәні» деп санады. «Мәтін» (жазбаша және 
ауызша) ұғымына философиялық талдау жасай отырып, ол
«мәтін лингвистика, филология жэне басқа гуманитарлық
ғылымдарды зерттеудің бастапқы пәні және тұтастай алғанда
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барлық гуманитарлық және филологиялық ойлаудың (оның 
бастауындағы теологиялық және философиялық ойлауды қоса 
алғанда) негізінде жатыр деп тұжырымдайды [6]. Автор мәтінді 
тікелей іргелі қағида деп тұжырымдады, онсыз ешқандай ғылыми 
тұжырымдама болмайды. Қазіргі ғылымда мэтіннің бірыңғай 
эмбебап анықтамасы жоқ. Мэтін лингвистикалық ұғым, мэдени 
нысан, сондай-ақ психологиялық құбылыс ретінде зерттеледі.
М.М. Бахтиннің пікірінше, мәтін барлық гуманитарлық
пэндердің негізі жэне зерттеу мен сыни ойлаудың негізі.

Алайда мэтінді анықтау туралы консенсус жоқ. Әртүрлі 
лингвистикалық ғылымдар, соның ішінде мэтін лингвистикасы, 
психолингвистика, прагматика, коммуникативті лингвистика 
жэне когнитивті лингвистика эртүрлі анықтамаларды ұсынды. 
Мысалы, И.Р. Гальперин мэтінді белгілі бір мақсаты мен 
прагматикалық мақсаты бар шығарма ретінде анықтайды [7]. 
Керісінше, Г.В. Колшанский мэтінді сөйлеушілер арасында 
ақпарат беру немесе ой алмасуға болатын минималды байланыс 
актісінің аяқталуымен байланыстырады [8]. Бұл эртүрлі 
көзқарастар мэтіннің табиғатын жэне оның тіл мен комму- 
никациядағы рөлін түсінуге бағытталған күш-жігерді көрсетеді. 
Ю.А. Сорокин үшін мэтін «психикалық концепт, лингвистикалық 
эдебиетте мэтіннің тұтастығы деп аталатын тұжырымдама» [9]. 
Коммуникативті тэсілді ескере отырып, мэтін сөйлеу коммуни- 
кациясының құралы ретінде (О.Л. Каменская), авторлық ниетті 
жүзеге асыратын коммуникативті бірлік ретінде (Т.М. Дридзе) 
белгілі бір қарым-қатынас саласында коммуникативті бағыт- 
талған сөйлеу эрекеті ретінде (Н.С. Болотнова) анықталады. 
В.П. Белянин айтарлықтай сыйымды сипатта анықтама берді, 
ол үшін мэтін коммуникацияның негізгі бірлігі, ақпаратты 
сақтау жэне беру тэсілі, мэдени болмыстың нысаны, белгілі бір 
тарихи дэуірдің өнімі, адамның психикалық өмірінің көрінісі 
[10].

Осы мэтіндік сипаттамаларға сүйене отырып, біз кез-келген 
мэтінді оқу үшін инвариантты дағдыларды тұжырымдай аламыз:

1. Семантикалық жэне логикалық құрылымды анықтай білу: 
тақырып, мэтіннің негізгі идеясы мен автордың идеясы.
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2. Коммуникативті эсерді анықтай білу: эңгімеге, автордың 
тұжырымдарына өз көзқарасын анықтау, автордың ниетін тану.

3. Құрылымдық бірліктерді ажырата білу: лексикалық, 
грамматикалық, синтаксистік құралдарды табу [11, 184].

Е.В. 
сипаттады.

Мелехина мәтінді дидактикалық бірлік ретінде 
. Оның айтуынша, мәтіндер дидактикалық бірлік 

ретінде үлкен мотивациялық элеуетке ие: олар мұғалімге сөйлесу 
жэне қарым-қатынас тақырыбын ұсынады, жеке қызығушылық 
тудыруы мүмкін, студенттер мен тыңдаушыларға лингвистика- 
лық тұрғыдан модель ұсынады, атап айтқанда тілдегі эртүрлі 
құрылымдарды біріктіру ережелері, бұл өз кезегінде студенттерге 
бұл немесе басқа лингвистикалық ережені қалай қолдану 
керектігін айтады. Мэтіндер бізге эртүрлі ережелер мен мінез- 
құлық үлгілерін көрсетеді жэне біздің өмірлік тэжірибемізді 
байытады [12].

Е.Н. Ярославова мен М.Г. Федотованың пікірінше, мэтінді 
төмендегідей анықтауға болады:

А. Сөйлеу жағдайына сэйкес автордың коммуникативті 
ниетін жүзеге асыру үшін жүйеге ұйымдастырылған элемент- 
терден тұратын жоғары коммуникативті бірлік.

B. Микро жэне макроқұрылымы бар мэтіннің микро жэне 
макро семантикасы. Мэтіннің семантикасы ақпаратты берудің
коммуникативті міндетімен анықталады (мәтін ақпараттық
өріс). Оның құрылымы хабарлама ішіндегі ішкі қатынастармен 
анықталады (мэтін - құрылымдық бүтін).

С. Семантикалық жэне композициялық деңгейлердің бірлігі 
мэтіннің стилі мен стилистикалық ерекшеліктерімен өзара жэне 
тығыз байланысты [13].

Мәтін өте күрделі лингвистикалық құрылым. Оның
анықтаушы сипаттамалары - жүйелілік пен тұтастық. Мәтін 
мағыналы және түсінікті болған кезде ғана пайда болатын 
мәтіннің тұтастығы категориясы оның логикалық жағымен тығыз 
байланысты жэне оның заңдылығы күрделі бірліктерді құрайтын 
белгілі тэсілдермен тілдік құралдарды ұйымдастыруда көрінеді 
[14].
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Бірлескен іс-әрекет үдерісінде мәтін оқу кезінде қабылда- 
натын ақпарат көзі ретінде жүзеге асырылады. Мәтіндерді 
ассимиляциялау үдерісінде мәтіннің құрылымы мен мағынасы 
реципиент үшін баяндаушы жіберген хабарламаны түсінуде 
маңызды рөл атқарады. Мәтін оқу үдерісінде тіл үйренушілердің 
қарым-қатынасын практикалық іске асырудың негізі ретінде және 
өзара түсіністік, ойды жеткізу құралы ретінде қолданылады [15].

Сонымен қатар мәтіндер тұтастық, толықтығы, логикасы 
(когеренттілігі), дәйектілігі және толықтығы сияқты бірқатар 
басқа сипаттамалармен сипатталады. Мәтінді құру үдерісінде 
автор қарым-қатынасқа қатысушы серіктестің мәтінді түсінуін 
ескереді. Автордың көзқарасы бойынша мәтінге тұтастық пен 
семантикалық толықтық тән. Мәтінде сыртқы байланыстардың 
болмауы оны қабылдауға және түсінуге кедергі болмайды. Бұл 
мәтінде басқа байланыс құралдары, атап айтқанда, ішкі 
байланыстар бар екенін көрсетеді. Ішкі байланыс мәтінді 
түсінудің басым құралы болып саналады. Бұл мәтінді тұтас 
құрылым ретінде қабылдаудың негізгі құралы. Мэтін ресми түрде 
сыртқы байланысқа ие болуы мүмкін, бірақ ішкі байланыс 
жетіспейтін болса, оны түсіну қиын.

Қазақ тіл біліміндегі мэтін мэселесін зерттеген көрнекті ға- 
лымдар М. Серғалиев, Г. Смағұлова, Б. Шалабай, С. Жусанбаева 
жэне т.б. Осы авторлардың көзқарасы бойынша мэтін шет тілін 
оқыту үдерісінде шешуші рөл атқара отырып, тілді меңгеру мен 
түсінудің маңызды құралы ретінде қызмет етеді.

Мэтін - шет тілін оқыту үдерісінде шешуші рөл атқаратын 
тілді меңгеру мен түсінудің маңызды құралы. Шет тілін оқыту 
үдерісінде мэтіннің таптырмас рөлін барлық эдіскерлер, сондай- 
ақ мектептерде, колледждерде жэне университеттерде жұмыс 
істейтін практиктер мойындайды. Бірінші кезекте оқушылардың 
коммуникативтік дағдыларын дамытуға бағытталған оқыту 
мэтінмен жұмыс істеуге бағытталған. Бұл студенттің сөйлеу 
жэне ойлау қызметін жүзеге асыру қабілетінің, оның коммуни-
кативті құзыреттілігінің мәтіндерді түсіну және шығару
қабілетінің маңызды көрсеткіші. Мәтіндер тек статикалық және 
оқшауланған бейнелеу формалары ғана емес, сонымен қатар
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олардың макроқұрылымдық сипатына қарай коммуникатордың 
интерактивті, әлеуметтік белсенділігімен байланысты. Көркем 
және публицистикалық мәтінді нақты коммуникативті жағдайға 
еліктеу ретінде қарастыруға болады. Шет тілін оқыту барысында 
мәтін көпфункционалды бірлік ретінде әрекет етеді. Оның көп 
өлшемді сипатына сүйене отырып, мәтін әрқашан тілдік 
формаларды біріктіру және енгізу құралы, сондай-ақ хабар- 
ламалар мен ақпаратты беру құралы болып табылады.

Мәтін - лингвистиканың, прагматиканың, психолингвис- 
тиканың және басқа да тіл білімінің көптеген салаларындағы 
пәндерді зерттеудің маңызды нысаны. Алайда оны зерттеу 
тэсілдері өте түсініксіз, ал нақты тұжырымдалған негіздің 
болмауы осы тұжырымдаманы дұрыс түсіндіру мэселесін туды- 
рады. Мэтінді тілдің бірлігі, оның категориялары, семантикалық 
жазықтықтары ретінде зерттейтін зерттеушілер мен лингвистер 
бұл терминге эртүрлі анықтамалар береді. «Мэтін (лат. «textum» 
- қарым-қатынас) - сөйлеудің немесе жазудың нэтижесі, сөйлеу 
эрекетінің өнімі, сөйлеу эрекеті үдерісінде адам қолданатын 
коммуникацияның негізгі бірлігі. Мэтін идея мен сюжеттің 
бірлігіне, салыстырмалы толықтығына, үйлесімділігіне, ішкі 
құрылымына (синтаксистік, композициялық жэне логикалық) ие 
жэне белгілі бір стильге жататындығымен сипатталады» [16].

С.Я. Евтушенко мэтіннің келесі білім беру функцияларын 
анықтайды: дидактикалық, когнитивті, тэрбиелік, дамытушылық, 
коммуникативті. Сонымен қатар мэтінмен жұмыс істеу кезінде 
лингвистикалық жэне сөйлеу құзыреттілігі қалыптасады. Әдіскер 
дұрыс таңдалған мэтін түсінуді жеңілдететінін жэне сабақта ең 
жақсы нэтиже беретінін көрсетеді [17]. Әртүрлі мэтіндермен 
жұмыс жасай отырып, студенттер лингвистикалық, коммуника- 
тивті жэне лингвистикалық дағдыларды, шығармашылық жэне 
зерттеу қабілеттерін дамытады, лингвистикалық тұжырым- 
дамаларды меңгереді. Шет тілін оқыту эдістемесінде оқылым,
түпнұсқа немесе аутентті және бейімделген мәтіндер
қолданылады. Тілді меңгерудің бастапқы деңгейлерінде оқу 
бағдарламаларында оқу мәтіндерін пайдалану жиі ұсынылады.
Оқу мәтіні сөйлеу құрылымдарын немесе грамматикалық
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құрылымдарды пысықТау мақсаТыНда оқулық авТоры Немесе 
оқытушы жазған мәтін. Белгілі бір оқу пәнін игеру кезінде 
пайдалы кез-келген мәтінді оқу мәтіні ретінде қарастыруға 
болады. Бұл мәтіндер нақты мақсаттарға жетуге арналған, олар 
ақпараттылыққа, тұтастыққа, семантикалық толықтыққа және 
үйлесімділікке ие болуы керек.

«Мәтін» ұғымына келетін болсақ, 1970 жылдардың басында 
Ю.М. Лотман «мәтін және көркем шығарма біртұтас элем 
ретінде» ұғымынан түбегейлі бас тартуды ұсынды. Мэтін көркем 
шығарманың құрамдас бөліктерінің бірі жэне шығарманың 
көркемдік эсері тұтастай алғанда мэтіндердегі өмірлік, идеоло- 
гиялық жэне эстетикалық күрделі ұғымдардан туындайды [18].

Г.О. Рахимбекова тілді оқытуда МӘТІННІҢ келесі
функцияларын атап өтеді: оқушылардың тілдік білімдерін 
кеңейту, толықтыру функциясы, негізінен лексикалық; оқыту 
функциясы, ауызша сөйлеуді дамыту функциясы - сөйлеу, мэтінді 
семантикалық қабылдауды дамыту функциясы - оқылған немесе 
тыңдалған мэтінді түсіну, сондай-ақ (аутентті мэтінді қолданған 
жағдайда) лингвоелтанымдық оқыту үдерісіне дереккөздің рөлін 
беру функциясы оқу жэне танымдық қызығушылықтарды дамыту 
мотивациясы [19]. Оқулықтар, мақалалар, эңгімелер жэне 
диалогтар сияқты эртүрлі мэтіндерді қолдану арқылы студенттер 
аутентті тіл үлгілері мен құрылымдарымен танысады. Бұл 
мэтіндер студенттерге оқу жэне жазу дағдыларын дамытуға 
мүмкіндік береді, сонымен бірге олардың сөздік қорын жэне 
грамматика білімін кеңейтеді. Аудио немесе графикалық болсын, 
мэтін коммуникацияның ажырамас бөлігі, сондықтан шет тілін 
оқытудың ажырамас бөлігі болып саналады. Бұл тэсіл оқу 
үдерісінде мэтіннің эртүрлі функцияларын қолдайды: мэтін шет 
тілін түсіну (тыңдау жэне оқу) дағдыларын қалыптастыру үшін 
негіз ретінде, студенттерге өздерінің сөйлеу жұмыстарын 
жүргізуде қолдау жэне ынталандыру ретінде, сондай-ақ өзін-өзі 
таныстыру құралы ретінде қолданылады.

Сонымен қатар мэтін құнды мэдени ақпарат береді жэне 
оқушыларды эртүрлі көзқарастар мен контекстермен таныстыру 
арқылы мэдениетаралық түсіністікке ықпал етеді. Әртүрлі
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мэтіндермен жұмыс жасай отырып, студенттер дауыстап оқу 
немесе мазмұнды талқылау сияқты эрекеттер арқылы тыңдау 
жэне сөйлеу дағдыларын жетілдіре алады. Шын мэнінде, мэтін 
студенттерге олардың лингвистикалық құзыреттілігін тиімді 
арттыру үшін қажетті ресурстарды ұсына отырып, шет тілін 
оқытудың негізі [20].

Оқу үдерісінде мэтіннің төрт түрін қолдануға болады: үлгі 
мэтін, түзетілген мэтін, дайындалған мэтін жэне бұрмаланған 
мэтін.

Үлгі мэтін мэтінді құрудың алдын-ала анықталған түрін 
бейнелеуге қызмет етеді жэне мэтін құбылысын зерттеуді 
жеңілдетуге арналған. Бұл оқушыларға мэтіннің мазмұнын 
түсінуге мүмкіндік беру арқылы олардың тэуелсіздігін дамытуға 
мүмкіндік беретін аналитикалық тапсырмаларды орындауды
талап етеді. Бұған орфографиялық және пунктуациялық
міндеттерді шешуде мэтінді талдаумен біріктіру арқылы қол 
жеткізіледі. Осы мақсатқа жету үшін мынадай жаттығуларды 
қолдануға болады: мэтіннің идеясы мен тақырыбын анықтау, 
мазмұнды жеткізудегі белгілі бір тілдік құралдардың рөлін 
анықтау, мэтіндердегі орфографиялық жэне пунктуациялық 
қателерді түзету жаттығулары.

Қайта өңделген мәтін бұл мәтінде берілген ақпаратты
көбейту. Оқушылар түйіндеме жазу арқылы мэтіннің мазмұнын 
қайталай алады. Ресейлік ғалымдар А.Д. Дейкин мен Ф.А. 
Новожилова бұл жазбаша жұмысты сөйлеу теориясы тұрғысынан 
орындау үшін студенттер аутентті мэтінді қабылдауы, түсінуі 
жэне оған ой жүгіртуі керек дейді.

Өндірілген мәтінді құру үдерісі бұл өз мәтіндерінде
теориялық негіздерді өз бетінше қолдану дағдыларын игеру. Оқу 
үдерісінде жасалған мәтін жұмыс түрінде болады. Эссе-жаттығу 
- бұл берілген тақырып бойынша студенттердің ойлары мен 
пікірлерін өз бетінше ұсыну. Эссе - оқушылардың дүниетанымын 
қалыптастырудың жалпы жүйесіндегі маңызды фактор. Эссе 
жаттығулары студенттерге қоршаған шындықты, адамдарды 
жэне өздерін жақсы түсінуге көмектеседі. Сонымен қатар жұмыс 
оқушылардың танымдық қабілеттерін, соның ішінде логикалық
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ойлау, дәлелдерін ұсыну, ақпаратты талдау және жалпылау 
қабілеттерін дамытуға ықпал етеді.

Бұрмаланған мәтін түзетілген мәтін мен басып шығаруға 
дайын мәтін арасындағы негізгі делдал ретінде қызмет етеді. 
Оны қолдану арқылы студенттер мәтінді құру қағидалары мен 
әртүрлі мәтін түрлерінің сипаттамалары туралы тереңірек 
түсінікке ие болады, осылайша бұрын алған мәтін дағдыларын 
дамытады [21].

Шет тілін оқытуда мәтінді қолданудың көптеген артық- 
шылықтары бар. Біріншіден, мәтіндер оқушыларға аутентті және 
мағыналы тілдік ақпарат береді, бұл олардың оқу және түсіну 
дағдыларын дамытуға мүмкіндік береді. Мәтіндер оқушыларды 
әртүрлі лексикамен, грамматикалық құрылымдармен және 
идиоматикалық өрнектермен таныстырады, олардың лингвис- 
тикалық білімдерін кеңейтеді. Мәтіндер мәдениетаралық 
түсіністікті дамыта отырып, зерттелетін тілдің қоғамы мен әдет- 
ғұрыптары туралы түсінік береді. Сондай-ақ мәтіндермен жұмыс 
жасау сыни тұрғыдан ойлау дағдыларын дамытады, өйткені 
оқушылар мазмұнды талдайды және түсіндіреді.

Сонымен қатар мәтіндер коммуникативті дағдыларды 
дамытуға ықпал ететін пікірталастар, дискуссия және жазу 
жаттығулары сияқты әртүрлі тілдік іс-шараларға негіз болады. 
Сайып келгенде, тілді оқытуда мэтіндерді қолдану лингвистик- 
алық құзыреттілікке ие болуға көмектесіп қана қоймайды, 
сонымен қатар оқушылардың мэдени ақпараттылығы мен сыни 
ойлау қабілетін дамытады.

Оқуды үйренуде мэтінді қолдану. Көптеген эдіскерлер оқу 
үдерісінде мэтіннің негізгі функциясы ретінде оқуды үйретеді. 
Бұл, негізінен, сөйлеу жэне тыңдаумен салыстырғанда сөйлеу 
эрекетінің осы түрін игерудің үлкен мүмкіндіктерімен, оқудың 
танымдық маңыздылығымен жэне оның күнделікті өмірде нақты 
қолданылуымен түсіндіріледі. Оқуды оқу құралы ретінде де, 
мақсаты ретінде де ажырату керек. Мэтіндерді оқу көбінесе оқу 
техникасын жетілдіру, үйренген материалды бекіту жэне 
зерттелетін тілдің лексикасы мен грамматикасын меңгеру құралы 
ретінде қолданылады. Мэтіндерді бұлай пайдалану өте орынды,
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бірақ басты міндет - оқуды ақпарат алуға бағытталған аутентті 
коммуникативті үдеріс ретінде үйрету.

И.П. Сусов мәтіннің қос табиғаты бар деп мәлімдейді. Бір 
жағынан, бұл тілдік жүйенің негізгі бірлігіне, яғни тар мағынада 
тілге қатысты. Екінші жағынан, бұл байланыс үдерісін білдіреді. 
Мэтін тек лингвистикалық қатысу мен лингвистикалық жүйе 
арасында орын алатын нысан емес; ол тілдік болмыстың осы екі 
саласына бірдей сэйкес келеді [22].

Мэтін - жаңа лексика мен ақпаратты енгізу үшін ғана емес, 
сонымен қатар оқушылардың өз идеяларын ауызша жэне 
жазбаша білдіру қабілетін дамыту үшін негіз. Оқушылар мэтін 
бойынша сұрақтарға жауап береді, оның мазмұнына түсініктеме 
береді, алынған ақпарат туралы өз пікірлерін айтады, өз мэтінінің 
шет тіліндегі жазбаша нұсқасын жасайды, талқыланатын 
тақырып бойынша мэтін мазмұнын береді жэне мэтіннен кейінгі 
жаттығуларды мэтіннен сөйлемдерді қолдана отырып орындайды 
[23]. Бұл тұрғыда мэтін оқу үдерісінде орталық рөл атқарады.

Сонымен бірге мэтінмен ауызша жұмыс жазу дағдыларын 
дамытуға негіз болады. Мэтін белгілі бір құрылымдармен жэне 
мэтіннің басқа элементтерімен көрсетілген ақпарат көзі ретінде 
қарастырылады; ұғымдар оларды шет тілінде білдіру формасы- 
мен тікелей байланысты. Бұл мэтін үзінділерін пайдаланып 
монологиялық мэлімдемелерге өтуге мүмкіндік береді.

Мәтін арқылы оқытудың артықшылықтары:
1. Сөздік қорын алу: көптеген зерттеулер эртүрлі мэтіндерді 

зерттеудің сөздік қорын кеңейтуге оң эсерін көрсетеді. Мэтіндер 
оқушыларды контексте жаңа сөздермен таныстырады, есте сақтау 
мен түсінуге ықпал етеді [24].

2. Грамматика мен синтаксисті үйрену: мэтіндерді оқу 
студенттерді грамматикалық құрылымдармен жэне сөйлем 
схемаларымен таныстырады, тіл ережелерін интуитивті түсінуге 
ықпал етеді [25].

3. Мәдениетті түсіну: мэтіндер көбінесе мэдени нюанстар 
туралы түсінік береді, мэдениетаралық құзыреттілікті дамытады 
жэне оқушылардың нақты қарым-қатынас сценарийлерін шарлау 
қабілетін арттырады [26].
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4. Автономды оқыту: сыныптан тыс мәтіндермен жұмыс 
істеу өзін-өзі оқытуды ынталандырады және тілді өз бетінше 
меңгеруге ықпал етеді [27].

Шет тілдерін оқытуда оқу үдерісін жеңілдету және тілді 
меңгеруді жақсарту үшін мәтіндердің әртүрлі түрлері қолда- 
нылады. Газет мақалалары немесе әдебиеттерден үзінділер 
сияқты аутентті мәтіндер оқушыларды нақты әлемдегі тілді және 
мәдени аспектілерді қолдануға үйретеді. Бұл мәтіндер сөздік 
қорын кеңейтуге, грамматикалық құрылымдарды түсінуге және 
оқу дағдыларын дамытуға мүмкіндік береді. Оқулықтар мен оқу 
материалдарында тіл үйрену мақсатында арнайы әзірленген 
құрылымдық мазмұн бар [28].

Олар тілді меңгерудің әртүрлі деңгейлеріне бейімделген жаңа 
лексиканы, грамматикалық ережелер мен жаттығуларды бір- 
тіндеп енгізу арқылы шет тілін үйренуге жүйелі көзқарасты 
қамтамасыз етеді. Сонымен қатар, бейне немесе аудио жазбалар 
сияқты мультимедиялық мәтіндер оқушылардың тыңдау және 
сөйлеу дағдыларын дамытады, оларды әртүрлі екпіндер мен 
сөйлеу мәнерлерімен таныстырады. Шет тілін оқытуда осы 
әртүрлі мәтіндердің үйлесуі әртүрлі контекстерде лингвисти- 
калық құзыреттіліктің дамуына ықпал ететін жан-жақты білім 
беру тәжірибесін құрайды.

Бұл дағдылар көркем, публицистикалық және прагматикалық 
мәтіндердің барлық түрлерін оқуға үйрету үшін әмбебап болып 
саналады. Бұл жағдайда белгілі бір инвариантты дағды мәтіннің 
стиліне байланысты игерудің күрделілігімен ерекшеленеді.

Тіл тек сөздер мен грамматикалық ережелер ғана емес, 
сонымен қатар біздің ойымызды бейнелейді және қарым-қатынас 
үшін қолданылады. Мәтін оқу үдерісінде дидактикалық бірлік 
және шет тіліндегі білім беру нысаны ретінде қарастырылады.
Л.К. Мазуновтың пікірінше, мәтін оқушылардың өзара
әрекеттесуін модельдеудің және мәдениетаралық мәселелерді 
шешудің құнды құралы. Мәтін өзінің мәдени мазмұнымен 
шектелмейді, сонымен бірге тілді барлық деңгейде қолдануға 
мүмкіндік береді. Осылайша, мәтін ойды білдіру құралы және 
оқуға деген ынтаның көзі ретінде қызмет етеді.
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Мәтін дидактикалық бірлік ретінде:
- шеттілді мәдениеттің құндылықтарын, шындығын бейне- 

лейді жэне студенттердің элеуметтік-мэдени байланысын 
қалыптастыру үшін материал ұсынады;

- белгілі бір тақырыптар бойынша ақпарат тасымалдаушы 
жэне студенттердің жеке мүдделерін қанағаттандырады;

- шет тілі сабағында сөйлеуге, оқылған мэтінде сипаттал- 
ған оқиғаларға өз көзқарасын білдіруге ынталандырады;

- топтық жұмыс, жобалық жұмыс жэне эртүрлі оқыту 
стратегияларын құру сияқты сабақта өзара эрекеттесудің 
элеуметтік формаларын дамытуға мүмкіндік береді;

- бұл лингвистикалық коммуникативті үлгі, сондықтан 
репродуктивті, өйткені оны эртүрлі тэсілдермен қабыл- 
дауға, талдауға жэне көбейтуге болады;

- ана тілі ретінде аутентті тіл өз формасында қатып қалған 
нэрсе емес болғандықтан, керісінше, мэтін ана тілінің 
ойлауын бейнелейді жэне осылайша адамдардың жаңа 
буынының жаңа тақырыптар мен тілдік үлгілерге деген 
қажеттілігін қанағаттандырады;

- оның көптеген түрлері мен кіші түрлері бар, сондықтан 
оны эртүрлі коммуникативті мақсаттарды жүзеге асыру 
үшін шет тілі сабағында қолдануға болады;

- лингвистикалық мысал, модель жэне нэтижесінде лекси- 
калық, грамматикалық, фонетикалық, орфографиялық 
жэне коммуникативті дағдыларды дамытуға арналған 
материал (оқу, сөйлеу, жазу жэне тыңдау);

- тақырыптық фокусқа, тілдік үлгілерді табиғи түрде 
ұсынуға, түрлердің эртүрлілігіне, қызықты презентация 
формаларына жэне соңында сабақты қызықты жэне 
қызықты түрде құру мүмкіндігіне байланысты мотива- 
цияны арттыруға негіз болады [30].

Мэтіндер дидактикалық бірлік ретінде үлкен мотивациялық 
элеуетке ие екендігі сөзсіз: олар мұғалімге эңгіме мен қарым- 
қатынас тақырыбын ұсынады, олар жеке қызығушылық тудыруы 
мүмкін, студенттер мен оқушыларға лингвистикалық тұрғыдан 
модель ұсынады, атап айтқанда, тілдегі эртүрлі құрылымдарды
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біріктіру ережелері, олар студенттерге осы немесе басқа линг- 
вистикалық ережені қалай қолдану керектігін айтады. Мәтіндер 
бізді басқа біреудің, басқа ұлттың мәдениетіне, басқа ментали- 
тетке батырады, олар бізді шетелдік құндылықтар туралы 
көбінесе тікелей хабардар етеді. Мәтіндер бізге ережелер мен 
мінез-құлықты көрсетеді және өмірлік тәжірибемізді байытады.

Мәтін оқу материалы ретінде тілдік және коммуникативтік 
дағдыларды дамытуға ғана емес, сонымен қатар шет тілі 
сабақтарында интеграциялық рөл атқара алады. Біз бір жағынан 
тақырып, мәтін түрі, екінші жағынан мотивация мен ком- 
муникативті құзыреттілік арасындағы байланысты ұсынамыз. 
Мэтіннің стандарттарға сэйкес келетін жэне оқушылардың 
жасына жэне жеке мүдделеріне сэйкес келетін белгілі бір 
тақырыбы бар. Мэтіннің мазмұны коммуникативті жағдайлармен 
жэне мэтіннің осы түрінің лингвистикалық ерекшеліктерімен 
(лексика, грамматика) анықталады. Мэтін түрі жаттығуларды 
таңдауды жэне сабақтың эдістемелік құрылысын, сондай-ақ 
лингвистикалық сипаттамаларын анықтайды. Мұғалім мэтін- 
дердің эртүрлі түрлерін біріктіріп, толықтыра алады, мысалы, 
ертегі сияқты мэтін түрімен жұмыс жасағанда, ертегінің өзін 
оқымас бұрын жазушының өмірбаянын, суреттің жазула- 
рын/ертегіге арналған иллюстрацияларды оқуға болады. Оқу 
кезінде сіз сұрақтарға жауап іздей аласыз, суреттер мен 
мэтіндерді сэйкестендіре аласыз, кроссвордтар жасай аласыз, оқу
материалының мазмұны туралы дұрыс немесе бұрыс
мэлімдемелерді көрсете аласыз. Оқығаннан кейін сіз оқылған 
оқиғаның сценарийін жасай аласыз, кейіпкерлердің ойдан 
шығарылған өмірбаяндарын жаза аласыз, мэтін материалына 
лексикалық немесе грамматикалық дағдыларды өткізіп жібере 
аласыз жэне т.б.

Мэтінде оқушылардың да, оқытушының да тілді үйренудегі 
мотивацияның маңыздылығы талқыланады. Сабақта мэтінмен 
жұмыс істеу мақсаттары эртүрлі болуы мүмкін жэне оқушы- 
лардың мотивациясы осы мақсаттарға байланысты. Шығарма- 
шылық жазу сияқты оқушылардың жеке мотивтерін қамтитын 
тапсырмалар мотивациялық болуы ықтимал. Тапсырмаларға
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оқушылардың қызығушылықтары мен бейімділіктерінің әртүрлі 
аспектілерін ескеретін мотивтердің жиынтығын қосу өте 
маңызды. Алайда назар тек оқу мотивтеріне бағытталған болса, 
студенттер өздерін біржақты сезінуі мүмкін. Шығармашылық 
және ерекше идеяларды үнемі талап ету студенттерді де 
демотивациялауы мүмкін, өйткені әркім бірегей идеяларды 
дэйекті түрде жасай алмайды. Жалпы алғанда мэтін тілді үйрену 
кезінде мотивацияға теңдестірілген көзқарастың қажеттілігін 
көрсетеді.

1.2 Тілдік аудиторияларда аутентті мәтіндерді пайдалану 
және онымен байланысты мәселелер

Шет тілдерін оқыту эдістемесінің түбегейлі мэселелерінің 
бірі - оқу мэтінін таңдау қағидалары туралы мэселе. Шет тілін 
кэсіптік бағдарланған оқытуда оқу үдерісін ұйымдастыру 
практикасы мэтіндерді іріктеу кезінде мынадай өлшемдерді 
ескеру қажет екенін көрсетті (1-кесте).

1-кесте
Мәтінді таңдау өлшемдері:

№ 
1

1

Өлшем
2 

ақпараттылық

мәдени бағыт

тақырыптық

Артықшылығы
__________________ 3______________  
мәтінде құнды ақпарат болуы, 
қызығушылық тудыруы, оны талқылау 
қажеттілігін ынталандыруы, алынған 
ақпаратты басқаларға жеткізуі керек

2

3

мәтін басқа халықтардың мәдениеті, 
шынайы өмірімен танысуды қамтамасыз 
етуі, жалпы мәдени, әлеуметтік-саяси және 
елтанушылық қызығушылық тудыруы 
керек
бұл арнайы мақсаттар үшін тілдің негізінде 
жатқан және қарым-қатынас үдерісінің 
негізі және ынталандырушысы болатын 
тұжырымдамалық өріс

24



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

1
4

9
10

11

_________ 2________  
оқу мәтінінің 
дидактикалық және 
әдістемелік сәйкестігі 
коммуникативтілік

танымдық

қолжетімділік

мотивацияның барлық 
түрлерін

ақпараттың жаңалығы 
тиісті деңгейдегі тілдік 
ақпарат_____________
кәсіби бағытталған, 
оқулықтағы дәйектілік

__________________ 3__________  
мәтіннің әдістемелік ұсынымдарға 
сәйкестігін бағалау

мәтіндерді таңдау кезінде оқытуға комму- 
никативті көзқарас қағидасын ескеру қажет 
құндылық пен ғылыми мазмұндағы 
мәтіндер тиісті білім салаларындағы нақты 
материалдарды қамтуы және оқушылардың 
ой-өрісін кеңейтуге ықпал етуі керек______
мәтін кейінірек экспрессивті сөйлеуде 
көмекші материал ретінде пайдалану үшін 
белгілі бір жас тобындағы және оқу курсын- 
дағы оқушылардың қызығушылықтары мен 
қабылдау қабілеттеріне сәйкес келуі керек 
соның ішінде студенттердің оқу қызметінің 
түпкі мақсатын, яғни кәсіби мақсатын 
түсінуіне байланысты мотивацияны қолдау 
құралы________________________________
белгілі жаңа фактілерді қамту____________
арнайы лексиканың, грамматикалық 
құрылымдардың болуы__________________
сабақтастық әрбір келесі мәтіндегі жұмыс 
логикалық түрде алдыңғы мәтіндегі 
жұмыспен байланысты және зерттелген 
материалдың қайталануын қамтамасыз ету 
үшін алдыңғы мәтіндерге негізделуі керек

5

6

7

8

Мәтін арқылы шет тілін оқытудағы аутенттіліктің тұжырым- 
дамасы нақты тілдік жағдайларды көрсететін материалдар мен 
эрекеттерді қолдануды білдіреді. Аутенттілік тек лингвистикалық 
аспектілерді ғана емес, сонымен қатар тілді қолданудың мэдени, 
элеуметтік жэне прагматикалық аспектілерін де қамтиды.

«Аутенттік» термині гректің «authenticos» сөзінен шыққан, 
ол «түпнұсқаға сэйкес келеді» дегенді білдіреді. Е.Г. Асимов пен 
А.И. Щукиннің сөздігінде аутентті немесе аутентті мэтін - 
«белгілі бір тілде сөйлейтіндердің сөйлеу эрекетінің нақты өнімі 
жэне тілді меңгеру деңгейін ескере отырып, оқушылардың 
қажеттіліктеріне бейімделген ауызша жэне жазбаша мэтін» [31]. 
Мэтіннің бұл түрі «ана тілінде сөйлейтіндер үшін табиғи 
байланыс» деп аталады [32]. Көркем шығармалар, жарнамалар,

25



1 Шет тілдерін оқытуда бейімделген мәтіндерді қолданудың теориялық аспектілері

мерзімді басылымдардағы мақалалар, сұхбаттар, ғылыми және 
ақпараттық мақалалар, әртүрлі сайттардағы аспаздық рецептілер 
- мұның бәрін шет тілі сабақтарында аутентті мәтіндер ретінде 
пайдалануға болады. Шет тілі сабақтарында көркем мэтіндер 
ерекше орын алады. Әдіскерлердің көпшілігі эдеби шығар- 
малардың мэтіндерін шет тілі сабақтарында қолдануды дұрыс 
деп санайды. Бұл қажет, өйткені мэтіндер зерттелетін тіл 
халқының мэдениетін, бейнелі тілін, эдет-ғұрпын көрсетеді. 
Мұндай мэтіндерді оқу жэне олармен жұмыс істеу қажетті 
коммуникативтік дағдыларды дамытуға, оқу үдерісін оқушы үшін 
тартымды етуге жэне оның білім көлемін толықтыруға мүмкіндік 
береді. Оларды тек оқу материалы ретінде ғана емес, сонымен 
қатар эстетикалық тэрбиенің бөлігі ретінде де қолдануға болады.

«Аутенттілік» термині көптеген оқытушылар үшін бұл 
ұғымды екіұшты ете алатын мағыналардың кең ауқымына ие. 
Сонымен қатар нақты анықтама берілгенге дейін аутенттіліктің 
артықшылықтары мен кемшіліктері туралы мазмұнды талқылау 
мүмкін емес. Әдебиетте кем дегенде жеті түсіндірме бар:

1. Аутенттілік белгілі бір тіл қауымдастығындағы ана
тілінде сөйлейтіндер үшін ана тілінде сөйлейтіндер жасаған тіл.

2. Аутенттілік - бұл нақты спикер/автор нақты аудитория 
үшін жасаған жэне нақты хабарды жеткізетін тіл.

3. Аутенттілік - алушының мэтінге жатқызған сипаттама- 
ларын білдіреді, яғни олар мэтіннің өзіне тэн нэрсе ретінде 
қабылданбайды, бірақ оны оқырман/тыңдаушы жатқызады.

4. Аутенттілік - студенттер мен оқытушылар арасындағы 
өзара эрекеттесуді білдіреді.

5. Аутенттілік сыныптағы элеуметтік жағдайға байланысты.
6. Аутенттілік бағалауға байланысты.
7. Аутенттілік мэдениетке жэне мақсатты тіл тобының 

өкілдері ретінде эрекет ету немесе ойлау қабілетіне байланысты, 
олар мойындайды жэне мақұлдайды [33].

Тұтастай алғанда, біз C. Морроу сияқты аутенттілікті 
анықтай аламыз: «аутентті мәтін бұл нақты спикер немесе
жазушы нақты аудитория үшін жасаған және кез-келген нақты 
хабарламаны жеткізуге арналған нақты тілдің үзіндісі» [34]. Осы
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критерийлерді қолдана отырып, дискурстың қайнаркөзіне жэне 
оны құру контексіне жүгіну арқылы мэтіннің аутентті немесе жоқ 
екендігін айтуға болады (осы терминдер шеңберінде). Тұжырым- 
дама содан бері де күшке ие болды. Д. Портер жэне Дж. Робертс 
(тыңдауға арналған мэтіндерге сілтеме жасай отырып) ана тілінде 
сөйлейтіндер эдетте аутентті мэтінді «көп ойланбастан жэне 
айтарлықтай дэлдікпен» анықтай алатынын атап өтті [35].

Бұл тұрғыда аутентті мэтіндер газет мақалалары, жарнамалар 
немесе онлайн форумдар сияқты ана тілінде сөйлейтіндер үшін 
жасалған аутентті материалдарды білдіреді [36].

Шет тілдерін оқытуда аутентті материалдарды қолданудың 
ұзақ тарихы бар. Мысалы, ХІХ ғасырдың аяғында сабақ берген 
жэне жазған жэне алғашқы лингвистердің бірі болып саналатын 
Генри Свит өз кітаптарында үнемі аутентті мэтіндерді қолданды 
жэне олардың алыс материалдардан ықтимал артықшылықтарын 
түсінді:

«Табиғи идиомалық мэтіндердің жасанды эдістерге немесе 
серияларға қарағанда үлкен артықшылығы - олар тілдің барлық 
ерекшеліктерін көрсетеді. Жасанды жүйелер, керісінше, белгілі 
бір грамматикалық құрылымдардың, сөздік қорының белгілі бір 
элементтерінің, сөздердің белгілі бір тіркесімдерінің үнемі 
қайталануын тудырады, басқаларын толығымен дерлік жоққа 
шығарады, олардың мағынасы бірдей немесе одан да көп» [37].

Алайда ХХ ғасырда сол кездегі басым лингвистикалық 
теориялар «жаңа эдіс» жэне «аудиолингвистикалық эдіс» сияқты 
көптеген эдістерді тудырды, олар мұғалімдер мен студенттерге
мұқият құрылымдалған (демек, алыс) материалдар мен
белгіленген мінез-құлықты енгізді, нәтижесінде Ховатт «жаңа 
әдіс»: «Бұл тәсілдің беделі мұғалім оларды қолдана отырып 
өткізетін сабақтарда емес, материалдардың өзінде жатыр. Бұл 
философия мұғалімдерді лингафон кабинеттері сияқты машина- 
лармен алмастыруға жол ашты» [38].

Тілді оқытудағы аутенттілік студенттерді табиғи тіл үлгілері 
мен мэдени құндылықтармен таныстыруға бағытталған. Бұл 
студенттерге нақты элем контексін көрсететін аутентті мэтін- 
дермен жұмыс істеу арқылы коммуникативті құзыреттілігін
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дамытуға мүмкіндік береді. Аутентті материалдарды пайдалана 
отырып, тәрбиешілер сындарлы өзара әрекеттесуге ықпал ете 
алады және оқушыларға әртүрлі коммуникативті жағдайларда 
навигация үшін қажетті дағдыларды үйрете алады. Дегенмен 
мәтін арқылы шет тілдерін оқытуда аутенттітілікке қол жеткізу 
студенттердің білім деңгейі мен оқу мақсаттарына сәйкес 
материалдарды мұқият таңдауды және бейімдеуді талап етеді.

Шет тілін оқыту контексіндегі аутенттілік ана тілінде 
сөйлейтіндердің үйреніп жатқан тілді пайдалануын көрсететін 
нақты жэне мағыналы материалдарды, тапсырмаларды жэне 
жағдайларды пайдалануды білдіреді. Бұл оқулықтағы дэстүрлі 
жаттығулардан жэне оқушыларды тілдің нақты қолданылуымен 
таныстыруға бағытталған алыс диалогтардан асып түседі. Шет 
тілін оқытудағы аутенттіліктің рөлі көп қырлы. Біріншіден, бұл 
студенттерге тиісті жэне мақсатты оқу тэжірибесін беру арқылы 
олардың ынтасы мен белсенділігін арттырады.

Педагогикадағы аутентті оқыту бұл студенттерге прак-
тикалық маңызы бар жобаларды құра отырып, нақты мэселелер 
аясында жаңа қатынастар мен тұжырымдамаларды зерттеуге, 
талқылауға жэне саналы түрде құруға мүмкіндік беретін 
педагогикалық тэсіл. Шет тілін оқытудағы аутентті мэтін - бұл ең 
алдымен мағынаны жеткізуге арналған мэтін. Егер оның негізгі 
мақсаты аутентті қарым-қатынас болса, ана тілінде сөйлейтіндер 
үшін де, оны үйренушілер үшін де жазуға болады. Керісінше, тіл 
үйренушілерге арналған көптеген оқулықтар ақпарат беруге емес, 
тілдің өзін оқытуға бағытталған. Бұл оқулықтарда қайталану, 
резервтеу жэне бірегей стильді немесе мэдени модельді 
көрсететін дискурсивті маркерлер сияқты аутентті қарым- 
қатынастың негізгі белгілері жиі кездеспейді. Сондықтан тілді 
оқытуда аутентті мэтіндерді қолдану оқушыларды тілдің нақты 
қолданылуымен таныстыру жэне олардың қарым-қатынас 
дағдыларын дамыту үшін маңызды.

Аутентті мэтін ол құрылған тілдік қоғамдастықта элеуметтік 
мақсатқа жету үшін жасалған мэтін ретінде анықталады [39]. 
«Аутенттілік» термині көбінесе оқулықтарда кездесетін алдын- 
ала жасалған шаблондарға қарсы қолданылады. «Аутентті
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мәтіндер», осы мағынада, студенттерге коммуникативті және 
мәдени құзыреттіліктерді дамытуға көмектесетін педагогикалық 
емес мәтіндер. Еуропалық шет тілі мұғалімдерінің пікірінше, 
«аутентті оқыту» термині 1990 жылдардың аяғынан бастап 
кеңінен қабылданды. Бұл термин аутенттілік мұнда қасиет 
ретінде емес, әдіс ретінде қолданылады деп болжайды. Олардың 
пікірінше, аутенттілік студенттерге нақты қарым-қатынас жағ- 
дайлары мен контекстеріне сәйкес келетін және оқушылардың 
өздері үшін нақты мағынасы мен маңыздылығы бар әртүрлі оқу 
және тұлғааралық қарым-қатынастарға қатысуға мүмкіндік 
беретін оқыту әдісін білдіреді [40].

Әдіскерлер Р.П. Милруд, Е.В. Носонович, И.И. Халеева шет 
тілі сабақтарында аутентті мәтіндерді қолдану пайдасына 
төмендегідей дэлелдер келтіреді:

1. Олар сабақтарда дұрыс таңдалған аутентті, түпнұсқа 
мэтіндерді пайдалану оқушылардың оқу үдерісіне деген қызығу- 
шылығын айтарлықтай арттырады деп санайды. Олар сабақтарда 
дұрыс таңдалған аутентті мэтіндерді пайдалану оқушылардың 
оқу үдерісіне деген қызығушылығын, сондай-ақ материалды түсі- 
ну мен меңгеру деңгейін айтарлықтай арттырады деп санайды.

2. «Жасанды, жеңілдетілген мэтіндерді пайдалану оқушы- 
ларға нақты мэтіндерді түсінуге көшуді қиындатуы мүмкін».

3. «Бөлшектелген» (dissected) оқу мэтіндері коммуникация- 
ның ерекше бірлігі ретінде мэтіннің сипаттамалық ерекшелік- 
терін жоғалтады, авторлық даралығы мен ұлттық ерекшелігінен 
айырылады.

4. Аутентті мэтіндер стилі мен тақырыбы бойынша эртүрлі 
жэне олармен жұмыс жасау оқушылардың қызығушылығын 
тудырады.

5. Аутентті мэтіндер зерттелетін тіл елінің мэдениетін 
оқытудың оңтайлы құралы болып табылады.

6. Аутентті мэтіндер тілдің ана тілінде сөйлейтіндер қабыл- 
даған формада жэне табиғи элеуметтік контексте жұмыс істеуін 
көрсетеді [41].

Әдіскерлер Е.В. Носонович жэне Р.П. Милруд, аутентті 
материалдардың бір түрін, атап айтқанда, мэтіндерді қарастыра
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отырып, олардың аутенттілігінің бірнеше аспектілерін ажыра- 
тады, олардың арасында:

1. Осы тілдің барлық салаларында оқылатын тілде сөйлейтін- 
дердің өмірінің негізгі ерекшеліктері туралы идеяларды қалып- 
тастыратын мәтіндерді қолдануды білдіретін мәдени аутенттілік.

2.. Білім алушылардың жас ерекшеліктеріне сәйкес келетін 
өзекті, маңызды ақпаратты қамтитын мәтіндерді пайдалануды 
көздейтін ақпараттық аутенттілік.

3. Оқыту иллюстрациясы түрінде ұсынылатын табиғи қарым- 
қатынас жағдайын жасауда, ана тілінде сөйлейтіндерді қызықты- 
ратын мәлімделген тақырыпты меңгеруде, талқылаудың таби- 
ғилығында көрінетін ситуациялық аутенттілік.

4. Ұлттық менталитеттің аутенттілігі, яғни шет тілінің белгілі 
бір сөйлеу бірлігін қолданудағы орындылығын немесе оның 
болмауын түсіндіру.

5. Реактивті аутенттілік - мэтіннің білім алушыларда аутентті 
эмоционалды, ойлау жэне сөйлеу реакциясын тудыру қабілеті.

6. Дизайнның аутенттілігі, атап айтқанда, оқулықтағы мэтін- 
нің дизайны мен аутенттіліктегі дизайнның сэйкестігі, нэти- 
жесінде оқушылардың назарын аудару, мэтіннің коммуникативті 
міндетін түсінуді жеңілдету.

7. Оқу тапсырмаларының мэтінге аутенттілігі, бұл тапсыр- 
малардың оқушылардың мэтінмен өзара эрекеттесуін ынталан- 
дыру қабілетінде көрінеді, олар эртүрлі ақпарат көздерімен 
жұмыс істеу кезінде аудиториядан тыс уақытта орындалатын 
операцияларға негізделуі керек [42].

Алайда кейбір авторлар сыныптан тыс мақсаттар үшін 
жасалған мэтінді оның аутенттілігін бұзбай эдістемелік өңдеуге, 
сондай-ақ аутентті білім беру өнімдерінің барлық өлшемдерін 
ескере отырып, білім беру мақсаттары үшін мэтінді дайындауға 
мүмкіндік береді. Шетелдік жэне отандық зерттеушілердің 
еңбектерінде біз осындай мэтіндерге қатысты эртүрлі термин- 
дерді кездестіреміз:

1. жартылай аутентті мэтіндер
2. өңделген аутентті мэтіндер
3. бейімделген аутентті мэтіндер
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4. аутентті мәтіндер
5. аутентті мәтіндерді оқыту
Қабылдау, түсіну және түсіндіру оқушылардың бастапқы 

тілдік деңгейін арттыру, әлеуметтік-мәдени және коммуника- 
тивтік құзыреттілікті қалыптастыру және дамыту құралы ретінде
әлеуметтік-мәдени бағыттағы аутентті мәтіндерді оқуды
үйренудегі негізгі үдерістер болып табылады [43].

Сондықтан біз лингвомәдени және әлеуметтік-мәдени 
мәтіндердің келесі классификациясына сүйенетін боламыз:

1. Аутентті мәтіндерді оқыту. Бұл дидактикалық немесе 
тәрбиелік мақсаттар үшін білім беру үдерісін тікелей ұйымдас- 
тырушы тарап жасаған мэтіндер: мұндай мэтіндерде қосымша 
түсіндіруді қажет етпейтін айқын, біржақты мағыналар мен 
пайымдаулар бар. Мэтіндердің бұл түрін оқу құралдары мен оқу 
құралдары ретінде жіктеуге болады.

2. Ақпараттық бағыттағы өзгертілген аутентті мәтіндер. 
Оларға бастапқы түрінде қолданылатын, бірақ басқа, педагогика- 
лық бағдарланған авторлардың ынталандырушы, түсініктеме 
беретін жэне талдайтын мэтіндерімен толықтырылған мэтіндер 
жатады.

3. Аутентті көркем мәтіндер. Мэтіндердің осы санатында 
оқу қызметі мэтіндердің өздері емес, оларды салыстыру арқылы 
пайда болатын мағыналарды табуға бағытталған. Осы салыстыру 
барысында бастапқы мэтіндерде тікелей қамтылмаған жаңа 
мэндер жасалады, яғни, мэтін авторларына мэтінде қойылған 
сұрақтарға тек өз бетінше жауап беруге шақырылатын мағыналық 
(жэне, демек, шын мэнінде, сыни) қызмет қамтамасыз етіледі.

4. Түпнұсқаға жақын мәтіндер. Бұған тікелей оқу үдерісіне 
қатысушылар жасаған мэтіндер кіреді. Оқушылар субъективті 
түрде жаңа білім мен дағдыларды игереді, қолда барын пысық- 
тайды жэне бекітеді, құндылық бағдарлары жүйесін нақтылайды 
жэне дамытады. Мэтіннің бұл түріне эссе, эссе жұмыстары 
немесе жобалар кіруі мүмкін.

Жоғарыда келтірілген аутенттіліктің жіктелуіне сүйене 
отырып, шет тілін оқытудың лингводидактикасы мен эдістемесі 
шеңберіндегі аутенттілікті шет тілін оқытудың мазмұнды,
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ұйымдастырушылық және жеке аспектілерінің шеттілді қоғамда 
шет тілінің жұмыс істеуінің табиғи тәсілімен байланысы ретінде 
анықтауға болады деп қорытынды жасауға болады.

Сапалы аутентті материалдардың қолжетімділігіне және 
оларды қолданудың өзгергіштігіне қарамастан, соңғысын пай- 
далану шет тілін оқытудың қарапайым және әмбебап тәсілі емес.

А. Мартинес аутентті материалдарды оқу құралы ретінде 
пайдаланудың бірқатар артықшылықтары мен кемшіліктерін атап 
көрсетеді, артықшылықтарға мыналар жатады:

A. Оқушылар зерттелетін тіл елінің мәдениеті мен өмірі 
туралы түсінік алады.

B. Тілдік дағдылар оқушыларды нақты қарым-қатынасқа 
дайындай отырып, нақты тілде үйренеді және қолданылады.

C. Әртүрлі оқу іс-шараларында аутентті материалдың аз 
мөлшерін қолдануға болады.

D. Аутентті мэтіндер эртүрлі стильдер мен жанрларда 
ұсынылған.

E. Оқушылардың мотивациясын ынталандыратын жеке 
мағыналарға жүгінуді қамтамасыз ететін материалдарды таңдау 
мүмкіндігі бар [44].

Алайда автор аутентті мэтіннің келесі кемшіліктерін атап 
көрсетеді:

A. Мәдениеттердегі айырмашылықтарға байланысты 
аутентті мэтіндерді түсіну қиын болуы мүмкін.

B. Қолданылатын тілдік бірліктер тілді меңгеру деңгейіне 
сэйкес келмеуі мүмкін.

C. Аутентті материалды таңдау жэне онымен жұмыс істеу 
үдерісін эзірлеу күш пен уақытты қажет етеді.

D. Әртүрлі екпіндер мен диалектілердің болуы аудио жэне 
аудиовизуалды материалдармен жұмыс істеуді қиындатады.

E. Ақпараттың тез ескіруі, жаңалық материалдарымен жұмыс 
істеу кезінде өзектіліктің болмауы.

Ричардстың айтуынша, аутентті материалдардың кейбір кем- 
шіліктері бар, мысалы, тым күрделі лексика жэне лингвисти- 
калық модельдер, бұл оқытушылардан қосымша күш-жігерді 
қажет етуі мүмкін [45].
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Томинац Козлович пен Боручинский төмен үлгерімі бар 
студенттерде олардың аралас тілдік құрылымына байланысты 
аутентті материалдармен проблемалар туындауы мүмкін екенін 
атап өтті [46].

Вайчюнен мен Ужпалене зерттеу жүргізді, олар аутентті 
мәтіндермен жұмыс істегенде студенттер көбінесе нақты 
коммуникативті жағдайларда маңызды емес болуы мүмкін 
қажетсіз лексикаға тап болатынын анықтады [47].

Аутентті материалдардың ықтимал кемшіліктерін бағалай 
отырып, мәдени айырмашылықтар, ақпарат сапасының төмендеуі 
және нәтижесінде материалды мұқият таңдау қажеттілігі аутентті 
мәтіндерді түсінуді қиындатуы мүмкін деп болжауға болады [48].

Тұтастай алғанда, біз аутенттілікті дәл төмендегідей анықтай 
аламыз С.В. Первухина: «аутентті мэтін - белгілі бір сөйлеуші 
немесе жазушы белгілі бір аудиторияға арнап жасаған жэне 
белгілі бір хабарламаны жеткізуге арналған белгілі бір тілдің 
үзіндісі» [49]. Осы өлшемдерді қолдана отырып, дискурстың 
қайнаркөзіне жэне ол салынған контекске жүгіну арқылы 
мэтіннің шын немесе жоқ екенін айтуға болады.

Аутентті материалдардың сэл өзгеше тұжырымдамасы басқа 
шетелдік авторлардың еңбектерінде ұсынылған, бірақ ол отандық 
ғалымдардың пікірімен толығымен сэйкес келеді. Осылайша, 
Дж. Хармер аутентті мэтінді бастапқыда белгілі бір тілде 
сөйлейтіндер жазған мэтін ретінде түсінеді [50].

Д. Хармерден айырмашылығы Д. Нунан тек аутентті 
мэтіндерді ғана емес, сонымен қатар материалдарды да қарасты- 
рады, яғни оның тұжырымдамасына сэйкес, білім беру мақса- 
тында жасалмаған кез-келген материал аутентті деп саналуы 
мүмкін [51].

Қорытындылай келе, шет тіліндегі мэтіндерді қолдану тілдік 
дағдыларды дамыту мен мэдениетті түсінудің маңызды құралы 
екенін атап өту жөн. Осы теориялық зерттеу барысында біз 
аутентті мэтіндерді қолданудың маңыздылығын атап өттік. 
Аутентті мэтіндер студенттерге тілдің нақты қолданылуымен 
танысуға мүмкіндік береді, зерттелетін тілдің күрделілігі мен 
нюанстарын табиғи ауызша жэне жазбаша түрде көрсетеді.
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Аутентті мэтіндердің артықшылықтары болса да, олардың 
тіл үйренушілерге қандай қиындықтар экелетінін түсіну 
маңызды. Аутентті материалдарда кездесетін күрделі құры- 
лымдар мен кеңейтілген лексика түсіну мен прогреске кедергі 
келтіруі мүмкін, бұл көңілсіздік пен демотивацияға экеледі, 
эсіресе тіл білімі төмен студенттерде.

Аутентті мэтіндер тіл үйренудің құнды ресурсы болғанымен, 
бейімделгенмұғалімдер мәтіндердің артықшылықтарын

қосымша педагогикалық құрал ретінде білуі керек. Оқушы- 
лардың тілдік қажеттіліктеріне және олардың тілді меңгеру 
деңгейіне бейімделген бейімделген мәтіндер тілді меңгерудің 
кешенді тәсілін ұсынады. Олар түсінуді жеңілдететін және 
оқушылардың тілді меңгерудегі ілгерілеуіне ықпал ететін 
жеңілдетілген тіл құрылымдары мен сөздік қорын пайдаланады.

1.3 Тілдік білім беру үдерісінде бейімделген мәтіндерді 
іріктеудің негізінде жатқан мотивтерді зерттеу

Шет тілін оқыту үдерісінде көптеген көркем мәтіндер тіл 
үйренушілерге оларды түсінуді жеңілдету үшін бейімделуге 
ұшырайды. Шет тілін екінші тіл ретінде оқыту кезінде мәтінді 
түсінудегі ең үлкен қиындық мазмұн емес, ойды білдіру тәсілі, 
яғни синтаксистік құрылымдар, сирек қолданылатын сөздер, 
фразеологиялық бірліктер, мәтін ұзақтығы және т.б. Бейімделген 
мәтін ең алдымен мәтіндегі маңызды негізгі ойларды түсіндіруге 
бағытталған. Шындықтың бейтаныс адресатына бейімделу кезінде 
оның мэдени ортасында кең таралған эквиваленттер таңдалады.

Мэтінді түсіну лингвистика аясында оқырманның қызметі 
ретінде қарастырылады, оған оның тілдік жэне эмоционалдық 
құзыреттілігіне, кэсіби саласына, жасына, элеуметтік мэртебесіне 
жэне т.б. байланысты факторлар, сондай-ақ осы эрекеттің 
нэтижесі эсер етеді. Бір жағынан, коммуникативті жағдайда 
хабарламаны түсінуге қол жеткізу адресаттың эрекеті үдерісінде 
түсінбеушілікті жеңу кезінде пайда болады. Екінші жағынан, 
түсіну хабарламаның адресаттың осы хабарламаны құру
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үдерісінде қалыптасатын түсініктілік сияқты қасиетіне байла- 
нысты. Мәтіннің түсініктілігі бұл мәтіннің лексикалық,
синтаксистік, графикалық, интонациялық және басқа да 
ерекшеліктеріне байланысты сипаттамасы, ол В.З. Демьянковтың 
еңбектерінде егжей-тегжейлі қарастырылады [52].

Мэтіннің түсініксіздігінің себептері мэтінді қабылдау 
ерекшеліктерімен, атап айтқанда, оның графикалық формасымен, 
сондай-ақ мэтін стилінің ерекшеліктерімен (белгілі бір сөздер 
мен өрнектерді, синтаксистік конструкцияларды қолдану) немесе
тақырыпты қолдану аясымен 
байланысты болуы мүмкін.

және тілдің ерекшелігімен

1. Мәтіннің түсініксіз болуының графикалық себептері.
Мұндай себептерге мәтін жазу ерекшеліктері, әріптер мен 

жазудың сыртқы өзгеруі, қаріп өлшемі жатады. Егер мәтіннің
графикалық немесе интонациялық ерекшеліктерінің оны
қабылдауға әсері туралы айтатын болсақ, онда қаріптің нормадан 
немесе басымдықтан ауытқуы қиын болуы мүмкін. Мысалы, 
күрделі қаріппен немесе әртүрлі көлемдегі әріптермен жазылған 
мәтінді оқу ыңғайсыз және оны қабылдаудың күрделілігі түсінуге 
қиындық тудырады. Дұрыс емес кідірістер, түсініксіз интонация- 
лық сурет ауызша қарым-қатынасты түсінуде қиындықтар 
тудыруы мүмкін. Бұл жағдайда мәтіннің түсініксіздігі оқырманды 
қабылдаудың ерекшеліктерімен байланысты.

2. Мәтіннің түсініксіздігінің стилистикалық себептері.
Оқырмандар өздерінің ана тілінде жазылған, бірақ бейтаныс 

стильдегі мәтіндердегі сөздер мен жаргонизмдердің түсініксіз- 
дігін түсінуде қиындықтарға тап болуы мүмкін. Мысалы, кеңсе 
формаларына толы ресми іскерлік стиль бөтен болып көрінуі 
мүмкін. Бұл бағыт тілдің ерекше жаргонына арналған еңбектерде 
зерттелді, абстрактілі сөздерді, күрделі синтаксистік конструк- 
цияларды, стильдің орынсыз сән-салтанатын кеңінен қолданумен 
сипатталатын gobbledygook (бос сөз). Мұның бәрі оқырман үшін 
мағынасы мен түсініксіздігін жояды. Plain English Campaign 
ұйымы екіұшты сөз тіркестерінің мысалдарын келтіреді:
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“I can make a window to discuss your millennial third-generation
programming”.

“Window” сөзі берілген контексте “period of time”
мағынасында қолданылады, дегенмен бұл фразаның ең жақын 
контексінде “make a window” деген кең таралған мағынасы бар. 
Millenial сөзінің сөздік мағынасы "a thousand year", дегенмен бұл 
тұрғыда "relating to the next millennium" дегенді білдіреді. Бұл сөз 
іс жүзінде үшінші буын (third-generation) мағынасын қайталайды, 
бірақ сөйлемге айқын мағына бермейді.

“We need a more blue-sky approach to balanced administrative 
innovations”.

Бұл сөйлемде нақты идеяны қалыптастырмайтын абстрактілі
мағынасы бар тәсіл, инновация, тепе-теңдік (approach,
innovations, balanced) сияқты сөздер қолданылады. Бұл тұрғыда 
blue-sky сөзі "issue of securities” жэне "cheap, with a low price" 
дегенді білдіруі мүмкін. Осыған байланысты сөйлем "We need the 
issue of securities to carry out balanced administrative innovations" 
немесе "We need an approach that allows cheaper administrative 
innovations" деп аударылуы мүмкін. Бірінші оқылымнан кейін 
сөйлем бір мағыналы, нақты идеяға айналмайды. Сөйлемде 
жаргонды қолданудың екіұштылығы тіпті ағылшын тілі ана тілі 
болып табылатын оқырмандарды да шатастырады.

Жоғарыда келтірілген мысалдар оқырман үшін мэтіннің 
түсініктілігі тек бейтаныс сөздердің өздері арқылы ғана емес, 
сонымен қатар мэтіндегі сөздер мен өрнектердің абстрактілігінің, 
сондай-ақ мэтін мазмұнының абстрактілігінің артуы арқылы 
төмендейтінін көрсетеді.

3. Мәтіннің түсініксіздігінің лексикалық себептері.
Мұндай қиындықтарға оқырманға таныс емес сөздер, 

оқырманға белгісіз мағынада сөздерді қолдану жатады. Ерекше 
сөз тіркестерін түсіну де қиын [53]. Мәтінді түсінуде лексикалық 
қиындықтарға тіл үйренуді бастаушылар да, осы тілдің ана тілі 
болып табылатындар да тап болады. Бұл жағдайларда 
түсінбеушіліктің себептері белгілі бір құзыреттердің жеткіліксіз 
деңгейінде болуы мүмкін: лингвистикалық, мәдени, кәсіби және
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т.б. ағылшын тілін жаңадан бастаушылар үшін келесі тармақтар 
эдетте қиын:

- жалпы атаулар (көрнекті орындардың атаулары): елдің 
мэдениеті туралы білімі мен мэдениетінің төмендігіне 
байланысты түсініксіз болып қалады.

- көп мағыналы сөздер аударма үшін қандай сөздік 
қолданылатынына жэне оқырманның сөздікті пайдалану 
қабілетіне байланысты қиындықтар тудыруы мүмкін.

- архаизмдер, историзмдер, шетелдік сөздер, арнайы 
терминология мэтіннің ана тілінде жазылса да, түсінік- 
сіздігін тудыруы мүмкін.

4. Мәтіннің түсініксіз болуының синтаксистік себептері.
Мәтіннің түсінігін төмендететін тағы бір себеп - сөйлемнің 

ұзақтығы және оның күрделі синтаксисі. Сөйлемнің оңтайлы 
ұзақтығы қандай екендігі туралы әртүрлі пікірлер бар. Мұның 
бәрі оқырманның жасына байланысты екені анық [54]. Айта кету 
керек, бұл тек жасына ғана емес, сонымен қатар оқырманның 
тэжірибесіне, сондай-ақ оның аударма теориясында дэлелденген 
мэтін тақырыбы туралы хабардарлығына да эсер етеді [55].

Г. Янг компьютер оңай қабылдайтын, бірақ адам үшін 
мүлдем мағынасыз болатын эртүрлі синтаксистік схемаларды 
сипаттайды [56]. Синтаксисті түсіну сөйлемдегі сөздер арасын- 
дағы байланысты анықтауға бағытталған логикалық амалдармен 
байланысты. Кейбір синтаксистік конструкцияларды түсіну қиын 
жэне тек жазбаша қарым-қатынаста қолданылады (мысалы, 
ағылшын тілінде жеке емес формалары бар жеке тіркестер). Бұл 
жағдайда оқырман түсінбеушілік туындаған жағдайда сөйлемнің 
басына оралуы мүмкін.

5. Мәтіннің нақты тақырыбы
Мәтінді түсіну үшін кең лексикаға ие болу ғана емес, 

сонымен қатар мәтінге арналған аймақты түсіну маңызды. Біз 
бұған дейін фондық білім белгілі бір мәтіндерді түсіну үшін 
қажетті негіз құратыны туралы айтқан болатынбыз. Кәсіби білім
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мамандандырылған мәтіндерді (ғылыми, тарихи-фантастикалық 
романдар және т.б.) түсіну үшін қажетті сүзгі бола алады.

6. Мәдениет немесе субмәдениет туралы білім.
Тұжырымдамалық компонент бұл мәтінде айтылған

мэдениетті білу, мэдени құндылықтар туралы түсінік, белгілі бір 
мэдениетте немесе субмэдениетте қабылданған мінез-құлық 
үлгілері. Мэдени айырмашылықтар түсіністікке кедергі болуы 
мүмкін. Бұндай жағдайда романның күрделілігін түсіну үшін 
оқырман түсіндіру эдістерін қолдануы керек.

Мұндай эдістерді қолдана білу мэтіндерді түсінудің тағы бір 
сүзгісі болуы мүмкін. Мэтінді түсінбеу себептеріне мынадай 
факторлар жатады: мэтінді қабылдаудың күрделілігі, элемнің 
арнайы ғылыми немесе шет тіліндегі бейнесін білмеу, шағын 
сөздік қоры немесе тар тұжырымдамалық сала, мэтін жазылған 
тілді нашар білу, элемнің арнайы тілдік бейнесін білмеу, сондай- 
ақ мэтіннің ерекше стилін түсінбеу.

Оқырманның түсініксіздікті жоюға бағытталған эрекеті 
мэтінді түсінуге айтарлықтай эсер етеді. Мэтінді түсіну эртүрлі
ақпараттық сүзгілерді қолдануға байланысты: тіл және
лингвомәдени құзыреттілік, арнайы кәсіби білім, түсіндіру 
әдістері. Мәтіннің нақтылығын мәтінді түсіну шарттарының бірі 
деп санауға болады. Оқырманның логикалық ойлау қабілеті, 
жақсы есте сақтау қабілеті жэне оқу эдеті оған мэтіннің түсініксіз 
синтаксистік факторларын жеңуге көмектеседі. Оқырманның 
мұндай мүмкіндіктері мэтінді түсінуге арналған жеке сүзгіні 
қамтуы мүмкін.

Дж. Лерой ең түсінікті мэтіндерді құру - адам қызметінің 
эртүрлі салаларында маңызды міндет (білім беру, жарнама, 
нұсқаулар мен заңдар жазу жэне т.б.) деп санайды [57]. Егер мэтін 
нұсқаулық немесе заң болса, онда оның анықтығы осы 
нұсқаулықтың немесе заңның орындалу тиімділігіне эсер етеді. 
Жоғарыда келтірілген фактілер бір мэтіннің бір оқырман тобы 
үшін түсінікті, ал екінші топ үшін түсініксіз болуы мүмкін екенін 
көрсетеді.
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Аутентті кәсіби бағытталған мәтіннің мағынасын дұрыс 
түсінуді үйрену, арнайы лексиканың сөздік қорын толықтыру, 
сондай-ақ арнайы мәтіндерде кездесетін лингвистикалық 
құбылыстарды зерттеу үшін кәсіби бейімделген бағдарланған 
мәтінді қолдану қажет. Аутентті мәтіндердің құндылығы олардың 
сөйлеу актісін жүзеге асыруға әкелетін ниеттерді білуі мен 
қалыптастыруында, ал бейімделген мәтіндер - арнайы мәтіндерді 
түсіну және алға қойылған міндетке сәйкес мәлімдемелер құру 
үшін кәсіби саладағы кез-келген тілдік жүйені меңгеруді 
қамтамасыз етуде жатыр. Өздеріңіз білетіндей, оқыту әдістеме- 
сіндегі мәтін тек ақпарат көзі ғана емес, сонымен қатар «шет тілін 
оқыту бірлігі» болып табылады [58].

Біздің ойымызша, «мәтін» ұғымының ең дәл анықтамасын 
З.Я. Тураева «ұйымдастырылған және бағытталған ақпаратты 
жеткізетін лексикалық, логикалық және грамматикалық байла- 
ныстың эртүрлі түрлерімен біріктірілген сөйлемдер жиынтығы» 
ретінде берді. Мэтін - құрылымдық-семантикалық бірлік ретінде 
қызмет ететін күрделі бүтін сан [59].

Алайда, эдетте, аутентті мэтіндер күрделі жэне эрдайым тіл 
үйренушілердің тілдік дайындық деңгейіне сэйкес келе бермейді. 
Осыған байланысты мұғалім лексика мен грамматиканың күрделі 
жағдайларына ерекше назар аудара отырып, мэтінді бейімдеуі 
керек.

Р. Нехалдың айтуынша, мэтіндерді бейімдеу: «бұл аутентті 
мэтінді өңдеуге арналған эдістер жиынтығы. Оның мақсаты - 
мэтіннің көлемін азайту жэне оның тілін оқушылардың нақты 
мүмкіндіктеріне, білім деңгейіне, дағдылары мен дағдыларына 
жақындату» [60].

Аутентті жэне бейімделген оқуды салыстыру эрекетін 
А.Я. Ягнич «Тілдік емес жоғары оқу орындарының студентте-
ріне кәсіби бағытталған оқуға арналған аутентті және
бейімделген мәтіндер» атты мақаласында зерттеді. Оқу үдерісін 
оңтайландыру мақсатында аутентті және бейімделген мәтіндер 
арасындағы байланыстар бар болғанымен, автор профильді 
оқыту үшін аутентті мәтіндерді пайдалануды жөн көреді. 
А.Я. Ягнич аутентті мәтінді бейімдеу кезінде табиғи сөйлеу
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шығармасының барлық сипаттамаларының сақталуына баса 
назар аударады [61].

Аутентті материалдарды бейімдеу қажеттілігін зерттеуші 
Хавва Курт Таспинар да атап өтеді. Тілдік дайындық күрделі 
аутентті мәтіндерді қабылдауға сәйкес келмейді. Аутентті мәтінді 
ана тілінде сөйлейтіндер жасаған және үлкен ақпараттық 
жүктемені көтереді және тілдік дайындықтың негізгі немесе 1 
сертификаттау деңгейі бар студенттер толық түсінбейді [62].

Жоғарыда аталған факторларға сүйене отырып, мамандық 
тілін оқытуда бейімделген немесе аутентті мәтінді таңдау 
мәселесі шетелдік студенттердің оқу мақсаттары мен тілді 
меңгеру деңгейіне байланысты. Егер оқытудың мақсаты тілдік 
қиындықтарды жою және оқытылатын тілдегі ғылыми кәсіби 
бағытталған мәтіннің ерекшелігін көрсететін және оны түсіну 
үшін қажет лексикалық жэне грамматикалық құрылымдармен 
танысу болса, онда мамандық тілін оқыту үшін бейімделген 
мэтінді қолданған жөн. Егер оқытудың мақсаты когнитивті 
ақпарат алу, нақты сөйлеуге қол жеткізе отырып, берілген 
коммуникативті ортаға сэйкес ауызша жэне жазбаша сөйлеуде 
мэлімдеме дайындау болса, онда ең оңтайлы болып аутентті 
мэтіндерді пайдалану табылады [63].

Алайда аутентті мэтінмен жұмыс істегенде, шетелдік 
студенттер когнитивті емес, тілдік мэселелермен байланысты 
қиындықтарға тап болады. Аутентті мэтіндерді қабылдау үшін 
белгілі бір тілдік база қажет, ол шетелдік студенттерде жоқ 
немесе төмен болады. Мэтіндерді бейімдеу қажеттілігі сөзсіз 
туындайды. Кэсіби бағытталған мэтінді қабылдау үшін қажетті 
лингвистикалық құбылыстарды игерместен (сөйлеудің ғылыми 
стилінің конструкциялары (SSR), сөзжасам тэсілдері, атрибутивті 
жэне қатысушы мағыналарды білдіретін конструкциялар жэне 
т.б.) студенттер аутентті мэтіндерді толық түсіне алмайды, бұл 
олардың мотивациясын төмендетеді. К.Т. Март аутентті 
мэтіндерге шет тілінде оқуды үйренудің кейінгі кезеңінде ауысуға 
болады деген пікірді ұстанады [64].

Сондықтан кэсіби салада тілдік базаны қалыптастыру үшін 
бейімделген мэтіндерді зерделеу қажет. Бейімделген мэтіндерге
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келетін болсақ, осы тақырып бойынша шетелдік зерттеулерде 
бейімделген мәтіндерге қатысты терминдердің белгілі бір санын 
табуға болады. Дж. Хармер жартылай аутентті мәтіндер туралы 
айтады, яғни аутентті материалға негізделген, бірақ лексикалық 
немесе синтаксистік тұрғыдан оқу бағдарламасына бейімделген 
мәтіндер. Р. Скарселла өңделген аутентті мәтіндерді қарастырады 
[65]. Сонымен қатар шетелдік әдебиеттерде грамматикалық 
материалдың деңгейі оқушыларға қол жетімді деңгейден сэл 
асатын өрескел өңделген аутентті мэтіндер сияқты ұғымдар бар. 
Сондай-ақ, аутентті көрінетін мэтіндер, аутентті көрінетін 
мэтіндер жэне қысқартылған ішінара бейімделген мэтіндер 
туралы айтылады.

Бейімделген мэтіндер - бастапқыда ана тілінде сөйлейтіндер 
оларды шет тілдер қауымдастығына енгізу үшін жасаған, тіл 
үйренушілердің тілдік құзыреттілік деңгейіне сэйкес шет 
тілдерін оқыту жөніндегі маман өңдеген аутентті мэтіндердің 
ерекше түрі [66].

С.В. Первухинаның пікірінше, мэтінді бейімдеу мэтінді 
түрлендіруді білдіреді, ол сіңуі қиын салаларда ақпарат алуға 
байланысты кейбір нақты салаларға эсер етеді [67].

Т. Шоринаның жұмысында бейімделу мэтіннен бейтаныс 
тілдік құбылыстарды алып тастау, оларды таныстармен алмас- 
тыру, сондай-ақ автордың ойларын қарапайым жэне тыңдаушыға 
қолжетімді түрде жеткізу ретінде анықталады [68]. Жоғарыда 
келтірілген анықтамаларға сүйене отырып, мэтінді бейімдеу бұл 
білім алушының құзыреттілік деңгейіне сэйкес бастапқы мэтінді 
өзгерту деген қорытынды жасауға болады.

Мэтін коммуникацияның бір түрі болғандықтан, С.В. Первухи- 
наның жұмысында біз коммуникацияның эр компонентінің 
сипаттамаларын (адресат, реципиент, референт жэне хабар- 
ламаны құру тэсілі) есепке алуға негізделген бейімделу класси- 
фикациясын таба аламыз:

1) мэтінді кім бейімдейтінін анықтайтын тақырыптық 
бейімдеу;

2) мэтіндегі бейімдеу нысанымен байланысты анықтамалық 
бейімдеу - мэтін немесе ақпарат;
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3) адресатты ескере отырып, адресаттық бейімдеу (маман- 
дар немесе мамандар емес; топтық, жаппай немесе жеке адресат);

4) мәтіндік бейімдеу әдісі бойынша жіктелуімен ерекше- 
ленетін аспаптық бейімдеу [69].

Мәтіндік материалдарды бейімдеу бірнеше себептерге
байланысты тілдің белгілі бір аспектісіне назар аудару мақса- 
тында оларды өңдеу. Оларға келесі себептер жатады:

1) мэтінде кездесетін грамматикалық құбылыстар оқушы- 
лардың тілді меңгеру деңгейіне сэйкес келмесе;

2) мэтінде зерттелген грамматикалық құрылымдардың 
белгілі бір саны бар, бірақ оны қосымша мысалдармен толықтыру 
қажет;

3) мэтін қызығушылық тудырады, жаңа лексиканы енгізуге 
немесе талқылауды ынталандыруға негіз болады, ал кейбір 
грамматикалық құрылымдар алынып тасталуы мүмкін;

4) мэтін тым коммуникативті түрде ұсынылған, бұл комму- 
никативті мақсатты түсінуді қиындатады;

5) қолданылатын лексика тым күрделі немесе мэтінде 
белгісіз сөздер тым көп;

6) мэтіннің аутентті ситуациялық сипатына қарамастан, ол 
тым жеңіл жэне жаңа грамматикалық жэне лексикалық құбы- 
лыстармен толықтырылуы мүмкін;

7) мэтінді жүйелеу қиын, негізгі идеяны сақтай отырып, 
кейбір бөліктерін алып тастауға немесе қысқартуға болады;

8) кейбір мэтіндер тым ресми жэне оларды еркін оқуға 
немесе қолдануға болмайды;

9) ұсынылған мэтіннің үзінділері қандай да бір себептермен 
оқырмандарды ренжітуі мүмкін;

10) егер мэтін емтиханда қолдануға арналған болса, ол 
емтихан тапсыру кезінде күтілгеннен гөрі, тілді меңгерудің қол 
жеткізілген деңгейіне сэйкес келуі керек [70].

Бейімделген мэтіндер қосымша мэтіндердің ерекше жағдайы 
ретінде қарастырылады. Бейімделген мэтіндердің қолданылу 
аясы шет тілдерінде немесе балалар эдебиетінде оқуды үйрену- 
мен шектелмейді. Мәтінді бейімдеу ең алдымен, бастапқы
мәтінге негізделген жаңа мәтін құру, бірақ бұл жағдайда мәтінді
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құру адресаттың фондық білімін ескере отырып жүзеге 
асырылады, бұл аутентті мәтіннің авторының фондық білімінен 
гөрі нашар. Күрделі мәтінді оқырманға түсінікті ету үшін аутентті 
мәтіннің авторы (немесе аудармашысы) адресаттың ақпараттық 
олқылықтарын болжауға, оның осы мәтінді түсіну ерекшелік- 
терін ескеруге және оқырманның жеке басы мен аялық білімін 
ескере отырып, жаңа мәтін құруға тырысады [71].

Бұл студенттерге сәулет және құрылыс саласындағы арнайы 
лексика мен терминология қорын кеңейтуге, ғылыми мэтіндерде 
қолданылатын лексикалық жэне грамматикалық құрылымдармен 
танысуға көмектесетін бейімделген мэтіндер мен оларға арналған 
жаттығулар, олар онымен тиімді жұмыс істеу үшін аутентті 
мэтінде кездесіп, тани алады.

Бейімделген мэтіндердің артықшылықтары болғанымен, 
бейімделген жэне аутентті материалдарды пайдалану арасындағы 
тепе-теңдікті сақтау маңызды. Оқушылар алға жылжыған сайын, 
оларды аутентті мэтіндермен біртіндеп таныстыру олардың тілдік 
дағдыларын жақсарту жэне нақты өмірде тілді қолдануға 
дайындалу үшін өте маңызды.

Аутентті мэтіннің орнына бейімделген мэтіндерді қолдану 
себептері:

1. Әр деңгей үшін дұрыс сөздік.
Бейімделген мэтіндерде ана тілінде сөйлейтіндердің күнде- 

лікті өмірінде танымал сөздер жиі қолданылады. Бұл мэтінді 
бейімдеудің барлық мэні. Күрделі жэне аз қолданылатын сөздер 
қарапайым жэне танымал сөздермен ауыстырылады. Осы сөздік 
қорының арқасында студент өз сөзін еш қиындықсыз байыта 
алады.

Ана тілінде сөйлейтіндердің дискурсынан жиі қолданылатын 
сөздерді бейімделген мэтіндерге енгізу арқылы студенттер 
қарым-қатынастың нақты сценарийлеріне қатысты тілдік модель- 
дер мен өрнектермен танысады. Сонымен қатар бейімделген 
мэтіндерге таныс лексиканы біртіндеп енгізу оқушылардың 
түсінігін жақсартып қана қоймайды, сонымен қатар олардың 
аутентті эңгімелер мен өзара эрекеттесу қабілетіне деген 
сенімділікті арттырады.
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1-кесте
Бейімделген және аутентті нұсқалар айырмашылығы

Original version of O. Henry “The Gift 
of the Magi”

Adapted version of O. Henry 
“The Gift of the Magi” (for 

pre-intermediate)

One dollar and eighty-seven cents. That 
was all. And sixty cents of it was in 
pennies. Pennies saved one and two at a 
time by bulldozing the grocer and the 
vegetable man and the butcher until one’s 
cheeks burned with the silent imputation 
of parsimony that such close dealing 
implied. Three times Della counted it. 
One dollar and eighty-seven cents. And 
the next day would be Christmas.

Della counted the money. It 
was one dollar and eighty­
seven cents. That was all that 
she could save on vegetables 
and meat during 5 months. 
Della counted it once more. 
One dollar and eighty-seven 
cents. And the next day 
would be Christmas.

2. Қол жетімділік. Кітаптың соңында сөздік бар, сондықтан 
қосымша анықтамалықтарға жүгінудің қажеті жоқ. Бұл жаңа 
сөздерді табуды жеңілдетеді. Сондай-ақ сөздің көп мағыналы 
аудармасы болған жағдайда, бұл сөздік сізге қажетті аударманы 
айтады. Н.В. Кулибинаның айтуынша, мәтіндерді бейімдеу - бұл 
аутентті мәтінді өңдеу әдістерінің жиынтығы. Оның мақсаты - 
мэтіннің көлемін азайту жэне оның тілін оқушылардың нақты 
мүмкіндіктеріне, білім деңгейіне, дағдылары мен дағдыларына 
жақындату [72].

3. Білімді бекіту. Тарауды оқығаннан кейін үйренген 
материалды тексеру үшін бірнеше тапсырмалар ұсынылады. 
Оқырман үшін оқудың мағынасын қаншалықты түсінетінін 
түсіну өте маңызды. Әдетте бұл эңгіменің мазмұнын түсінуді
тексеруге, кейіпкердің іс-әрекетін талдауға және т.б. 
түріндегі тапсырмалар түрінде беріледі.

тест
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1.4 Бейімделген мәтіндерді түсіну: 
әдістері, сипаттамалары

1.4.1 Екінші мәтіндер мен екінші мәтіндік 
әрекеттер туралы түсінік: бейімделген мәтін 
екінші мәтін түрі ретінде

«Екінші мэтін» ұғымын анықтау бірнеше себептерге 
байланысты қиын. Барлық зерттеушілер екінші мэтін бастапқы 
мэтіннен жасалады жэне онымен мағыналы когнитивті түрде 
байланысты деп келіседі. Қосымша немесе екінші мэтіндерді 
зерттеудің эр тэсілі оларды қолданудың эртүрлі аспектілеріне 
баса назар аудара отырып, эртүрлі анықтама экеледі.

Екіншілік деп біз басқа прагматикалық мақсаттармен жэне 
басқа коммуникативті жағдайда, тиісінше, басқа жағдайларда 
бастапқы мэтіннен жасалған мэтіндерді түсінеміз. Мэтіннің 
авторын, оқырмандар шеңберін, тарихи дэуірді жэне мэтіннің 
құндылық бағытын жэне т.б. өзгертуге болады, бірақ бастапқы 
МӘТІННІҢ когнитивті-семантикалық элементтері өз МӘТІНІН
орНаласТырудың шарТы реТІНде сақТалады.

Түсіндіру арқылы біз В.З. Демьянков бойынша сөйлеу және 
сөйлеу емес әрекеттердің мағынасын анықтаудың когнитивті 
үдерісін Түсінеміз [73]. Мұндағы когниТивТілік берілген 
хабарламаға эсер ететін барлық факторларды, соның ішінде 
адресаттың жеке басын мұқият талдауды білдіреді. Адресаттың 
жеке басын сипаттайтын факторларға оның негізгі білімі, 
тезаурусы (яғни сөздік қоры), сондай-ақ алынған ақпаратты 
қабылдау жэне талдау қабілеті жатады. Егер адресат сэтті қарым- 
қатынасқа ұмтылса, онда ол өз хабарламасын адресаттың 
сипаттамаларына сэйкес келетін етіп жасауы керек. Хабарламаны 
қабылдаушы қабылдау өте қиын болған жағдайда, бұл хабарды 
қабылдауды жеңілдететін етіп өзгерту қажет екені анық. Мұндай 
эрекет бейімделу болып саналады [74]. А.А. Дьякова бейімдеу 
«мэтіннің жұмыс істеу жағдайына бейімдеу» екенін атап өтті [75]. 
Біздің бақылауларымыз тек жұмыс істеудің ғана емес, сонымен 
қатар бейімделген мэтінді құрудың маңызды шарттарының бірі
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қандай да бір себептермен бастапқы мэтінді түсіне алмайтын 
жаңа адресатқа назар аудару екенін көрсетеді. Түсінбеушілік 
жағдайында мэтінді түсіндіру жэне бейімдеу үдерістері мүмкін 
болмақ. Осы үдерістердің ұқсас жэне эртүрлі ерекшеліктерін 
қарастырайық.

Ауызша аударма кезінде оқырманға түсініксіз мэтіннің 
қайталама тұжырымдамасы орын алады. Хабарламаны алушы
мәндерді өзі көретін белгілерге/сөздерге/мәтіндерге, олар
байқайтын қарым-қатынас жағдайына, өмірлік тэжірибесіне, 
түсіндіру немесе ойлау қабілетіне байланысты интерпретация-
лайды. Г.И. Богин айтылған рефлексияны түсіндіруді
қарастырады [76], себебі ол осы мэтіндегі мағыналарды іздеуге 
бағытталған. Сонымен қатар оның осы белгіні/сөзді/мэтінді 
түсіндіруі хабарлама жіберуші енгізген мағынадан өте алыс 
болуы мүмкін. Бір нэрсені дұрыс жэне бұрыс түсіндіру туралы
айтуға болады. Интерпретация арқылы алынған мәтін бұл
екінші реттік мэтін, ол онтологиялық тұрғыдан оның қайнар 
көзімен байланысты, бірақ дұрыс түсіндірілмеген жағдайда 
мүлдем басқа мағынаға ие болуы мүмкін. Ғылыми эдебиеттерде 
аудармашының жеке басына байланысты аударма көптігі туралы 
көп жазылған.

Алайда көптеген зерттеулерде адресаттың жеке басы 
назардан тыс қалады, яғни аударма мэтіні кімге арналған жэне 
адресаттың жеке басы аударма үдерісіне қалай эсер етеді. Біздің 
ойымызша, бұл тармақ мэтінді түсіндіру жэне бейімдеу 
үдерістерінің мэнін түсіну үшін, сондай-ақ бейімделген мэтіннің 
сипаттамалық ерекшеліктерін сипаттау үшін өте маңызды.

Әдетте, екінші мэтіннің авторы - бастапқы мэтіннің авторы 
емес, басқа тұлға. Екінші мэтіндік іс-эрекетте мэтінді қалып- 
тастыру бастапқы мэтін негізінде жүзеге асырылады, бірақ 
нэтижесінде алынған мэтін авторлықтың өзгеруінен жэне басқа 
оқырмандарға бағдарланудан туындаған ақпараттың өзгеруіне 
жол бермейді. Жоғарыда айтылғандай, автордың ішкі элемі, оның 
құндылық қатынастары, осы саладағы хабардарлық өзі жасаған 
мэтінде көрінеді.
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Екінші мәтіннің авторына оқырманның жеке басының кейбір 
ерекшеліктерін ескере отырып, бастапқы мәтінді бейімдеу 
міндеті жүктеледі: кейде оның жасын (мысалы, балаларға 
арналған кітаптарды бейімдеу кезінде), қызығушылықтарын 
(мысалы, арнайы әдебиеттерді бейімдеу кезінде) және т.б. ескеру 
қажет. Мәтінді бейімдеу нашар дайындалған оқырмандардың шет 
тілін үйренуі үшін көбінесе шет тілінде мәтінді қысқарту мен 
жеңілдетуді білдіреді [77]. Біздің ойымызша, бұл анықтама 
нақтылауды қажет етеді.

Мәтінді транспозициялау кезінде объективті шындықтың 
қайталама категориясы пайда болады [78], ұқсас үдеріс мәтінді 
бейімдеу кезінде де байқалады. Әртүрлі түрлендірулерден кейін 
алынған екінші (бейімделген) мэтін бастапқы мэтінмен бірдей 
тақырыптық жағдайды қамтиды, бірақ мэтіннің таңдалған 
бейімделу түріне жэне оның жұмыс істеуінің жаңа шарттарына 
байланысты эртүрлі сипатталады. Бейімделген мэтіннің адресаты 
бастапқы мэтіннің адресатынан өзгеше болғандықтан, бейім- 
делген мэтін оқырмандардың жаңа тобының тілдік санасына, 
олардың тілдік санасына жэне элемнің тілдік бейнесіне негізделуі 
керек. Бейімделген мэтіннің авторы, эдетте, бастапқы мэтіннің 
авторымен сэйкес келмейді.

Бейімделген мэтіндер - бұл қосымша мэтіндердің ерекше
жағдайы. Бейімделген мәтіндердің қолданылу аясы шет
тілдерінде немесе балалар эдебиетінде оқуды үйренумен 
шектелмейді. Мэтінді бейімдеу, ең алдымен, бастапқы мэтінге 
негізделген жаңа мэтінді құру, бірақ бұл жағдайда мэтінді құру 
адресаттың аялық білімін ескере отырып жүзеге асырылады, бұл 
аутентті мэтіннің авторының аялық білімінен гөрі нашар.

Күрделі мэтінді оқырманға түсінікті ету үшін аутентті 
мэтіннің авторы (немесе аудармашысы) адресаттың ақпараттық 
олқылықтарын болжауға, оның осы мэтінді түсіну ерекше- 
ліктерін ескеруге жэне оқырманның жеке басы мен аялық білімін 
ескере отырып, жаңа мэтін құруға тырысады [79].

Бұл механизм ұзақ уақыт бойы шет тілдерін оқыту эдісте- 
месінде, эсіресе оқылымды оқытуда қолданылған, отандық жэне 
шетелдік зерттеушілердің зерттеулері осы мэселеге арналған.
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Шетелдік және отандық баспалар бейімделудің әртүрлі 
деңгейлері бар көркем және публицистикалық әдебиеттерді 
шығарады: Oxford University Press, Penguin Group, Pearson 
Education Ltd., Iris Press жэне т.б. бейімделген мәтіннің 
құрылымдық, семантикалық жэне композициялық аспектілеріне 
эсер етеді. Бейімделген нұсқаның авторы белгілі бір шет тілін 
білетін оқырмандарға түсінікті тілдік материалды пайдаланады. 
Бұл жағдайда автордың мақсаты - кітаптың оқиғаларын баяндау 
ғана емес, сонымен қатар оның бірқатар түрлендірулері арқылы 
мэтіннің түсінігін арттыру.

Аутентті мэтіндерді бейімдеудің өте күрделі үдерісінің 
арқасында мәтінді бейімдеу жылдамдығы тіпті маман үшін де өте 
төмен. Бұл үлкен уақыт шығындарына, еңбек сыйымдылығына 
жэне кейбір жағдайларда мұндай үдерістің жоғары құнына 
экеледі. Бұл төмен деңгейдің негізгі себебі мұғалімдердің 
аутентті материалдарды жеке пайдалану жиілігі.

Ақпараттық технологияның көмегімен бұл мэселені жеңуге 
болады. Мұғалімге тілді меңгеру деңгейіне, жас ерекшеліктеріне, 
тақырыбына жэне т.б. байланысты бейімдеудің әртүрлі дәре- 
жесіндегі аутентті мэтінді таңдауға мүмкіндік беретін педаго- 
гикалық ресурстың моделі шешім бола алады [80]. Мұндай 
ресурстар тілді меңгерудің эртүрлі деңгейлері үшін эртүрлі 
бейімделген мэтіндерді ұсынады. Идеал модельде бейімделудің 
эртүрлі дәрежесінде бір мэтіннің болуы туралы айту керек, бұл 
тақырыптық таңдау мүмкіндіктерін едэуір кеңейтеді. Мәтінді 
бейімдеу деңгейлерінің саны эртүрлі болуы мүмкін: Еуропалық 
білім беру комиссиясы аккредиттеген ALTE ұйымының 
(Еуропадағы тіл сынаушылар қауымдастығы) шкаласында 
көрсетілген 3 деңгейден (төмен, орта, жоғары деңгей) ресми 
6 деңгейге дейін. Әрбір ұсынылған мэтін таңдалған бейімделу 
деңгейіне байланысты мэтінге дейінгі, мэтіндік жэне мэтіннен 
кейінгі кезеңдердің бірқатар тапсырмаларымен, сондай-ақ 
иллюстрациялық материалдармен бірге жүреді. Ресурстардың 
бұл түрінің сөзсіз артықшылықтарына мұғалімнің белгілі бір 
тақырып пен мазмұн бойынша бейімделген, эрі қарай эдістемелік 
өңдеуді қажет етпестен пайдалануға дайын аутентті материал алу
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мүмкіндігі жатады. Ресурс басшылығы мен пайдаланушылардан 
кері байланыс берудің маңызды шарты туралы ақпарат мұғалімге 
тақырыптар, жанрлар каталогына және т.б. қызығушылық 
мәтіндерін қосуды сұрауға мүмкіндік береді. Кері байланыстың 
болмауы тақырыптардың шектелуін, ұсынылған материалдың 
көлемін, сондай-ақ деректердің жеткіліксіз өзгергіштігін білді- 
реді. Жоғарыда айтылғандай, мәтінге бейімделу және тапсырма­
ларды әзірлеу көп уақытты қажет ететін үдеріс. Оларды құ- 
растыруда жаңашылдық пен даралау қағаидасын сақтау қажет. 
Осыған байланысты, мұндай ресурсты ұйымдастырудың ең 
қолайлы нұсқасы - алмасу негізінде әрекет ететін осы ресурсты 
пайдаланушылар болып табылатын оқытушылар мен әдіскерлер- 
дің бірлескен жұмысы. Өз материалдарын орналастыра отырып, 
пайдаланушылар сайтта орналастырылған материалдарға қол 
жеткізе алады, ал барлық жаңадан жүктелген мәтіндерді 
модератор тілдік мазмұнның тілді меңгерудің мәлімделген 
деңгейлеріне сәйкестігі, әзірленген тапсырмалардың өзектілігі 
мен орындылығы, берілген ақпараттың өзектілігі тұрғысынан 
тексереді. Тексеруден өту ұсынылатын материалдардың жоғары 
сапасына кепілдік береді.

Жоғарыда сипатталған педагогикалық ресурстан басқа, 
аутентті материалдармен жұмыс істеуді жеңілдету үшін ақпа- 
раттық технологияларды қолданудың көптеген басқа жолдары 
бар. «Электрондық оқулықтарға арналған мәтіндерді автоматты 
түрде бейімдеу. Мәселелер мен перспективалар» (орыс тілінде) 
зерттеу жұмысында В.Г. Сибирцева мен Н.В. Карпов мэтіндік 
материалды автоматты түрде бейімдеу бағдарламаларын құру 
туралы айтады. Олар тіпті автоматты түрде бейімделу алгоритм- 
дерін ұсынады, мысалы, сөздікті бейімдеу келесі эдістермен 
жасалуы керек:

1. Сөздерді синонимдік ауыстыру.
2. Гиперонимді гипониммен, жалпы сөзді нақтырақ сөзбен 

ауыстыру.
3. Гипонимді білім беруді жалпылауды білдіретін гипероним- 

мен ауыстыру.
4. Мэтіндегі анафораны ауыстыру.
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5. Субъективті бағалау жұрнақтарын жою және т.б. [78].
Мәтінді бейімдеу - бұл білім алу қиын жерлерде ақпарат 

алуға байланысты кейбір нақты салаларға эсер ететін мэтінді 
түрлендіру. Осындай салалардың бірі шет тілдерін үйрену,
мұнда бейімдеу мэтіндерді лингвистикалық жеңілдетумен 
байланысты. Заң кодекстері мен заң актілерінің мәтіндері 
бейімделетін құқықтану туралы да айтуға болады [81]. Медици- 
налық дискурста нұсқаулардың мэтіндері дэрі-дэрмектерге 
бейімделеді, пациенттерге ұсыныстар жасалады. Әрбір нақты 
жағдайда бейімдеу осы үдеріске эсер ететін эртүрлі жағдайларды 
ескереді.

Мэтінді бейімдеу кезінде бастапқы мэтінді құрумен бірдей 
байланыс қатысушылары қатысады: адресат жэне адресант, 
хабарлама (яғни бастапқы мэтін) жэне осы мэтін жазылған код. 
Коммуникацияның жалпы схемасын негізге ала отырып, біз 
коммуникацияның эр компонентінің ерекшеліктерін ескере 
отырып, мэтінді бейімдеудің бірнеше түрін анықтадық: адресат, 
адресант, референт (хабарламаның өзі) жэне хабарламаны немесе 
кодты құру эдісі [82].

1. Бейімдеу тақырыбы (subject adaptation) мэтінді кім 
бейімдейтінімен анықталады. Адресаттың бастапқы мэтінді 
түсіну деңгейі сэтті бейімделудің деңгейіне эсер етеді. Бейім- 
делген мэтіннің авторы алдымен бастапқы мэтіннің оқырманы, 
содан кейін ғана жаңа мэтіннің авторы болады, оны басқа 
оқырмандарға арнайы білімі немесе нақты дағдылары жоқ 
адамдар түсінуі үшін түсіндіреді. Бейімделген мэтіннің сапа 
дэрежесі автордың бастапқы мэтінді түсіну қабілетіне жэне оның 
жаңа мэтінді құрастыру қабілетіне байланысты. Егер автор осы 
пэндік салада білімі болса, бастапқы мэтінді дұрыс түсінсе жэне 
бұл мэтінді басқа, құзыретті емес оқырмандар үшін жеңілдетсе, 
онда мэтінді бейімдеу үдерісі туралы айтуға болады. Егер автор 
осы салада қабілетсіз болса, онда ол енді мэтінді бейімдемейді, 
бірақ оны түсіндіріп, біліммен расталмаған өз пікірін ұсынады.

Мысалы, егер заң Кодексінің мэтінін заңгер немесе заңгерлер 
тобы түсіндірсе, нэтижесінде осы заңға бейімделген түсініктеме 
мэтіні пайда болады. Егер бұл заңды журналист, яғни заңгерлік
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білімі мен тәжірибесі жоқ адам түсіндірсе, онда бұл мәтіннің 
түсіндірмесі ғана жасалады. Бастапқы мәтін және оның бейім- 
делген мәтіні бастапқы мәтінге және оның интерпретациясына 
қарағанда едәуір жақын.

2. Анықтамалық бейімд^у осы мәтінге нақты бейімделумен 
байланысты. Бейімдеу нысаны мәтін немесе ақпарат болуы 
мүмкін. Мысалы, шет тілін үйренушілер үшін мәтінді түсінудегі 
ең үлкен қиындық - бұл мазмұн емес, ойды білдіру тәсілі: 
синтаксистік құрылымдар, сирек қолданылатын сөздер, фразео- 
логиялық бірліктер, мэтін ұзақтығы жэне т.б. презентация тілін 
жеңілдету қағидасына сэйкес шет тілін үйренушілерге мэтіндерді 
бейімдеу құрылады, мэтінді бейімдеу деңгейлері жасалады. 
Бастапқы мэтіндер эдетте эртүрлі жанрларда немесе гетерогенді 
болуы мүмкін (мысалы, эртүрлі деңгейдегі оқулықтарға арналған 
мэтіндер), бірақ олардың барлығы оқырмандардың кең ауқымына 
арналған.

Бейімдеу мэтіннің ақпаратына, оны түсіну үшін қажетті 
нақты білімге қатысты болуы мүмкін. Бейімдеуге маман емес 
адам білуі қажет жоғары мамандандырылған мэтіндер жатады.
Мұндай мәтіндерге ақпарат тұрғысынан ғана емес, тіл,
медициналық нұсқаулар жэне т.б. тұрғысынан да күрделі заңдар 
мен кодекстер жатады.

3. Адресаттық бейімдеу кімге бейімделетінін ескереді: 
мамандар немесе қарапайым адамдар үшін, топтық, бұқаралық 
немесе жеке адресат үшін. Мэтін оқырмандардың кең ауқымына 
(мысалы, заң кодекстерін бейімдеу) немесе шектеулі оқырмандар 
тобына (белгілі бір деңгейдегі оқырмандар үшін шет тіліндегі 
көркем эдебиетті бейімдеу) бейімделуі мүмкін.

4. Инструменталды бейімдеу мэтінді бейімдеу эдісін 
білдіреді. Мысалы, ауызша жэне жазбаша бейімделулер бар. Біз 
мэтіннің бейімделуі осындай коммуникативті жағдайларда жэне 
дискурстың осындай түрлерінде болады деп санаймыз, мұнда 
кэсіби маман емес тұлға оны мазалайтын мэселелер бойынша 
маманға жүгінеді, ал кэсіби маман адам кэсіби терминдерді 
түсінуде қиындықтарға тап болады жэне кэсіби білімнің 
жетіспеушілігін сезінеді. Мұндай үндеу ауызша жэне жазбаша
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қарым-қатынас кезінде орын алуы мүмкін, сондықтан мәтіннің 
ауызша және жазбаша бейімделуін бөліп көрсетуге болады. 
Сондай-ақ, көру қабілеті нашар адамдар үшін жазбаша мәтінді 
бейімдеу немесе есту қабілеті нашар адамдар үшін жестау тіліне 
аудару бар.

Бейімделу барысында белгілі бір адресатқа, оның хабарлама 
кіретін саладағы біліміне, оның лингвистикалық, лингвомэдени 
құзыреттілігіне, психофизиологиялық ерекшеліктеріне бағыттал- 
ған хабарлама жасалады. Мұндай хабарлама бейімделген мәтін 
деп аталады. Мэтінді бейімдеу оқырманға осы мэтінді түсіну 
қиын болғанына байланысты хабарлама формасына (өрнек 
жоспарына) да, мазмұн жоспарына да қатысты болуы мүмкін.

Н.В. Кулибина материалдың сипаты мен мақсатты орнату 
бағыттарына сүйене отырып, құрылғыларды бөлді. Ол құрыл- 
ғының төмендегідей түрлерін ажыратады:

1) лингвистикалық лексикалық немесе грамматикалық
синонимдік алмастырулар арқылы мәтінді оңайлату;

2) тілдік емес 
жолдарды қысқарту;

мәтін көлемін өзгерту, тақырыптық

3) прагматикалық - прагматикалық лакуналарды жою (праг- 
матикалық эсер);

4) мәдени олқылықтардыжою (оқырманға таныс емес болуы 
мүмкін лингвомэдени ақпараттың экспликациясы) [72].

С.Н. Волкова лингвистикалық емес эдістер туралы былай деп 
жазады: «бейімдеу үдерісінде үш лингвистикалық емес эдіс 
қолданылады (көркем шығарманың құрамы мен құрылымын 
өзгертуге байланысты): дәйексөз -автордың ниетін сөзбе-сөз 
сақтау; көшіру - сюжеттің түпнұсқамен салыстырғанда жақса- 
руын құрайтын мэтін компоненттерін өзгертпестен бейімделген 
мэтін; таңдау (highlighting) - мэтіндік материалдарды өзгерту 
арқылы мэтінді өзгерту. Ол сондай-ақ тілдік экспрессияға 
бағытталған лингвистикалық эдістерді қарастырады: алмастыру
— екі операцияны қамтитын қабылдау (жою және қосу). Бұл әдіс 
- мәтіннің мағыналық негізі; қысқарту - мәтіннің сюжеттік емес 
компоненттерін жою және сюжетті жасаушыларды сақтау. Бұл 
алып тастау, қосу, ауыстыру, инверсия элементтерін қамтитын
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көп компонентті әдіс; инверсия мәтін компоненттерінің
орналасу ретін өзгерту. Бұл мэтіннің мағыналық құрылымын, 
тілдік құрылымды жеңілдету формасын өзгерту: белсенді, жалпы 
құрылымдарды қолдану [83].

Мэтінді бейімдеу үдерісі оқырманның мэтінді түсінуін 
жақсартуға бағытталған қадам ретінде қарастырылады. Бұл
қадамды адаптер авторы оқырманның негізгі білімі мен
қажеттіліктерін ескере отырып жасайды. Мэтінді түсінудегі 
қиындықтар мэтіннің лингвистикалық көрінісімен (лексикалық, 
синтаксистік, стилистикалық ерекшеліктері) жэне тұжырымда- 
малық жоспармен байланысты болуы мүмкін. Осыған сүйене 
отырып, мэтінді бейімдеудің екі бағыты ерекшеленеді: тілді 
(форманы) жеңілдету және мәтін (мазмұн) идеясын жеңілдету, 
осылайша белгілі бір негізгі білімі бар оқырман жаңа ақпаратты 
басқа коммуникативті жағдайда элем бейнесінің бір бөлігіне 
айналдыра алады.

Шет тіліндегі кітаптарды оқырманның лингвистикалық білім
деңгейін ескере отырып, мәтіннің сөздік қорын, оның
грамматикалық құрылымын және мәтін көлемін шектей отырып 
бейімдеуге болады. Шет тілдерін оқыту әдістемесінде шет тілін 
меңгеру деңгейлері нақты белгіленген, бейімделген эдебиеттерді 
баспагерлер эртүрлі дайындықтағы оқырмандар үшін мэтіннің 
күрделілігін анықтайтын нормаларды қабылдады. Олар 
грамматикалық құрылымдардың қолданылуын, осы мэтінде 
қолданылатын сөздердің санын, оның ұзақтығын реттейді.

1.4.2 Бейімделген мәтіндердің құрылымдық 
сипаттамалары

1. Бейімделген мәтіннің композициялық сипаттамалары
Мэтінді бейімдеу үдерісі оқырман үшін мэтіннің түсінігін 

арттыруға бағытталған қадам ретінде қарастырылады. Бұл 
қадамды адаптер авторы оқырманның негізгі білімі мен қажетт- 
іліктерін ескере отырып жасайды. Мэтінді түсінудегі қиындық- 
тар мэтіннің лингвистикалық көрінісіне (лексикалық, синтак- 
систік, стилистикалық ерекшеліктері) жэне тұжырымдамалық
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жоспарға қатысты болуы мүмкін. Осыған сүйене отырып, мэтінді 
бейімдеудің екі бағытын ажыратуға болады: тілді жеңілдету (яғни 
формалар) жэне идеяны жеңілдету (яғни, мазмұны): белгілі бір 
негізгі білімі бар оқырман жаңа ақпаратты басқа коммуникативті 
жағдайда элем бейнесінің бір бөлігіне айналдыра алатындай деп 
түсіндіруге болады.

Мэтін формасын жеңілдету көбінесе мазмұнды қысумен, 
мэтіннің күрделі элементтерін жоюмен бірге жүреді: синта- 
ксистік құрылымдар, сирек кездесетін, аз қолданылатын сөздер 
жэне т.б. Бұл жағдайда мэтін бірнеше рет қысылады.

Идеяны жеңілдету бейтаныс сөздер мен ұғымдарды 
түсіндіру, оқырманның фондық біліміндегі олқылықтардың 
орнын толтыру арқылы жүзеге асырылуы мүмкін. С.В. Ионова 
«жаңа коммуникативті жағдайларда мэтіннің болуы көбінесе 
материалды жеңілдетуді емес, керісінше оның асқынуын, үлкен 
шоғырлануын жэне жалпылануын қажет етеді» деп дұрыс айтады 
[84]. Бұл жағдайда шоғырлану мен жалпылау оқырманға таныс 
емес немесе түсініксіз сөздер мен ұғымдарды білдіреді. Екі 
жағдайда да мэтін көлемінің өзгеруі оның құрамына эсер етеді.

Алдымен мэтінді қысқартуға, содан кейін оны үлкейтуге 
байланысты композициядағы өзгерістерді қарастырайық.

Көркем шығарманы бейімдеу кезінде мэтін айтарлықтай 
азаяды, оның көптеген семантикалық элементтері жоғалады. 
Оқырман бастапқы мэтін туралы жалпы эсер қалдыра алатын 
мэтіннің жаңа композициясын құру адаптер авторының бірінші 
міндеті болып табылады.

Шығарманың ауызша-бейнелі құрылымына, оның бейнелі- 
семантикалық контексіне назар аударатын көптеген зерттеулер 
мэтін құрамының мэселесіне арналған. Ауызша қатарлар 
мэтіннің негізін құрайды, оның сюжетін қалыптастырады.

Көркем мэтіндерді бейімдеудегі композициялық өзгерістер
МӘТІН көлемінің азаюымен және оның тілдік көрінісін
жеңілдетумен байланысты. Бастапқы мәтінді бейімдеу нәтиже- 
сінде алынған екінші мәтіннің композициялық құрылымында 
хронологиялық аспектіде негізгі сюжетті сақтау үшін қажет 
кейбір ұқсас белгілері бар. Мэтінді айтарлықтай қысқарту кезінде
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кейіпкерлердің жолдары кесіледі, кейбір қосалқы кейіпкерлер 
туралы айтылмауы мүмкін. Тиісінше, мәтіннің семантикалық 
екпіндері сәл өзгеше орналастырылған, мәтіннің ішкі ақпараты 
өзгереді. Ақпараттың қысылу дәрежесіне байланысты бейімдел- 
ген мәтіннің бастапқы мәтінімен салыстырғанда құрамының 
өзгеруінің әртүрлі дәрежесін байқауға болады. Бейімделген 
көркем мәтіннің құрамындағы елеулі өзгерістердің айқын
мысалы Чарльз Диккенстің «Дэвид Копперфилд» романы.
Oxford Bookworms publishers бейімделген нұсқасында 79 бет 
мэтін бар, ал бастапқы мэтінде 716 бет бар. Мэтіннің 9 есе қыс- 
қаруы мэтін құрылымына айтарлықтай өзгерістерге экелді [85].

Бейімделудің сыртқы белгілері бастапқы мэтінмен салыс- 
тырғанда мэтін көлемінің өзгеруінен көрінеді (бұл мэтіннің 
қысқаруы да, оның өсуі де болуы мүмкін), жоғары деңгейлі сөздік 
қатарын лексика-фразеологиялық жэне грамматикалық дең- 
гейлерді сөздік қатарына ауыстыру (яғни, орта деңгей). Бұл 
синтаксистік құрылымдарды жеңілдетуде көрінеді. Жалпы 
грамматикалық құрылымдарды қолдану көркем бөлшектердің 
жойылуына жэне мағыналардың тегістелуіне экеледі.

Көркем мэтінді бейімдеу үдерісінде композиция форма мен 
мазмұн деңгейінде айтарлықтай өзгерістерге ұшырайды. Бұл 
өзгерістер айтарлықтай қысқаратын нақты ақпарат мазмұнға эсер 
етеді. Бұл өзгерістер тұжырымдамалық жэне субтекстік ақпарат- 
тың мазмұнына да эсер етеді. Бұл ақпараттың бір бөлігі эксплика- 
цияланып, көркемдік бөлшектерді өшіріп, көркемдік идеяны 
бұзады.

Бейімделген нұсқа сақталған идеяның арқасында оқырман- 
ның қызығушылығын тудыруы мүмкін, бірақ бейімделген 
нұсқадағы мэтін кескіні эмбебаптығын жоғалтады. Алайда көр- 
кем шығарманың қысқартылған бейімделген нұсқасы адресатқа 
оқиғалардың динамикасын бақылауға мүмкіндік береді, оқуды 
жеңілдетеді жэне оқуға қызықтырады.

В.И. Тупа көркем мэтінді оқырман мэтіннің көркемдік 
бейнесін қалыптастыратын «бірлескен шығармашылық эмпатия- 
ны» сезінеді деп санайды. Бұл эмпатия көркем тіл ретінде эрекет 
ететін жүйелік бейнелерді түсіну арқылы жүзеге асырылады [86].
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Бейімделген мәтіндегі сөздерді жеңілдету арқылы адаптер 
авторы бұл жүйеге сөзсіз эсер етеді. Мәтінді қысқарту және қысу 
кезінде адаптер-автор «шығармашылыққа эмпатияға» жетудің 
басқа жолдары туралы ойлануы керек. Әдетте, бұл эмоционалды 
тұқымдарды қамтитын тікелей номинация немесе қарапайым 
тілмен сипаттауға болатын ең жарқын жағдайды таңдау.

Ақпараттың эртүрлі түрлерін қосуға болады: бағалау, 
коннотация, нақты жэне т.б. Егер екінші мэтін авторының пікірі 
бағаланатын болса, онда ол мэтіннің мазмұнына да, оның 
формасына да, микро жэне макро контекстегі прагматикалық 
рөліне де қатысты болуы мүмкін. Мұндай мэтіндердегі нақты 
ақпараттың өсуі автор қандай да бір қосымша ақпаратқа 
жүгінгенде немесе басқа дереккөздерге сілтеме жасағанда өз 
пікірін дэлелдеген кезде пайда болады. Мұны шолулардан, 
эдебиеттерге шолулардан байқауға болады. Мұндай қосымша 
мэтіндер оқырманға қолжетімді болмаса, бастапқы мэтіннің 
ақпаратын беруге жэне сол мэтінді оқуға мотивация жасауға 
қызмет етеді. Оқырманды бастапқы мэтінмен қызықтыру үшін 
екінші мэтіннің авторы мэтіннің бағалау сипаттамаларына жүгіне 
алады.

Әртүрлі дискурстардың бейімделген мэтіндеріндегі компо- 
зициялық өзгерістер түрлі мақсаттарды көздейді: көркем мэтінді 
бейімдеу кезінде мазмұнды жэне фактологиялық ақпаратты 
сақтау жэне оқырманға түпнұсқа мэтіннің эмоцияларына жақын 
мэтіннен лэззат алу өте маңызды, ал пациенттерге арналған 
бейімделген медициналық мэтіннің құрамы олардың денсау- 
лығын сақтау немесе жақсарту үшін қажет белгілі бір эрекеттерді 
тудыруға бағытталған.

Енді бейімделу үдерісінде мэтін көлемін ұлғайту жағ- 
дайларын қарастырайық. Мұның ең көрнекті мысалдарының бірі 
- заңды мэтіндерді бейімдеу. Мэтін көлемінің едэуір артуы 
заңдар мен нормативтік актілерге түсініктеме жасау кезінде пайда 
болады. Осы жоғары мамандандырылған саламен таныс емес 
оқырман терминологиялық жүйеге тиісті ойлауға ие емес.
Бұл ғылымның терминдері мен логикасының мағынасын
түсіндіру мәтіннің айтарлықтай кеңеюіне әкеледі. Заң саласында
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бейімделген мәтін оқырман бастапқы мәтінді қолдана алатындай 
етіп бастапқы мәтінде нені білдіретінін түсіндіреді. Бейімделген 
мәтіннің құрамы, әдетте, осы мақсатқа жету үшін бастапқы 
мәтіннің құрамын қайталайды.

2. Бейімделген мәтіннің синтаксистік сипаттамалары. 
Біз бұған дейін бейімделу үдерісінде мәтіннің көлемі мәтіннің 
белгілі бір аймаққа қатысты жатпайтындығына, сондай-ақ осы 
мәтін бейімделген оқырманның қажеттіліктері мен ерекшелік- 
теріне байланысты ұлғаюы немесе төмендеуі мүмкін екендігі 
туралы айтқан болатынбыз. Мәтіннің композициялық өзгерістері 
мәтіннің синтаксисі мен семантикасындағы өзгерістерге әкеледі. 
Мұның қалай болатынын көрейік.

«Түсінуге қиын синтаксис» ұғымы өте шартты және жеке 
қабылдау ерекшеліктеріне және тіл үйренушілердің тілді меңгеру 
деңгейіне байланысты. Синтаксистің күрделенуі толық емес 
топтар мен ауыр салмақты сөйлемдерді қолданумен байланысты 
[87]. Оның түсінігі оқырманның белгілі бір жанр мен дискурс 
мәтіндерінің тілі мен стилін қаншалықты жақсы білетіндігімен 
байланысты.

1979 жылы Лондонда Plain English Campaign құрылды, ол 
қарапайым және оқырмандарға түсінікті болу үшін әртүрлі 
құжаттарды өңдеумен айналысады. Ол мемлекеттік және 
коммерциялық ұйымдардан олардың құжаттары мен нұсқаулық- 
тарын тексеруге тапсырыс алады. Міне, олар өңдеген құжат- 
тардың бірнеше мысалдары және осы компания ұсынған 
синтаксистік конструкцияларды жеңілдетуді қарастырады [88].

3. Бейімделген мәтіннің номинативті сипаттамалары. 
Жоғарыда айтылғандай, бейімдеуші автор аудармашыдан 
ерекшеленеді, өйткені ол мэтінді түсінуге жэне оны басқа 
оқырмандарға түсіндіруге қажетті арнайы білімге ие. Кез-келген 
оқырман аудармашы бола алады, өйткені өзіне түсініксіз нэрсені 
түсіндіруге болады. Адаптер автор - бұл мэтінді түсініп қана 
қоймай, оны түсіндіре алатын, сонымен қатар мэтіннен тыс жэне 
оны түсіну үшін қажет нэрсені түсіндіре алатын кэсіби маман. 
Номинативті жоспардағы өзгерістер бастапқы мэтінде көрсетіл- 
ген объективті шындықты қайталама санаттаумен байланысты.
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Кез-келген мәтін әрқашан белгілі бір нысанды білдіреді. Осы
тақырыптағы көптеген зерттеулерде ол «тұжырымдама»,
«құрылыс», «мэтіндік модель», «мэтіндік проекция» жэне т.б. 
Мэтін қоршаған шындықтың, танымдық мағынада дискретті 
емес элемнің белгілі бір бейнесінің ізін қалдырады.

Мэтіндегі номинациялар оның кейбір ерекшеліктерін бөліп 
көрсетеді, оның ерекшеліктеріне назар аударады. Бұл мэтінді 
оқырмандардың белгілі бір шеңберіне түсінікті ету үшін 
қоршаған шындықтың бірдей бөлігін басқа номинациялар
арқылы сипаттауға болады. Бірінші тарауда мәтіннің
түсініксіздігінің лексикалық себептері туралы айтылды, олардың 
арасында сирек қолданылатын мәдени ерекше сөздер, демек, 
оқырманға белгісіз лексикалық бірліктер мен терминдер бар. 
Мэтінді бейімдеу кезінде адаптер автор жиі кездесетін сөздердің 
алмастыруларды немесе түсініктемелерді қолданады.

1.4.3 Бейімделген мәтіндердің семантикалық 
сипаттамалары: жеңілдету, денотат экспликациясы 
және күшейту моделі

1. Жеңілдету моделі (Simplification model). Жоғарыда 
айтылғандай, бейімделу мэтіннің мазмұндық жағына да, оның 
сыртқы түріне де эсер етеді. Бұл жағдайда мэтін көлемі 
азайтылуы немесе кеңейтілуі мүмкін, бұл оның семантикасына 
эсер етеді. Біздің бақылауларымыз бейімделу үдерісінде мэтінді 
түрлендіру семантикалық түрде үш негізгі модельге дейін 
төмендейтінін көрсетеді: мэтінді қысу орын алатын оңайлату, 
бейтаныс тілдік бірліктерді түсіндіруге мүмкіндік беретін
денотациялық экспликация және оқырманға таныс емес
тұжырымдамалық объективті жағдай түсіндірілгенде күшейту.

Көбінесе мэтінді түсінудегі қиындықтар оның көлеміне жэне 
бейтаныс сөздер мен ұғымдардың санына байланысты. Бұл 
жағдайда мэтінді жеңілдетудің бір жолы қысу болуы мүмкін. 
Семантикалық тұрғыдан бұл жеңілдету моделінде көрінеді.

Жеңілдету моделіне сөйлемдерді қысқарту, синтаксис- 
тік байланыстарды жеңілдету, мағыналы (дерексіз емес)
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семантикасы бар сөздерді, сондай-ақ кеңінен қолданылатын 
лексиканы қолдану. Жеңілдету бейімделу көркем әдебиетінде 
кеңінен қолданылады.

2. Денотаттың экспликация моделі (Denotation explication 
model). Денотаттың экспликация моделіне сәйкес бейімделу 
түсініксіз терминдерді немесе басқа лексикалық бірліктерді 
қамтитын мэтіндерді бейімдеуде кеңінен қолданылады. Тілді 
жеңілдету кезінде бейімдеу жіберілетін хабарламаның тілдік 
кодына қатысты. Бейімделген мэтінде терминологияның орнына 
жиілік лексикасы, қарапайым синтаксистік конструкциялар жэне 
қысқа сөйлемдер қолданылады.

Ұғымдарды түсіндіру немесе денотациялық экспликация - 
берілген хабарламаның дерексіз жэне/немесе нақты ұғымдарын 
түсіндіру. Мэтінді бейімдеудің ұқсас моделі түсіндіру туралы 
заңды құжаттарда (яғни, заңды ресми түсіндіру актілерінде) 
кездеседі. Бұл модель көбінесе мэтіндерді құқықтық дискурста, 
атап айтқанда заң кодекстеріне түсініктемелерде бейімдеу кезінде 
қолданылады. Құқықтық дискурс күрделі синтаксистік құрылым- 
дармен, дерексіз жэне нақты терминологиямен сипатталады. Бұл 
стиль дайын емес оқырманды таңқалдырады, мэтінді түсініксіз 
етеді.

Бұл модель өнер кітаптарын бейімдеу жэне глоссарий жасау 
кезінде қолданылады.

Белгілі бір жасқа немесе сыныпқа жазылған анықтамалар 
белгілі бір салада негізгі білімді қалыптастыру үшін қолданы- 
лады. Таңдалған ғылыми теориялардың экспозициясын мысалда 
көрсетілгендей анықтамаларға дейін жеңілдетуге болады. Бұл 
анықтамалар ғылыми мақалалардағы мэтіннен ерекшеленеді, 
өйткені олар оқушылардың білім деңгейіне арналған.

3. Күшейту моделі (Amplification model). Жағдайды 
түсіндіру кезінде түсінбеушілікті тудыруы мүмкін терминдер 
ғана емес, мэтінде сипатталған жағдайдың өзі де түсіндіріледі. 
Осылайша, адресаттың жетіспейтін білімі толықтырылып қана 
қоймай, сонымен қатар жаңа ақпарат қосылады, номинация- 
лардың қарқынды жэне кеңейтілген семалары қатысады.
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Аудармашының көзқарасын қосуға болады, онда эмоционалды 
тұқымдар бар.

Бейімдеудің экспликациясы мен оны күшейту модельдерінің 
айырмашылығы - бірінші жағдайда терминдер түсіндіріледі, ал 
екінші жағдайда жағдай түсіндіріледі. Мәтіннің өсуі мәтін 
күшейту моделіне сәйкес бейімделген кезде де орын алады, бірақ 
бұл мәтіндерде денотаттың экспликация моделіне сәйкес мәтінді 
бейімдеу кезінде алынған номинациялардан семантикалық тұр- 
ғыдан ерекшеленетін бірнеше номинациялар бар. Егер алдыңғы 
модельде номинациялар терминдердің денотативті семаларын 
көрсетсе, онда күшейту кезінде сигналдық семалар анықталады. 
Олардың көмегімен бейімдеуші автор оқырман үшін жаңа 
тұжырымдамалық өріс жасайды. Мәтінді бейімдеудің бұл моделі 
оқиғаларды білдіретін предикативті номинацияларды қолдану- 
мен сипатталады.

Айта кету керек, бейімделген мэтіндер, әдетте, бастапқы 
мэтіннен концептуалды түрде ерекшеленбейді, бірақ семантика- 
лық тұрғыдан мэтіндердің бірі неғұрлым тығыз семантикалық 
құрылымға ие.

Мэтінді жеңілдету моделінде аутентті мәтін семантикалық 
тұрғыдан қаныққан, ал тұжырымдамаларды нақтылау жэне 
жағдайды түсіндіру модельдерінде бейімделген мэтіндер 
неғұрлым түсінікті деп саналады. Бұл жағдайларда мэтінді 
түсіндіру айтарлықтай артады. Парафразаның стилистикалық 
фигурасы күшейту моделіне сэйкес құрылады.

Ол парафразаны мэтінді күшейту тэсілі ретінде атап өтеді, 
бұл егжей-тегжейлі жэне экспрессивтілікке экеледі [89]. Күшейту 
моделіне негізделген мэтіндер заңды ресми түсіндіру актілері 
болып табылмайды жэне заң шығарушы күші жоқ. Аутентті 
мэтіндер мен бейімделген мэтіндердің прагматикасы эртүрлі.

Егер мэтін белгілі бір салада тар білімі бар адресат үшін 
жасалса, адаптер автор мэтінді түсіну үшін маңызды жетіспейтін 
ақпаратты толықтыруы керек. Бұл пресуппозициялармен 
көрсетілген сипатталған жағдай туралы қосымша фактілерді 
хабарлау арқылы болады.
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2 БЕЙІМДІЛГЕН МӘТІННІҢ 
ТИІМДІЛІГІН БАҒАЛАУ: 
ТІЛДЕРДІ ОҚЫТУ 
ЭКСПЕРИМЕНТІ

2.1 Тіл үйренушілердің мәтінді түсінуін жақсарту үшін 
бейімделген көркем мәтіндерді қолданудың 
маңыздылығы

Шет тілдерін оқытудың қазіргі әдістемесінде бейімделген 
көркем мәтіндерді пайдалану мәселесі ең даулы мәселелердің 
бірі, кейде «бейімделген әдебиет» және «бейімделген мәтін» 
ұғымдары теріс коннотацияға ие болады.

Б.О. Рахимбекова тіл үйретуде мәтіннің әртүрлі қызметтерін 
атап өткен:

1. Тіл үйренушілердің тілдік білімдерін молайту, кеңейту 
қызметі. Бұл қызмет негізінен лексикалық білімді толықтыру 
қызметіне жатады.

2. Оқыту қызметі, айтылым дағдысын дамыту қызметі
3. Мәтінді семантикалық қабылдауды дамыту функциясы - 

оқылған немесе тыңдалған мәтінді түсіну.
4. Оқуды ынталандыру және танымдық қызығушылықтар- 

ды дамыту функциясы [19].
Оқылым дағды ретінде бұл қызметтерді күшейтеді және 

осылайша тіл үйрену үдерісінде маңызды болады. Дегенмен 
аутенттік әдебиеттерді мағыналық жағынан да, синтаксистік 
тұрғыдан да түсіну қиын болғандықтан, көптеген бастауыш және 
жоғары оқу орындары студенттерінің оқуға деген ынтасы төмен
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болады. Кейбір ғалымдар оқу-тәрбие үдерісінде аутенттік 
мәтіндерді пайдалану орынды деп есептейді. Біз зерттеу жэне 
практикалық эксперименттер нэтижелеріне сэйкес шет тілін үйре- 
нудің бастапқы кезеңдерінде оқу дағдыларын дамыту үшін бейім- 
делген мэтіндік материалды пайдалану қажет деп есептейміз.

Бұл механизм шет тілдерін оқыту эдістемесінде бұрыннан 
қолданылып келеді, эсіресе бұл мэселеге шетелдік ғалымдардың 
зерттеу жұмыстары арналған; шетелдік баспалар бейімделу 
деңгейі эртүрлі көркем жэне көркем емес эдебиеттерді 
шығарады: Oxford University Press, Penguin Group, Pearson 
Education Ltd. жэне т.б. Бейімделу мэтіннің құрылымдық, 
семантикалық жэне композициялық аспектілеріне эсер етеді. 
Бейімделген нұсқаның авторы белгілі бір шет тілінде сөйлейтін 
оқырмандарға түсінікті тілдік материалды пайдаланады. Бұл 
жағдайда автордың мақсаты кітаптағы оқиғаларды баяндау ғана 
емес, сонымен қатар оның бірқатар түрлендірулері арқылы 
мэтіннің анықтығын арттыру.

Әдебиеттерді шолу нэтижелері бейімделген көркем эдебиетті 
пайдалану оқу барысының маңызды элементі екендігін көрсетті, 
өйткені ол оқу дағдыларын игеруге жэне сайып келгенде тіл 
үйренушілердің табысына ықпал етеді. Осы тұжырымды растау 
мақсатында біз эл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университе- 
тінің «Шет тілі: Екі шет тілі» пэні бойынша оқитын 2-курстың 
20 студентіне эксперимент жүргіздік.

Біріншіден, студенттерге Джейн Остиннің 122 189 сөзден 
жэне 61 тараудан тұратын “Pride and prejudice” романының 
аутенттік нұсқасы ұсынылды. Джейн Остин шығармаларында 
поэтикалық эпитеттерді көп қолданбай, ықшам түрде жазуға 
тырысқанымен, бұл туындыда үлкен сөздік қор жэне күрделі 
сөйлем құрылымдары болды. Шығармаларда эдеби клишелер 
мен күрделі көп мағыналы сөздерге орын жоқ екені белгілі, 
жазушының тілі оның рационалистік жазу стиліне сэйкес келеді. 
Оның туындыларындағы сөздер анық жэне дэл, сөздердің жеке 
мағыналары өте жақсы анықталған жэне сөз тіркесінің құрылысы 
ықшам, талғампаз, бір мағыналы болып келеді.
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Остин туындыларын зерттеуші ғалымдар Джейн Остин 
англо-саксон немесе латын түбірі бар сөздің арасындағы таңдау 
алдында тұрғанда, ол соңғысын таңдады деп мэлімдейді. Бұл 
тілге рационализм мен кейбір формалды шектеулер береді [90].

Осыған қарамастан, оның жұмысында біз студенттерімізге 
қиын болған негізгі грамматикалық құрылымдарды анықтадық: 
complex subject, for + infinitive construction (different functions), 
inversion, it is ... that., it is _ since (3-кесте).

3-кесте
Джейн Остин шығармаларындағы негізгі 

күрделі грамматикалық құрылымдар

Құрылым атауы 
Complex subject

For + Infinitive construction
(different functions)______
Inversion

It is . ^ that
It is . since

Құрылымның формуласы
Subject + Seem/appear/be sure/be likely/be 
unlikely OR be reported/be said/be known/be 
thought + Infinitive (simple, continuous, perfect) 
For + Noun(pronoun) + Infinitive (active or 
passive)_________________________________
The following structures take the place of a subject 
(the subject follows the verb: Not only. 
but also; Never, rarely, seldom; Hardly, barely, no 
sooner, scarcely; So, such, that; Little (negative); 
Inverted conditionals
1) It is (it was)
2) Any part of the sentence
3) That (who), which, etc. or until

Джейн Остиннің авторлық стилін лексикалық деңгейде 
жүзеге асырудың тілдік құралдарын қарастырайық.

1. Ең көп таралған жэне көп қолданылатын сөздердің ішінде 
біз мыналарды табамыз:

- abode (lit. old use or fml.place where one lives, home);
- aught (lit. for all I know, care);
- propriety (fml. rightness of social and moral behavior);
- abide (lit. and old use to stay, remain);
- attire (fml. dress, clothes);
- bethink (lit. or old use to cause (oneself) to be reminded or to 

consider);
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- pray (fml. or old use please).
2. Ағылшын ақсүйектерінің сөздік қорында мынадай 

көнерген сөздер бар:
- Hither (old use: to here, to this place): "You can be at no loss, 

Miss Bennet, to understand the reason of my journey hither";
- Thither (old use: to that place, in that direction): "... she went 

with the lady who presided over it, to Ramsgate; and thither 
also went Mr.Wickham ... ";

- Apparel (old use, lit.: clothesesp. Of a fine or special sort): 
"Do not make yourself uneasy, my dear cousin, about your 
apparel ...";

- Sharp (clever, esp. To the point of dishonesty): "... And what 
sort of table do they keep? Charlotte is an excellent manager, 
I dare say. If she is half as sharp as her mother, she is saving 
enough ";

- To deck (to ornament with, to decorate): "The family were 
assembled in the breakfast-room to receive them. Smiles 
decked the face ofMrs. Bennet, as the carriage drove up to the 
door ";

- A dining-parlour (now rare: a room in private house used by 
the family for receiving guests, reading and other 
amusements): "Elizabeth obeyed; and running into her own 
room for her parasol, attended her noble guest downstairs. As 
they passed through the hall, Lady Catherine opened the door 
into the dining-parlour and drawing room...";

- Scheme (a clever dishonest plan): "Ifyou'll believe me, I did 
not once put my footout of doors, though I was there a 
fortnight. Not one party, or scheme, or anything...";

- A waiting-woman (obs. A servant): "Her carriage remained at 
the door, and Elizabeth saw that her waiting-woman was in it".

3. Романда көрініс тапқан француз тілінің эсерін атап өткен 
жөн. Джейн Остин француз тілін жақсы меңгерген. Сондықтан, 
tete-d-tete, vingt-et-un, eclat, hauteur жэне т.б. сияқты таза француз 
сөздерінен басқа, оның романында ағылшын тілінің бір бөлігіне 
айналған жэне оның фонетикалық жэне грамматикалық ережеле- 
рінде қолданылатын ассимиляцияланған француз сөздерін
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кездестіруге болады: to demand, to pardon, to depart, to comprehend 
жэне т.б.

4. Джейн Остин кейіпкерлердің сөйлеуі арқылы ағылшын- 
дардың мораль, мақтаныш, алалаушылық туралы сөйлесуге 
бейімділігін байқайды жэне қайталайды. Бұл абстрактілі зат 
есімдердің көптігі арқылы дворяндардың лексикасында көрінеді.

5. Студенттердің лингвистикалық құзыреттілігі кітаптың 
бастапқы нұсқасы талап ететін деңгейден төмен болғаны анық, 
сондықтан оларға 61 тараудың 20-сын оқуға рұқсат етілді. Әр 
сұрақ бір баллмен белгіленген 30 сұрақты түсіну тестінің 
нэтижелері бойынша 5 студент 30 дан 16 балл, 6 студент 30 дан 
15 балл, 3 студент 30 дан 12 балл, 2 студент 30 дан 14 балл, 
2 студент 30 дан 17 балл алды, 1 студент 30 дан 13 балл, ал 1 
студент 30 дан 18 балл. Дұрыс жауаптардың орташа саны 30 дан 
15 ті құрады, бұл тек 50%-ды құрайды (2-сурет).

Жұмысты тексеру барысында, біріншіден, студенттерге 
оқылғанның мағынасын түсіну, оның мэнін жеткізу жэне тиісті 
қорытынды жасау үшін тиісті тілдік құзыреттілік жетіспейтіні 
белгілі болды. Екіншіден, студенттерге берілген түпнұсқа 
мэтіндерде шет тілі сабақтарында оқылатын көптеген тілдік 
құбылыстар болған жоқ.

Содан кейін студенттер 28 тараудан тұратын Oxford 
Bookworms бейімделген нұсқасын оқыды. Е.С. Конюхованың 
пікірінше, мэтіннің бейімделуі оның өзгеруін білдіреді, бұл 
зерттеу қиын салаларда ақпаратты игеруге байланысты кейбір 
нақты салаларға эсер етеді [91].

Бұл түрлендіру мәтінді студенттерге, әсіресе тілдік
күрделілікке немесе мәдени нюанстарға байланысты қиындықтар 
тудыруы мүмкін салаларда қол жетімді және түсінікті етуге 
бағытталған. Мәтінді бейімдеу арқылы оқытушылар мазмұнды 
тіл үйренушілердің тілдік жэне мэдени ерекшеліктеріне сэйкес 
бейімдей алады, бұл олардың түсінуі мен қатысуын жеңілдетеді.
Сайып келгенде, мәтінді бейімдеудің мақсаты тіл үйрену-
шілердің қазіргі тілдік қабілеттері мен шынайы мэтіннің лингвис- 
тикалық талаптары арасындағы алшақтықты жою арқылы 
оқытудың тиімділігін арттыру.
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The results of comprehension test of authentic version 
of "Pride and Prejudice" by Jane Austen
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Бейімделген нұсқада мәтіннің құрылымы мен мазмұны тіл 
үйренушілердің қазіргі білім деңгейіне сәйкес жеңілдетілді. 
Маңызды емес ақпаратты алып тастау, күрделі грамматикалық құ- 
рылымдарды ықшамдау, лексикалық және фразеологиялық бірлік- 
терді студенттердің біліміне негізделген баламалармен ауыстыру, 
маңызды лексикалық элементтерге ілеспе түсініктеме беру сияқты 
бейімдеу әдістері қолданылды. Тест нәтижелері нақты материал 
бойынша оқыту нәтижелерімен салыстырылды, мұнда материалды 
түсіну деңгейінде айтарлықтай айырмашылық (өсу) байқалды [88].

Бейімделген нұсқа студенттердің тілдік құзыреттілігіне 
сэйкес келетіні анық. 30 сұрақты түсінуге арналған екінші тест 
бейімделген нұсқаның оң нэтиже бергенін немесе болмағанын 
анықтау үшін жүргізілді. Екінші түсіну тестілеуден кейін дұрыс 
жауаптардың орташа саны 50%-дан 87%-ға дейін өсті, ал орташа 
балл 26 болды. Екінші тест нэтижелері: 3 студент 29 балл, 
5 студент 25 балл, 1 студент 24 балл, 1 студент 23 балл, 4 студент 
26 балл, 4 студент 28 балл, 2 студент 27 балл алды (3-сурет).

Қорытындылай келе, бұл зерттеудің нэтижелері, эсіресе 
студенттер арасында түсінуді жақсарту үшін мэтіндерді бейім- 
деудің маңыздылығын көрсетеді. Когнитивтік ресурстар шектеулі 
жэне оқу үдерісінде ақылмен бөлінуі керек деп тұжырымдайтын 
когнитивтік жүктеме теориясына сүйене отырып, түпнұсқа 
мэтіндермен салыстырғанда түсінуді жеңілдетуде бейімделген 
мэтіндердің тиімділігін тексеру үшін эксперимент жүргіздік.

Нэтижелер студенттердің мэтіндердің бейімделген нұсқала- 
рын түпнұсқаға қарағанда тиімдірек түсінетінін көрсетті. Бұл 
нэтиже мэтінді бейімдеу арқылы когнитивтік жүктемені азайту 
ақпаратты түсіну мен сақтауды жақсартуға экелуі мүмкін деген 
алдыңғы зерттеулерге сэйкес келеді. Түпнұсқа мэтіндердің тілдік 
күрделілігін, сөздік қорын жэне синтаксистік құрылымдарын 
өзгерту арқылы бейімделген нұсқалар бөгде когнитивті та- 
лаптарды азайтады, бұл студенттерге өздерінің танымдық 
ресурстарын мэтіндегі мағынаны шығаруға жэне байланыстар 
орнатуды бағыттауға мүмкіндік береді.

Оның үстіне, мэтінді бейімдеудің артықшылығы мэтінді жай 
түсінуден де асып түседі. Біздің зерттеуіміз студенттердің
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бейімделген мэтіндерді оқығанда белсенділік пен мотивацияның 
жоғары деңгейін көрсеткенін анықтады, бұл оқу жайлылығы тіл 
үйренушілердің оқу тапсырмаларына деген көзқарасын қалып- 
тастыруда маңызды рөл атқаратынын көрсетеді. Студенттерге 
сэйкесінше қиын, бірақ қол жетімді мэтіндер беру арқылы 
педагогтар оқу мен білімді меңгеруге ықпал ететін жағымды оқу 
ортасын құра алады.

Жалпы алғанда, осы зерттеудің нэтижелері тіл үйрену- 
шілердің мэтінді түсіну нэтижелерін оңтайландыру стратегиясы 
ретінде мэтінді бейімдеудің педагогикалық мэнін көрсетеді. Бұл 
саладағы болашақ зерттеулер олардың тиімділігіне ықпал ететін 
бейімделген мэтіндердің ерекше тілдік жэне құрылымдық 
ерекшеліктерін, сондай-ақ мэтіндік бейімделудің тіл үйренуші- 
лердің оқу дағдылары мен оқу үлгеріміне ұзақ мерзімді эсерін 
зерттеуге болады.

2.2 Сөздік қорды молайтуда және студенттердің ынтасын 
арттыруда бейімделген мәтіндерді қолданудың рөлі

Сөздік қорды меңгеру шет тілін меңгерудің ең маңызды 
аспектісі екені жалпыға мәлім. Сөздік қордың жеткіліксіздігі 
тілде қарым-қатынас жасауда елеулі қиындықтар туғызуы 
мүмкін. Н. Шмидтттің пікірінше, лексикалық білім коммуни- 
кативтік құзыреттілікті дамытуда орталық рөл атқарады [93]. Дж. 
Уилкинс грамматикалық сөйлемдерді мақсатты хабарды жеткізу 
үшін қажетті сөздік қорсыз құру мүмкін емес екенін атап өтеді. 
Грамматиканы, синтаксисті және тілдің басқа аспектілерін 
меңгеру сөздік қордың берік негізінсіз тиімді емес [94]. Күрделі 
терминология мен сөз тіркестерін болдырмай, ақпаратты берудің 
логикалық дәйектілігімен анық және қысқа тілді қолдану өте 
маңызды. Сонымен қатар мәтінде грамматикалық, орфография- 
лық және пунктуациялық қателер болмауы керек. Сондықтан 
табысты коммуникативті құзыреттілікке жету үшін шет тілін 
оқыту үдерісінде сөздік қорын дамытуға басымдық беру өте 
маңызды.
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Лексикалық білімді арттырудың дәстүрлі әдісі болып 
табылатын оқу тәжірибесі арқылы сөздік қорын кеңейтуге 
болады. С. Крашеннің пікірінше, оқу - сөздік қорын молайтудың 
тиімді құралы [95]. Мәтіндегі жаңа сөзді кездестіргенде, 
студенттер оның анықтамасы мен аудармасын біліп қана қоймай, 
оның әртүрлі контекстерде қолданылуы туралы түсінік алады, 
бұл әртүрлі жағдайларда қарым-қатынасты жеңілдетеді [96].

Оқылым арқылы сөздік қорды меңгеруде бейімделген 
мэтіндердің тиімділігін зерттеу үшін эл-Фараби атындағы 
ҚазҰУ-дың 18 студенті қатысқан эксперимент жүргізілді. «Шет 
тілі: екі шет тілі» бағдарламасының студенттері А жэне В тобына 
бөлініп, эрқайсысында тілді меңгеру деңгейі орташа тоғыз адам 
болды. Зерттеу барысында бір топқа шынайы мэтіндер берілді, ал 
екінші топқа нэтижелердегі айырмашылықтарды анықтау үшін 
сол мэтіндердің бейімделген нұсқалары берілді.

Эксперимент жүргізу үшін біз Чарльз Диккенстің «Оливер 
Твист» эдеби шығармасын (1 жэне 2 тараулар) ағылшын тіліндегі 
бейімделген кітаптар веб-сайтынан түпнұсқа жэне бейімделген 
нұсқаларында таңдадық. А тобы аутенттік мэтінмен жұмыс 
істеді, ал В тобына олардың орташа тіл деңгейіне сэйкес кітаптың 
бейімделген нұсқасы берілді.

Курстың тэжірибелік бөлімі бес кезеңнен тұрады.
1. Кітапты тарау бойынша оқу.
2. Белгісіз сөздерді тізімдеу.
3. Таныс емес сөздерді меңгерту, аудармалар мен мысалдарды 

сөйлемдермен көрсету.
4. Жаңа сөздік қорды меңгеруін тексеру.
5. Тарау сюжеті бойынша сұрақ-жауап алу.
«А» тобы тілді меңгеру деңгейі орташа тоғыз студенттен 

тұрады. Оларға бірінші жэне екінші тараулардың түпнұсқа 
нұсқалары берілді. Зерттеуді бастау үшін студенттер 1100 сөзден 
тұратын кітаптың бірінші тарауын “Treats of the place where Oliver 
Twist was born and of the circumstances attending his birth” жэне 
оның туылғандағы жағдайлары туралы оқыды. Бұл тараудың 
жалпы оқу уақыты шамамен 30-32 минутты құрады, эр студент 
оны 8-9 рет оқиды.
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Екінші кезең тараудағы белгісіз сөздерді тізіп шығу болды. 
Жалпы, белгісіз сөздердің саны 116 болды, бұл жалпы мәтіннің 
10,5%-ды құрайды (4-сурет).

4-сурет - Әр студентке кездескен белгісіз сөздердің саны

116 сөздің аудармасын көрсету жэне оларды контексте 
көрсету үшін 44 минуттан астам уақыт кетті. Алайда 13-14 сөзден 
кейін оқушыларда зерігу, оқу үдерісін жалғастыруға ынтасының 
жоқтығы байқалды.

Келесі сөздік қорын меңгеру тесті студенттерден берілген 
сөздердің аудармасын сэйкестендіруді талап етті. Нэтижелері, 
өкінішке орай, қанағаттанарлықсыз болып шықты: орташа балл 
116 дан 40 ты құрады. Ең жоғары балл - 58 - 7 оқушы, ал ең 
төменгі - 27 - 3 оқушы (5-сурет).

Жаңа лексиканы енгізгеннен кейін студенттер сюжетті 
түсінгендерін бағалау үшін бірінші тарауды қайта оқиды. 17 
минут оқығаннан кейін олар 14 сұрақтан тұратын тестілеуді 18 
минутта орындады. Олар тестілеуге 18 минут жұмсады, ал 
нэтиже қанағаттанарлықсыз болды: орташа балл - 4, ең жоғары 
балл - 7, ең төменгі балл - 3 болды (6-сурет).
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В тобының нэтижелері төменде берілген. В тобы ағылшын 
тіліндегі бейімделген кітаптар веб-сайтынан Оливер Твисттің 
бейімделген нұсқасын алған орта деңгейдегі тоғыз студенттен 
тұрады. “Early days” деп аталатын бірінші тарау 832 сөзден 
тұрады жэне оны студенттер 15 минутта аяқтады. Содан кейін 
студенттер тараудағы белгісіз сөздерді анықтады, барлығы 
мэтіннің 2,5%-ды құрайтын 21 сөз (7-сурет).
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7-сурет - Эр студентке таныс емес сөздердің саны

Тағы 15 минут контекстен тыс жэне контекст бойынша 
бейтаныс сөздердің аудармасын көрсетуге жұмсалды. Оқушылар 
қызығушылық танытып, жаңа лексика бойынша қосымша 
сұрақтар қойды. Мотивацияның немесе қызығушылықтың 
төмендеуі байқалмады.

Эксперименттің келесі кезеңі жаңа сөздерді меңгеруді 
зерттеу болды, оның форматы «А» тобындағы сияқты болды: 
сөздерді олардың аудармасымен салыстыру. Осы кезеңнің 
нәтижесі: ең жоғары нәтиже - 21 (3 жэне 6 студент), ең төменгі 
көрсеткіш - 16 (2 студент) (8-сурет).
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8-сурет - Сөздік қорын меңгеру тестінің нәтижелері (21 сөзден)

Сөздік тестін орындағаннан кейін студенттер тарауды 
10 минут бойы қайталап оқып шықты, содан кейін экспери- 
менттің соңғы кезеңі болып табылатын тарау бойынша әңгімені 
тексеруге кірісті. Тест 14 сұрақтан тұрады және студенттер оны 
орындауға 12 минут уақыт бөлді. Күтілгендей, орташа балл - 
12 болды (6), ең жоғары ұпай 
9 (1) (9-сурет).

14 (2), ал ең төменгі ұпай

1. Жаңа сөздіктің көлемі. Рональд П. Карвер оқушылардың 
ынтасын сақтап, сөздік қорын байыту үшін мэтінде 2-3%-дан 
аспайтын белгісіз сөздер болуы керек деп есептейді [93]. Бірінші 
тарау түпнұсқа жэне 1100 сөзден тұрады, оның 116-сы студенттер 
үшін жаңа, мэтіннің 10,5%-ын құрайды. «В» тобының бірінші 
тарауының түзетілген нұсқасы «Ерте күндер» 832 сөзден тұрады. 
Тек 21 сөз немесе мэтіннің 2,5%-ы ғана оқушыларға бейтаныс, 
бұл жоғарыдағы талаптарға сай.

Бірінші тараудың эр нұсқасынан оқушылар қанша жаңа сөз 
меңгерді? «А» тобының қорытындысы бойынша студенттер орта 
есеппен 116 жаңа сөздің 40 сөзін ғана есте сақтаған, бұл жаңа 
сөздік қорының 34%-ын құрайды. В тобы 19 ға жуық сөзді есте 
сақтады, бұл бейімделген бірінші тараудағы 21 жаңа сөздің 90%- 
ын құрайды (10-сурет).
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9-сурет - Әрбір студентке арналған тест нәтижесі (14 ұпайдан)

А тобы мен В тобының нәтижелерін салыстыру:
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■ The ряс entage of words students learned

10-сурет - бірінші тарауда әр топтан үйренген және үйренбеген 
сөздердің сандық салыстырмалылығы

Аутенттік мәтіннен үйренген сөздердің саны бейімделген 
мәтіннен үйренген сөздердің санынан едәуір көп. Аутенттік
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мэтіндегі барлық 34% жаңа сөздерді есте сақтау пайдалы болар 
еді, бірақ бұл мэтінді түсінудің міндетті шарты емес. Керісінше, 
бейімделген мэтінде студенттер есте сақтай алатын жэне бірінші 
тараудың сюжетін түсіну үшін қолдана алатын 21 жаңа сөз ғана 
болды.

2. Екі топтағы сюжеттік викторинаның нэтижелерін салыс­
тыру. "А" жэне "Б" топтарының студенттері мэтіннен жаңа сөз- 
дермен танысқаннан кейін тараудың сюжеті бойынша виктори- 
наға қатысады. "А" тобының орташа балы (4 балл) "В" тобынан 
(12 балл) айтарлықтай төмен болды. А тобының ең жоғары бағасы - 
7 балл, ал В тобы - 14 баллдың 14-і. Төмен ұпайлардың айырма- 
шылығы өте үлкен жэне 3 (А тобы) жэне 9 (В тобы) (11-сурет).

11-сурет - Әңгімені түсіну тесті бойынша 
екі топтың көрсеткіштерінің салыстырмалы көрсеткіші

3. Тәжірибенің әрбір кезеңіне бөлінген уақыт төмендегідей:
«А» тобы оқуға, сөздік қорын меңгеруге және тест тапсыруға 

барлығы 146 минут (2 сағат 26 минут) жұмсаса, «В» тобы 
тапсырмаларды небәрі 62 минутта (1 сағат 2 минут) орындады. 
Бейімделген мәтінді оқу арқылы жаңа лексиканы меңгеру
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неғұрлым үнемді әдіс деп қорытынды жасауға болады. Дегенме 
ұзақ уақыт бойы бір мәтінмен жұмыс істеудің ықтимал әсерін
ескеру маңызды, бұл мотивацияны, шоғырлануды және
тапсырмаға назар аударуды жоғалтуға экелуі мүмкін. 9-суретте 
көрсетілгендей, эксперимент эр қадамға көп уақыт жұмсалды. 
Осы диаграммаға сүйене отырып, түпнұсқа мэтінді оқу арқылы 
сөздік қорды меңгеру жэне тексеру көп уақытты жэне еңбекті көп 
қажет ететін үдеріс болуы мүмкін деген қорытындыға келуге 
болады.
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12-сурет - Практикалық бөлімнің әрбір кезеңіне жұмсалған уақыт 
(минуттармен)

Бұл эксперименттің мақсаты шет тілін оқитын сту-
денттердің сөздік қорын меңгеру тиімділігін арттыру үшін 
бейімделген мэтіндерді пайдаланудың тиімділігін анықтау. 
Бейімделген мэтіндердің түпнұсқадан артықшылығы жан-жақты 
талданды жэне материалдарды бейімдеу шет тілін үйренушілер 
үшін өте пайдалы тэсіл болатыны белгілі болды. Бейімделген 
мэтіндерді пайдаланудың маңызды артықшылықтарының бірі -
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уақытты үнемдеу. Тіл мен мазмұнды жеңілдету оқушылардың 
жаңа лексика мен тілдік құрылымдарды тиімдірек меңгеру 
қабілетін арттыруы мүмкін, бұл олардың жалпы тілді меңгеруін 
тездетеді және тілді меңгеру үдерісін теңдестіруге мүмкіндік береді.

Сонымен қатар бейімделген мәтіндердің сөзсіз артықшы- 
лығы олардың тым күрделі еместігінде. Бейімделген мәтіндер 
күрделілік пен анықтық арасындағы тепе-теңдікті сақтайды, бұл 
студенттерге шамадан тыс күйзеліске түспей немесе білімдеріне 
күмән келтірмей, мазмұнды және өзекті мазмұнмен айналысуға 
мүмкіндік береді. Бейімделген мәтіндер арқылы сөздік қорды 
меңгеру үдерісі қызығушылық пен тілді одан әрі үйренуге деген 
ұмтылысты оята отырып, біркелкі және жағымдырақ болуы мүмкін.

Ең бастысы, мотивация тіл үйрену үдерісінде шешуші рөл 
атқарады, ал бейімделген мэтіндер оқушылардың ынтасын 
айтарлықтай арттырады. Студенттердің қазіргі тілді меңгеру 
деңгейіне бейімделген мэтіндермен танысқанда, олар материал- 
ды сэтті түсініп, меңгерген кезде қанағаттану жэне сенімділік 
сезімін сезінеді. Бұл оң күшейту студенттерді тілді үйренуді 
жалғастыруға жэне шеберлік деңгейі жоғарылаған сайын күрделі 
мэтіндерді қабылдауға ынталандыруы мүмкін [98].

Бейімделген мэтіндердің оқушылардың да, оқытушылардың 
да ынтасын арттыруға қызмет ететін сипаттамалары бар екендігі 
байқалды. Бейімделген мэтіндердің мотивациялық аспектісіне 
келетін болсақ, Стивен Крашен ұсынған аффективті фильтр 
гипотезасы жэне түсінікті енгізу теориясы, Лев Выготский 
тұжырымдаған жақын даму аймағы теориясы жэне Джон Свеллер 
ұсынған когнитивті жүктеме теориясы сияқты әртүрлі
теорияларды нақтылауға болады [99].

Лев Выготскийдің «Жақын даму аймағы» теориясына сэйкес 
оқу материалдары мен тапсырмалары білім алушының мүмкін- 
діктерінен аспауы керек, өйткені бұл мотивацияның төмендеуіне 
экелуі мүмкін [100]. Сол сияқты Джон Свеллердің құрылымы 
білім алушының қазіргі құзыретіне негізделген қиындықтың 
тиісті деңгейіндегі материалдарды пайдалану табысты оқуға 
ықпал ете алатынын дэлелдейді [101]. Екі теория да материалдың
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қиындық деңгейін оқушының қабілетіне сәйкестендірудің 
маңыздылығын атап көрсетеді.

Американдық психолингвист Стивен Крашен екінші тілді 
үйренуге арналған іргелі жұмысында осы тақырып бойынша бес 
гипотезаны қамтитын «Түсінікті енгізу теориясын» ұсынды. 
Олардың екеуі, «енгізу гипотезасы» және «аффективті фильтр 
гипотезасы» бейімделген мәтінді пайдаланумен тығыз байла­
нысты. Кіріс гипотезасына сэйкес, егер оқу материалдары қазіргі 
тілді меңгеру деңгейінен сэл жоғары деңгейде болса, студенттер 
тілді оңтайлы меңгереді. «Аффективті фильтр гипотезасы» деп 
аталатын екінші гипотеза ұялу, қорқыныш немесе өзін-өзі 
сенімсіз сезіну сияқты факторлардың тіл үйренуге зиянды эсер 
етуі мүмкін екенін айтады [102]. Мұндай жағымсыз эмоциялар 
шамадан тыс қиын оқу ортасының нэтижесі болуы мүмкін. 
Қорытындылай келе, оқушыға аз қиындық тудыратын бейімдел- 
ген мэтіндерді пайдалану сабақ барысында оқушының ынтасын 
сақтаудың оңтайлы эдісі деп айта аламыз.

Дегенмен «оқушылардың қазіргі құзыреттілігі үшін мате­
риал аздап қиын болу керек» деген тұжырымның нені білдіретіні 
түсініксіз болуы мүмкін. Норберт Шмитт сөздікке қатысты 
тұжырымдамасында мэтіннің 94-95%-ы түсінікті болуы керек, ал 
қалған 5-6%-ын жаңа сөздерді енгізу мүмкіндігі ретінде пайда- 
лануға болады деп есептейді [103].

Сонымен қатар Оливер Твисттің аутенттік жэне бейімделген 
нұсқаларын оқығаннан кейін студенттерден «кітапты оқуды 
жалғастыру қалайсыз ба» деген сұрақ қойылды. Түпнұсқа/ау- 
тентті нұсқаны аяқтағаннан кейін А тобындағы тоғыз оқушының 
сегізі басқа эдебиетті оқуға ниет білдірді, бірінші тараудағы 
лексиканы түсінуге айтарлықтай кедергі жэне белгісіздік пен 
қабілетсіздік көзі деп атады. Одан кейін бейімделген нұсқамен 
жұмыс істейтін студенттерге де сол сұрақ қойылып, В тобындағы 
тоғыз оқушының барлығы оқуды жалғастыруға ниет білдірді. 
Бұл бейімделген кітаптың мазмұны мен сөздік қорының 
түсініктілігінен, материалдың жарамдылығы мен сапасына 
байланысты демотивация сезімдерінің болмауынан болды. 
Сонымен бірге бейімделген нұсқаның тілдік дағдылары мен
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мүмкіндіктері тіл үйренушілердің қабілеттеріне сэйкес келетіндігі, 
олардың мэтінмен жұмыс істеуіне ықпал ететіндігі қарастырылды. 
Жаңа лексиканы енгізу оқуды жалғастыруға деген ынта мен ниетті 
сақтаудың негізгі факторы ретінде анықталды (13-сурет).

ID

Э
s

7

6
5
4
3
2
1
0

After an authentic text (Group A)

■ Willing to continue

After an adapted text (Gi'oup В)

■ Refused to eontiiiue

13-сурет - Кітапты оқуды жалғастырғысы келетін 
және тоқтатқысы келген студенттер саны

Зерттеу нэтижелері бейімделген мэтіндерді пайдаланудың 
шет тілін меңгеруіне, эсіресе, студенттердің мотивациясына оң 
эсер тигізетінін көрсетеді. Эксперименттер Чарльз Диккенстің 
Оливер Твистінің бейімделген нұсқасын пайдаланған студенттер 
аутенттік мэтінге оқығандарға қарағанда белсенділік пен тұрақты 
мотивацияның жоғары деңгейлерде болғандығын көрсетті. 
Аутенттік мэтіндер ұзақ уақыт бойы тіл үйрену жэне мэдени 
байыту үшін құнды ресурс ретінде танылғанымен, біздің зерт- 
теуіміз бұл материалдарды эртүрлі тілді меңгеру деңгейлеріне 
сэйкес бейімдеудің артықшылықтарын көрсетеді. Мұндай 
бейімделулер білім алушылардың мотивациясын арттыратын 
жэне олардың мақсатты тіл мен мэдениетке қатысуын терең- 
дететін қиын, бірақ қолжетімді балама ұсынады. Мэтіндерді 
тиімді бейімдеу оқу нэтижелеріне оң эсер етіп, оқушылардың шет 
тілін үйренуге деген ынтасын арттыруы мүмкін. Осы саладағы 
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болашақ зерттеулер барлық деңгейдегі шет тілін үйренушілер 
үшін бейімделген мэтіндердің әлеуетті артықшылықтарын, сон- 
дай-ақ осы материалдарды онлайн жэне бетпе-бет аудитория- 
ларда пайдаланудың ең тиімді жолдарын тереңірек түсінуге 
ықпал етуі мүмкін.

Дегенмен бейімделген мэтіндерді аутенттік материалдардың 
толық алмастырушысы ретінде қарастыруға болмайтынын ескеру 
маңызды. Бейімделген мэтіндер тіл үйренушілердің сөздік қорын 
меңгеруін жеделдетудің тиімді құралы болғанымен, аутенттік 
мэтіндер мэдени түсінуді, сыни ойлауды жэне тілдік құзыретті- 
лікті дамытудың маңызды элементі болып қала береді.

Бейімделген мэтіндер сөздік қорын кеңейтуге ұмтылатын 
студенттер үшін өте тиімді құрал екенін дэлелдеді. Олар уақытты 
үнемдейді, мотивацияны арттырады жэне тілді тиімдірек жэне 
жағымды үйрену үшін оңтайлы қиындық деңгейін қамтамасыз 
етеді. Мұғалімдер мен студенттерге тіл үйрену бағдарламал- 
арында тұрақты өсу мен тіл табысына ықпал ететін ортаны құру 
мақсатында бейімделген мэтіндерді құнды ресурс ретінде 
пайдалануды қарастыру ұсынылады.

2.3 Бейімделу әдістерін қолдану:
Эксперименттік материалдарды талдау
(Чарльз Диккенстің “Oliver Twist” еңбегі,
Джейн Остиннің “Pride and prejudice” еңбегінің негізінде)

2.3.1 Чарльз Диккенстің Оливер Твистінің 
бейімделген нұсқасында қолданылатын 
бейімделу әдістері

Чарльз Диккенстің «Оливер Твист» еңбегі - әдеби әлемдегі 
күрделі сюжеті мен бай тілімен танымал классикалық роман. 
Дегенмен аутенттік мэтін күрделі сөздік қоры мен синтаксисіне 
байланысты тілді меңгерудің орташа деңгейі бар оқырмандар 
үшін қиындық тудыруы мүмкін. Оқиғаны кеңірек аудиторияға 
қолжетімді ету үшін кітаптағы тіл мен құрылымды жеңілдету 
арқылы бейімдеу жасалады. Бұл талдау Оливер Твисттің
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бастапқы нұсқасының бірінші және екінші тарауларын орта 
деңгейдегі оқушыларға арналған бейімделген нұсқасымен 
салыстырады. Талдау түсінуді жақсарту үшін қолданылатын 
бейімделу әдістері атап көрсетіледі.

Оливер Твист романында Диккенс жұмысшылар үйінде 
туып, көп ұзамай жетім қалған басты кейіпкер Оливерді 
таныстырады. Романда қолданылған тіл Виктория дәуіріне тән 
лексика мен синтаксисті қамтиды:

“Among other public buildings in a certain town, which for 
many reasons it will be prudent to refrain from mentioning, and to 
which I will assign no fictitious name, there is one anciently 
common to most towns, great or small: to wit, a workhouse; and in 
this workhouse was born; on a day and date which I need not 
trouble myself to repeat, inasmuch as it can be of no possible 
consequence to the reader, in this stage of the business at all events; 
the item of mortality whose name is prefixed to the head of this 
chapter” [105].

Тілдің құзыреттілігі орта деңгейдегі тіл үйренушілерге 
арналған бейімделген нұсқада тіл мен құрылым оқиғаның мәнін 
сақтай отырып, түсінуді жеңілдету үшін бейімделген. Бейімделу 
кезінде келесі эдістер қолданылады:

Сөздік қорын жеңілдету (Simplification of vocabulary):
Түпнұсқа: “Among other public buildings... refraining from 

mentioning...”
Бейімделуі: “In a town, there was a place called a workhouse... 

I won't name the town...”
Кембридж сөздігіне сэйкес C2 деңгейінің етістігі “to 

refrain” қарапайым модальды “will not” етістігімен ауысты- 
рылды.

Келесі мысал лексиканы жеңілдету жэне ауыстыру үдерісін 
көрсетеді.

Бұл мэтіннің бейімделген нұсқасы заманауи жэне тікелей. Тіл 
қарапайым жэне ауызекі. Діни сілтемелер алынып тасталды, ал 
медбикенің сөздері безендірусіз тікелей түрде ұсынылды.
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4-кесте
Лексиканы жеңілдету және сөздерді алмастыру 

(«Оливер Твист» Чарльз Диккенс)

Түпнұсқа

“Lor bless her dear heart, when she has 
lived as long as I have, sir, and had 
thirteen children of her own, and all on 
‘em dead except two, and them in the 
wurkus with me, she’ll know better 
than to take on in that way, bless her 
dear heart! Think what it is to be a 
mother, there’s a dear young lamb do”. 
(64 сөз)

Бейімделген нұсқасы

“Oh, no," said the nurse, who had been 
secretly warming herself with sips from 
the bottle of gin. "I've had thirteen 
children. Most of them are dead, but 
there are two there in the workhouse 
with me. If I can survive this long, so 
you can, my dear”.

(48 сөз)

“"Lor bless her dear heart”, “she has lived as long as I have, 
sir” сияқты күрделі немесе архаикалық тілдерді “Oh, no” жэне 
“If I can survive this long” сияқты қарапайым жэне заманауи
тілдерге ауыстыру 
көрсетеді.

лингвистикалық қолданыстың өзгеруін

Мэтінді жеңілдету үшін “and all on e^m dead except two” 
сияқты қажетсіз қайталаулар немесе нақтылаулар алынып 
тасталды жэне ^^Most of them are dead” дегенге ауыстырылды.

Сондай-ақ “she’ll know better than to take on in that way” деген 
мэтін үзіндісі толығымен жойылды.

Жеңілдету үлгісінің тағы бір түрі - синтаксистік алмастыру, 
ол күрделі сөйлем құрылымын жай сөйлеммен ауыстыруды 
қамтиды. Бейімделуде құрылымды жеңілдету жэне түсінуді 
жақсарту үшін шартты рай қолданылады. Мысалы, “If he could 
have known” деген тіркес “If he had known” болып өзгереді.

Жағдайды түсіндіруді қамтитын күшейту үлгісі (amplification 
model) осы мэтіннің бейімделуінде кездеседі. Түсінікті болу үшін 
түсініксіз немесе шатастыруы мүмкін сөздер мен тіркестер 
түсіндіріледі. Мысалы, “left to the tender mercies” үзіндісі “to be 
caredfor by heartless officials” деп нақтыланды.
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5-кесте
Синтаксистік алмастыру (Чарльз Диккенстің «Оливер Твист»)

Түпнұсқа
Oliver cried lustily. If he could have 
known that he was an orphan, left to the 
tender mercies of church-wardens and 
overseers, perhaps he would have cried 
the louder.
(29 сөз)

Бейімделуі
Oliver cried loudly. If he had known 
that he was an orphan to be cared for by 
heartless officials of the parish, perhaps 
he would have cried louder.
(28 сөз)

Бұл бейімделу үдерісінде қысқа және анық синтаксиске қол 
жеткізу үшін түпнұсқа сөйлемдер қысқартылды және жойылды.

Түпнұсқа: “...there is one anciently common to most towns, great 
or small: to wit, a workhouse; and in this workhouse was born; on a 
day and date which I need not trouble myself to repeat, inasmuch as it 
can be of no possible consequence to the reader, in this stage of the 
business at all events; the item of mortality whose name is prefixed to 
the head of this chapter."

Бейімделуі: “Every town had a workhouse. Oliver was born 
there. The exact day doesn't matter. What's important is that Oliver 
was the baby.”

Көріп отырғаныңыздай, бастапқы сөйлемде оқырманды 
немесе тілді меңгерудің орташа деңгейі бар оқушыны шатас- 
тыруы мүмкін көптеген синтаксистік конструкциялар бар және 
оны 50 минуттық сабақта пайдалану сабақтың мақсатына жету 
мен тапсырмаларды орындау үшін уақыт жеткіліксіз болып қалуы 
мүмкін. Сондықтан оны түсінуді және тапсырмаларды уақтылы 
орындауды қамтамасыз ету үшін сөйлемді жеңілдету ұсынылады.

Мысалы, “...inasmuch as it can be no possible consequence to 
the reader...” үзіндісін оқуға оңай қылдыру үшін және автордың 
Оливердің туылуының маңыздылығын көрсетудегі көзқарасын 
сақтау үшін жою немесе қайталау техникасы арқылы “..What's 
important is that...” үзіндісіне өзгертілді.

Оливер Твисттің жұмыс үйінің бөлімшесіне ауысуын және 
оның тәжірибелі әйелдің басшылығымен тамақтануын сипаттай- 
тын екінші тараудың бастапқы бөлімі екінші тарауды орташа
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түсінігі бар оқырмандар үшін қысқаша жэне дэлірек ету үшін 
толығымен алынып тасталды.

Келесі мысал оқырманға негізгі ақпаратқа назар аударуды 
жеңілдету үшін 271 сөзден тұратын мэтінді 40 сөзге дейін 
қысқартуға болатындығын көрсетеді.

6-кесте
Сөйлемдерді қысқарту (Чарльз Диккенс «Оливер Твист»)

Түпнұсқа_______________________
Now, Mr. Bumble was a fat man, and a 
choleric; so, instead of responding to
this open-hearted salutation in
kindred spirit, he gave the little wicket 
a tremendous shake, and then bestowed 
upon it a kick which could have 
emanated from no leg but a beadle’s^. 
‘Well, well, Mrs. Mann,’ he replied in 
a calmer tone; ‘it may be as you say; it 
may be. Lead the way in, Mrs. Mann, 
for I come on business, and have 
something to say.’".
(271 сөз)

Бейімделген нұсқасы______________
Mr. Bumble was a fat, bad-tempered 
man with a pompous manner. He kicked 
the gate and stamped up the path. "It's 
not a good idea to keep an officer 
waiting, Mrs.Mann," he grumbled. “I 
am on important business for the 
parish”.

(40 сөз)

a

Сонымен қатар бейімделу лексиканы, сөйлем құрылымын 
жэне ұсақ бөлшектерді жеңілдету, сондай-ақ түсінікті болу үшін 
парафраза сияқты өзгерістерді қамтиды. Мұны да қарастырайық.

Мысал ретінде түпнұсқадан үзінді келтіруге болады: “so, 
instead of responding to this open-hearted salutation in a kindred 
spirit, he gave the little wicket a tremendous shake, and then bestowed 
upon it a kick which could have emanated from no leg but a beadle’s” 
үзіндісі “He kicked the gate, and stamped up the path” деп 
бейімделді. Осы бейімдеу арқылы түпнұсқа үзіндіні оқырмандар 
үшін танымдық жүктемені азайта отырып, қарапайым жэне 
түсінікті құрылымға айналдырды.

Жоғарыда айтылғандай, түпнұсқа мэтін оқырманға негізгі 
ақпаратқа назар аударуға мүмкіндік беру үшін қысқартылған, 
сондықтан “for the three boys had been removed by this time” сияқты 
қажет ақпаратты бермейтін үзінділер алынып тасталды. Бұл
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мәліметтер бейімделген нұсқаға енгізілмеді, өйткені олар 
үзіндінің негізгі ақпаратын түсіну үшін маңызды емес.

Кейіпкердің сөздерін нақтылау және түсіну үшін үзінді 
парафразасы бейімделу үдерісінде де орын алды, мысалы, Бамбл 
мырзаның “Are you aweer, Mrs. Mann, that you are, as I may say, 
porochial delegate, and a stipendiary?” деген сөзі “It's not a good 
idea to make an officer wait, Mrs. Mann, he grumbled” деп сол 
мағынаны қарапайым тілмен жеткізу, орта деңгейдегі оқырман- 
дарға түсінікті болу үшін сөздер синонимдермен ауыстырылды.

Екінші тараудың “The evening arrived; the boys took their 
places. The master, in his cook's uniform, stationed himself at the 
copper; his pauper assistants ranged themselves behind him. The 
gruel was served out, and a long grace was said over the short 
commons. The boys whispered to each other and winked at Oliver, 
while his next neighbors nudged him. Child as he was, he was 
desperate with hunger, and reckless with misery” үзіндісі жою 
(deleting) техникасын қолдану арқылы өзгеріске ұшырап, “In the 
evening, the boys lined up for food. The master, in his cook’s uniform, 
served the gruel. The boys ate quickly. Oliver was very hungry and 
unhappy” деп бейімделді, бейімделген нұсқа тек маңызды әре- 
кеттер мен эмоцияларға назар аудара отырып, ұзақ сипаттамалар 
мен қосымша мәліметтерді алып тастағанын көрсетеді.

Бұл жұмыста автор кім туралы сөйлегісі келеді, күрделі 
идеяларды нақтылайтын денотативті экспликация моделіне 
сүйене отырып, "the child we are talking about" деген қарапайым 
сөздермен жолға бейімделген "the mortality subject whose name is 
assigned to a chapter of this chapter" күрделі лексикасы бар жолмен 
беріледі.

"The mortality subject whose name is assigned to a chapter of this 
chapter" күрделі лексикасы бар жолмен берілген түпнұсқа үзінді 
автордың кім туралы айтқысы келгенін ескере отырып, жою 
моделінің орнына күрделі идеяларды нақтылайтын денотативті 
экспликация моделіне сүйене отырып "the child we are talking 
about" деген қарапайым сөздермен жолға бейімделді.

Денотативті экспликация моделін қолданудың тағы бір 
мысалы, түпнұсқа мәтіннің "The bowls never wanted washing"

85



2 Бейімделген мәтіннің тиімділігін бағалау: тілдерді оқыту эксперимент!

деген үзіндісі "The bowls were always clean. The boys used their 
spoons to clean them until they were shine again. They looked at the 
pot hungrily, as if they could eat it" деп бейімделді.

Бейімделген нұсқада ұлдардың тостағандарды қасықтары- 
мен жылтыратуының түсіндірмесі жеңілдетіліп, метафоралық 
тілі нақтыланған.

Түпнұсқа мэтінде “as if they could have devied the very bricks 
of which it was composed” деген тіркесте метафоралық тіл бар. 
Мұнда автор аш көздерімен тамақ салынған ыдысқа қарайтын 
ұлдардың эрекеттерін айқын жэне асыра сипаттайды, олардағы 
аштық пен құмарлықты баса көрсетеді. Бейімделген нұсқада 
тұжырымдама "the looked at the pot hungrily, as if they could eat it" 
болып жеңілдетілген. Мұндай жеңілдету метафораның мэнін 
сақтайды жэне оны орта деңгейдегі тіл үйренушілерге қол жетім- 
ді етеді, бұл ұлдардың аштықтың метафоралық күрделілігінсіз 
ыдыстан тамақ жеуге деген ұмтылысын тікелей білдіреді.

Бейімделу барысында сөздің стандартты емес емлесі оның 
стандартты емлесіне бейімделген қызық құбылыс байқалды.

7-кесте
Сөздің стандартты емес емлесін оның стандартты емлесіне бейімдеу 

(«Оливер Твист» Чарльз Диккенс)

Түпнұсқа_______________________
"‘I think you will,’ said Mrs. Mann, 
who had noticed the tone of the refusal, 
and the gesture that had accompanied it. 
‘Just a leetle drop, with a little cold 
water, and a lump of sugar.’ Mr. 
Bumble coughed."
(39 сөз)

Бейімделген нұсқасы_____________
Mr. Bumble, I think you'll have just a 
little drop. She poured the gin, and Mr. 
Bumble drank it quickly. He cleared his 
throat.

(24 сөз)

Бұл өзгеріс тілді жеңілдетуге жэне орта деңгейдегі оқыр- 
мандар үшін қиын болуы мүмкін диалект элементтерін жоюға 
қызмет етеді. "Leetle" сөзі ағылшын тілінде сөйлейтіндерге, 
эсіресе белгілі бір аймақтық екпіндерге немесе диалектілерге 
үйренгендерге түсінікті болуы мүмкін "little" сөзінің ауызекі 
айтылуына еліктейді. "Leetle" - ді "little" - ге ауыстыру арқылы

86



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

бейімделген нұсқа анықтықты қамтамасыз етеді және ағылшын 
тілінің стандартты емес нұсқаларымен таныс емес орта дең- 
гейдегі оқырмандар үшін ықтимал шатасуды азайтады. Өздеріңіз 
білетіндей, стандартты емес нұсқалар аймақтық диалектілерде, 
бейресми сөйлеуде немесе белгілі бір әлеуметтік контексттерде 
жиі кездесетін тілді жалпы қабылданған немесе реттеуші 
қолданудан ауытқуларды білдіреді.

8-кесте
Артық мәліметтерді жою (Чарльз Диккенс «Оливер Твист»)

Түпнұсқа_____________________________
The evening arrived; the boys took their 
places. The master, in his cook’s uniform, 
stationed himself at the copper; his pauper 
assistants ranged themselves behind him; the 
gruel was served out; and a long grace was said
over the short commons. The gruel
disappeared; the boys whispered each other, 
and winked at Oliver; while his next 
neighbours nudged him. Child as he was, he 
was desperate with hunger, and reckless with 
misery.
He rose from the table; and advancing to the 
master, basin and spoon in hand, said: 
somewhat alarmed at his own temerity: 
“Please, sir, I want some more.” 
(100 сөз)

Бейімделген нұсқасы________
The evening arrived: the boys 
took their places at the long 
tables. The master stood at the 
end of the hall, and the gruel was 
served. It was eaten in seconds. 
Oliver. He was hungry, and it 
made him brave. He got up from 
the table, walked to the master 
carrying his bowl and spoon and 
said: "Please sir, I want some 
more." The boys whispered and 
nudged

(68 сөз)

100 сөзден тұратын түпнұсқа мәтін жеңілдетілу моделі 
арқылы бейімделген нұсқада 68 сөзге дейін қысқартылды, бұл 
сөйлемдер мен сөйлем құрылымдарының ұзындығы мен 
күрделілігін қысқартуды білдіреді. Мысалы, "the master, in his 
Cook' s uniform, stationed himself at the copper" түпнұсқа 
нұсқасының сөйлемі қарапайым сөйлемдерге бейімделетін
сипаттамалық сөз тіркестері бар күрделі сөйлемдерді
пайдаланады, нәтижесінде "the master stood at the end of the hall" 
сөйлемі пайда болады.
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Бейімделу шебердің формасын сипаттау, көмекшілерге 
сілтеме жасау жэне "whispered each other" сияқты маңызды емес 
эрекеттер сияқты қосымша мэліметтерді алып тастау арқылы 
мэтінді жеңілдетеді. Бұл бөлшектер негізгі сюжетке назар аударту 
үшін алынып тасталады. Сонымен қатар ішкі ойлар мен мотивтер 
(Оливердің үмітсіздігі) жеңілдетіліп, тікелей айтылады: “He was 
hungry, and it made him brave”.

«Оливер Твисттің» бірінші жэне екінші тараулары тілдік 
деңгейлері орташа студенттерге сэтті бейімделіп, негізгі оқиғаны 
сақтай отырып, түпнұсқа мэтіннің тілі мен құрылымын 
жеңілдетеді. Қабылдауды жақсарту үшін лексиканы жеңілдету, 
сөйлемдерді қысқарту, нақты синтаксис, артық мэліметтерді жою 
жэне күрделі идеяларды түсіндіру сияқты эдістер қолданылады. 
Бұл бейімделулер классикалық ертегіні кең аудиторияға оның 
мэніне нұқсан келтірмей қолжетімді етеді.

2.3.2 Джейн Остиннің “Pride and prejudice” 
еңбегінің бейімделген нұсқасында 
қолданылатын бейімделу әдістерін талдау

Тәжірибелік жұмыста қолданылатын келесі материал 1813 
жылы жарық көрген Джейн Остиннің “Pride and prejudice” еңбегі 
- XIX ғасырдың басындағы Англиядағы әлеуметтік нормалар мен 
махаббатты қарастыратын классикалық әдебиет туындысы [106]. 
Туындының басты кейіпкері Элизабетт Беннетт арқылы Остин 
таптық, гендерлік жэне жеке тұлғалық өсуді сынайды. Джейн 
Остиннің “Pride and prejudice” романы Англиядағы регрессия
дәуіріндегі әлеуметтік нормаларды, махаббат пен адами
қатынастардың күрделілігін бейнелейтін мэңгілік шедевр болып 
қала береді.

Әртүрлі аудиторияға арналған бұл еңбектің көптеген 
бейімделулері жасалды. Бұл талдау Остиннің жұмысын тілдік 
құзыреттілігі орта деңгейдегі оқырмандарға арнап қалай 
бейімдеуге болатынын қарастырады. Бейімделудің тиімділігін 
анықтау үшін түпнұсқа мэтінді бейімделген нұсқамен салыстыру 
орын алады.
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9-кесте
Сөйлемді бөлу, өзгерту, алып тастау техникасының мысалы

____________ Тұпнұсқа__________
It is a truth universally acknowledged, 
that a single man in possession of a 
good fortune, must be in want of a 
wife.

______ Бейімделген нұсқасы
A wealthy man, if he is single, must 
need a wife.

This is a universal truth.

Бұл мысалда бастапқы күрделі сөйлем қарапайым және 
түсінікті сөйлемдерге ыдырайды. Мысал ретінде "This is universal 
truth"-re айналган "it is a truth universally acknowledged" үзіндісін 
келтіруге болады. Сонымен қатар "a single man in possession of a 
good fortune" тіркесі "a wealthy man, if he is single" болып өзгереді. 
Бұл түзету сөйлемді тура мағыналы етеді және түсінуді 
жеңілдетеді, өйткені ол сипаттамаға енгізілгеннен гөрі шартты 
тура көрсетеді.

Сондай-ақ хабарламаны жеңілдету және оны қабылдауды 
жеңілдету үшін түпнұсқа мәтіннің кейбір сипаттамалық 
элементтері мен формалды реңктері алынып тасталды. Мысалы, 
“in possession of a good fortune” деген тіркес "wealthy" деп 
қысқартылған, ал “must be in want of” деген сөз тіркесі “must 
need” дегенге дейін жеңілдетілген.

10-кесте
Жеңілдету және өзгерту әдістерінің мысалы

Түпнұсқа________________________
However little known the feelings or 
views of such a man may be on his first 
entering a neighbourhood, this truth is 
so well fixed in the minds of the 
surrounding families, that he is 
considered the rightful property of some 
one or other of their daughters.

Бейімделген нұсқасы_____________
Therefore, when such a man first 
arrives in some neighborhood, all the 
families in that neighborhood are sure 
that he must marry one of their 
daughters.
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Бейімделген үзіндіде жеңілдетілген лексика мен граммати- 
калық құрылым қолданылады. "However little known the feelings or 
views of such a man may be" күрделі тіркесі "when such a man first 
arrives" болып жеңілдетілді, бұл оны оқырмандардың кең 
ауқымына қолжетімді етеді. Бейімделуде ерекше жағдайлар да 
бар. Мысалы, бейімделген үзіндіде “this truth is so well fixed in the 
minds of the surrounding families ” деген тіркес жоқ, нэтижесінде 
ер адам олардың қыздарының біріне үйленуі керек деген негізгі 
ойға келеді.

Түпнұсқа үзінді “how little known the feelings or views of such 
a man may be...” үзіндісі “Therefore, when such a man first 
arrives...”. Бұл бейімделу себеп-салдар байланысын құру үшін 
кіріспе сөйлемді өзгертеді. Кіріспе фразаның бұл өзгеруі үзінді- 
нің тонусын өзгертіп, оны тура мағыналы етеді.

11-кесте
Жеңілдету және күшейту әдістерінің мысалы

Түпнұсқа_______________________
Mr. Bennet was so odd a mixture of 
quick parts, sarcastic humour, reserve, 
and caprice, that the experience of 
three-and-twenty years had been
insufficient to make his wife
understand his character.

Бейімделген нұсқасы______________
Mr. Bennet was such a strange mixture 
of personality traits, sarcastic humor, 
reserve, and whims, that for twenty- 
three years of their married life his wife 
hadn't been able to understand his 
character.

Бұл бейімделуде “odd a mixture of quick parts” тіркесі тілді 
қарапайым жэне қолжетімді ету үшін “strange mixture of 
personality traits” сөз тіркесіне жеңілдетілген. "Humour" сөзінің 
емлесі Британдық ағылшын тілінен американдық ағылшын
тіліне, "humor" сөзіне заманауи қолдануды көрсету үшін
жаңартылған. Бұл бейімделу күшейту (амплификация) моделін 
қолданады, оған сәйкес "their married life" тіркесі қарым- 
қатынастың сипаты мен жалпы тарихын нақтылау арқылы 
контекстті күшейтуге қызмет етеді, бұл үзіндіні түсінікті етеді.

Көркем мәтіндердегі контекст бағыттаушы күш қызметін 
атқарып, кейіпкер мотивтерінің, әлеуметтік нормалардың,
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тақырыптық тенденциялардың қыр-сырын айшықтайды, сол 
арқылы оқырманның шығарманы түсінуі мен түсінігін артты- 
рады.

Кесте 12
Өзгерту және жеңілдету әдістерінің мысалы

Түпнұсқа
HER mind was less difficult to develop.
She was woman of mean
understanding, little information, and 
uncertain temper.

Бейімделген нұсқасы
Her mind was of a simpler structure. 
She was a woman of a very average 
intelligence, little information, and 
uncertain temper.

a

Бұл бейімделуде “less difficult to develop” тіркесін “of a simple 
structure” - ге бейімдеу сипаттаманы жеңілдетуге қызмет етеді, 
бұл оны қарапайым және қабылдауды жеңілдетеді. “Me^n 
understanding” термині “a very average intelligence” болып 
өзгертілді. Бұл модификация архаикалық немесе сирек кездесетін
mean сөзін қазіргі оқырманға неғұрлым заманауи және түсінікті

“average intelligence” сөзімен алмастырады.

13-кесте
Сөздердің орнын ауыстыру әдісінің мысалы

Түпнұсқа Бейімделген нұсқасы

When she was discontented, she 
fancied herself nervous.

When she was displeased, she 
imagined herself nervous.

'Г"Discontented" термині "displeased" болып өзгертілді, бұл 
орта деңгейдегі оқырмандар үшін қолайлы балама. "Fancied" 
термині "imagined" болып өзгертілді. Архаикалық немесе сирек 
кездесетін "fancied" терминін неғұрлым заманауи және түсінікті 
"imagined" сөзіне өзгерту мәтінді қазіргі оқырманға қолжетімді 
етеді.

"Mr. Bennet was among the earliest of those who waited on Mr. 
Bingley" түпнұсқа үзіндісі "Mr. Bennet paid a visit to Mr. Bingley in 
the morning" үзіндісіне бейімделген. Бейімделу формальды және
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белгілі бір кезеңге тән "some of the earliest offolks who waited on " 
үзіндісі тікелей "paid a visit" - ке дейін жеңілдетеді, осылайша 
тілді дәлірек жэне қабылдау қиынырақ етеді.

14-кесте
Бейімделудегі модернизациялау және жеңілдету, жою әдістерінің мысалы

Түпнұсқа_______________________
Mr. Bennet was among the earliest of 
those who waited on Mr. Bingley. He 
had always intended to visit him, 
though to the last always assuring his 
wife that he should not go; and till the 
evening after the visit was paid she had 
no knowledge of it. It was then 
disclosed in the following manner.

Бейімделген нұсқасы______________
Mr. Bennet paid a visit to Mr. Bingley 
in the morning, but he didn't say 
anything about it to his wife. He had 
always intended to visit him, but till the 
evening after the visit was paid she had 
no knowledge of it.

Бейімделген үзіндіде "though to the last always assuring his 
wife that he should not go" деген тіркес алынып тасталды жэне "but 
he didn't say anything about it to his wife" дегенге дейін 
жеңілдетілді. Осы өзгерістің арқасында негізгі мағына сақталады 
жэне сөйлем қысқа эрі күрделі болмайды.

Үзіндінің негізгі сюжетіне алып қосары жоқ “It was then 
disclosed in the following manner” үзіндісі баяндау ағымын жеңіл- 
дету мақсатында жойылды.

15-кесте
Сөздерді алмастыру және жою әдістерінің мысалы

Түпнұсқа Бейімделген нұсқасы

‘I do not know how you will ever make 
him amends for his kindness; or me, 
either, for that matter. At our time of 
life, it is not so pleasant, I can tell you, 
to be making new acquaintances every 
day; but for your sakes, we would do 
anything’.

«I do not know how you will ever repay 
him for his kindness; or me, either. At 
our age it is not so pleasant to be 
making new acquaintances every day; 
but for your sakes, we would do 
anything».
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Бұл бейімделуде "make amends" тіркесі "repay" ауысты- 
рылды. Кең таралған сөзді қолдану сөйлемді түсінуді жеңілде- 
теді. "For his kindness” тіркесі "or me, either" деп қысқартылған. 
Бұл мағынаны айтарлықтай өзгертпестен сөйлемді аздап 
қысқартады. "I can tell you" деген тіркес те жойылды. Бұл 
қажетсіз ақпаратты жояды жэне сөйлемді жеңілдетеді.

Жалпы алғанда, Джейн Остиннің “Pride and prejudice” 
шығармасын бейімдеу үдерісі күрделі сөз тіркестерін жеңіл- 
детуді, күрделілікті азайту жэне айқындықты арттыру үшін 
сөйлемдерді өзгертуді жэне үзіндіні жеңілдету үшін артық 
ақпаратты жоюды қамтиды. Бұл өзгерістер түпнұсқа мэтіннің 
мағынасын сақтауға жэне оны заманауи оқырмандар үшін қол 
жетімді жэне оңай қабылдауға мүмкіндік береді.

2.4 Қазақ тілін шет тілі ретінде үйренуді жеңілдету үшін 
бейімдеу әдістерін қолдану

Бейімделген мәтін аутентикалық мәтінді арнайы өңдеудің
нәтижесі, белгілі бір дидактикалық қағидаларға сүйене отырып 
жасалған. Шет тілін оқыту тәжірибесінде мұндай қағидалар 
белгілі бір деңгейде тілді меңгеру талаптарына сәйкес және оқу 
жоспарында мәтін қаншалықты пайдалы екендігімен анықта- 
лады. Мәтінді бейімдеудің неғұрлым өнімді стратегиялары 
лексикалық және синтаксистік құрылымдарды жеңілдету болып 
табылатындығы мойындалып жүр [112, 94], сонымен қатар 
фразалар мен сөйлемдерді түсіру. Алайда дидактикалық қағидаға 
сэйкес бейімдеуде жеңілдетуге қарама-қарсы стратегиялар да 
қолданылуы мүмкін: мысалы, мэтін арнайы оқытылатын лекси- 
калық немесе грамматикалық бірліктермен толығуы мүмкін, 
мэтін фрагменттері түсіндірілуі мүмкін, сөйтіп мэтін күрделен- 
дірілуі мүмкін [113, 269]. Осылайша мэтінді бейімдеу бір 
жағынан, жеңілдетудің негізгі стратегияларына сүйенетін, екінші 
жағынан арнайы стратегияға жэне мэтін талабына негізделетін 
күрделі үдеріс болып табылады.
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Г. Искакова мен А. Жиеналина өздерінің «Бейімделген 
көркем мәтін: мәтінді түсіндіру тәсілдері» атты мақалаларында 
тілді меңгеру деңгейі төмен оқырмандардың көркем мәтінді 
түсінудегі қиындықтары туралы айтады, бейімделген мәтін 
мәтінді түсінудің бір тәсілі ретінде ұсынылады: «...Көркем 
мэтінді бейімдеу тэсілдерін зерттеу тіл үйренушілердің көркем 
эдебиетті түсінуіне жэне зерттеуіне ықпал етеді. Бейімделген 
мэтін адам қызметінің көптеген коммуникативті салаларымен 
байланысты. Біріншіден, екінші тілді үйрену міндетті түрде 
оқушылардың мүмкіндіктері мен қажеттіліктерін ескере отырып 
жүргізілуі керек. Тіл үйренуші бейімделген көркем мэтіндерді 
оқи отырып, жаңа кітаптармен жэне шет тілді мэдениетпен 
танысып қана қоймай, тэрбиелік функцияны да орындайды» 
[114].

Жақында «Тіл-Қазына» орталығының білікті қызметкерлері 
мен еліміздің белгілі ғалымдары мемлекеттік тілді оқытуда озық 
технологияларды тиімді пайдалану жолдарын талқылады. 
Талқылауға Ж. Жақанова қатысып, «Мэтінді бейімдеу жэне оған 
қойылатын талаптар» тақырыбында сабақ өткізді, тіл оқушыла- 
рдың мэтіндегі тілдік құрылымдарды оңай қабылдауына, сөздерді 
есте сақтауға экелетінін атап өтті. Сөз тіркестерінің үлгілерін 
түсінуге сэйкес, дұрыс бейімделген мэтін тілді сапалы зерделеуге 
жэне талаптарға сэйкес «Қазтест» жүйесі бойынша тест тапсыр- 
маларын орындауға негіз болады [115].

«...Әдеби мэтінді бейімдеу шығарманың мазмұнына терең 
енуді, автордың стилін сақтауды талап етеді. Бейімделу қазақ 
эдебиетінде де кездеседі. Мысалы, «Қамбар-батыр», «Алпамыс», 
«Қобыланды-батыр» эпостарын қарасөз қазақ жэне орыс 
тілдерінде қысқаша айтып, жеке басылымға айналды» [116]. 
Берілген анықтамаға сүйене отырып, қазақ тіліндегі көркем жэне 
фольклорлық шығармаларды бейімдеудің алғышарттары бар, 
алайда қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда бейімделген 
мэтіндердің кездеспейтіндігін атап өту керек.

«Біздің оқулықтарымыз тарихи, патриоттық, ұлтаралық 
сипаттағы оқу материалдарынан тұрады, бірақ аудио жэне 
бейнематериалдармен жұмыс жасалмайды жэне мұндай құралдар
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тіл үйренуге деген ынтаны арттыратыны сөзсіз. Әдеби мәтіндер- 
дің бейімделмеуіне байланысты қазіргі қазақ жазушыларының 
шығармалары қолданылмайды» [117].

Осыдан мынадай қорытынды жасауға болады: мәтінді 
бейімдеу мәселесі әлемдік лингвистикада ұзақ уақыт бойы, 
оның ішінде белгілі бір тілді шет тілі ретінде оқытуда 
қолданудың маңыздылығына байланысты көтерілді. Дегенмен 
зерттеушілер арасында қарама-қайшы пікірлер де бар, мысалы, 
түпнұсқа өнер туындыларын бейімдеу кезінде даулы мэселелер 
туындайды. Бұл сала элі де эртүрлі тілдер материалында жан- 
жақты зерттеуді қажет етеді. Қазақ тіліне негізделген мэтіндерді 
бейімдеу мэселесі бойынша толыққанды зерттеулердің бол- 
мауына байланысты біз салыстырмалы аналогтарды ұсына 
алмаймыз. Қазақ тіл білімінде қазақ тілінің ерекшеліктерін 
ғылыми-теориялық, практикалық тұрғыдан ескере отырып, 
мэтіндерді бейімдеу жолдары мен құралдарын зерделеу өзекті 
мэселе деп есептейміз.

Жобаның ғылыми жаңалығы қазақ тілінің материалында 
алғаш рет мэтіннің бейімделуі лингвистикалық, эдістемелік 
кешенде зерттелетіндігіне, терминологиялық аппарат ғылыми- 
эдістемелік тұрғыдан сипатталатындығына, бейімделген мэтін- 
дердің түрлері, оларды бейімдеу стратегиялары мен эдістері 
айқындалатындығына, сондай-ақ қазақ тілін шет тілі ретінде 
үйренушілер үшін эртүрлі жанрлар мен стильдердің бейімделген 
мэтіндері құрастырылатындығына жэне нэтижелері тұжырымда- 
латындығына байланысты.

Бейімделген мэтіндер мазмұны бір, бірақ эртүрлі оқу 
деңгейіндегі мэтіндер. Бейімделген мэтіндерді қолдану тілді
жаңадан бастап үйренушілер үшін тиімді екендігін
әлемдік практика көрсетіп отыр. Қазіргі таңда бейімделген 
мәтіндерді ұсынатын немесе бейімдеп беретін түрлі онлайн 
платформалар бар, атап айтқанда Newsela https://newsela.com/,
Newsinlevels https://www.newsinlevels.com/, Wordify
https://rewordify.com/.

Осы жерде бұл жобаның келешекте даму бағдары туралы 
айта кету керек. Егер қазақ тілі материалы бойынша бейімделген
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мэтіндер саны жэне сапасы жағынан көп болып, тереңірек 
зерттеле беретін болса, мэтінді автоматты бейімдеудің алгоритмін 
жасауға, сондай-ақ жоғарыдағыдай мэтіндерді автоматты түрде 
бейімдейтін онлайн платформалар жасауға эбден болады деп 
есептейміз.

Бұл жобаның авторлары адаптивті оқу эдісін басқа оқу 
эдістеріне қарағанда тиімдірек деп санайды жэне зерттеу 
нэтижесінде қазақ тіліндегі мэтіндерді теориялық жэне эдісте- 
мелік тұрғыдан бейімдеу ерекшеліктерін қарастыра отырып, 
бейімделген мэтіндердің 2-3 деңгейлі (А1, А2, В1) жинағын 
шығаруды жоспарлап отыр. Бұл мэтіндер белгілі қазақ жазушы- 
лары жазған ғылыми-көпшілік, публицистикалық, эдеби, ертегі- 
лер мен эңгімелер сияқты түрлі стильдер мен жанрларға жатады. 
Келесі тарауда қазақ мэтіндерін бейімдеу үдерісі сипатталып, 
мысалдармен түсіндіріледі.

2.4.1 Қазақ тіліндегі публицистикалық 
және ғылыми мәтіндерді бейімдеу

Жеңілдету моделі (Simplification model). Мэтінді осы үлгіге 
сэйкес бейімдеу үдерісі сөйлемдерді қысқартуды, синтаксистік 
байланыстарды жеңілдетуді, мазмұндық (абстрактілі емес) 
семантикасы бар сөздерді, сондай-ақ кеңірек қолданылатын 
лексиканы қолдануды қамтиды. Бейімделу көркем эдебиетінде 
ықшамдау кеңінен қолданылады.

Жеңілдету үлгісін ғылыми-көпшілік стильдерді бейімдеу 
кезінде, ғылыми жэне академиялық мэтіндер сөйлемді қысқарту,
синтаксистік байланыстарды жеңілдету және т.б. ғылыми
мәтіндерді оқу жаңадан бастаған студенттерге күрделі тілді және 
абстрактілі ұғымдарды түсінуді қиындатады. Мұндай жағ- 
дайларда мэтін негізгі ақпараттық мазмұнды сақтай отырып, оны 
түсінікті ету үшін жеңілдетіледі немесе жеңілдетіледі. Мысал 
ретінде «Күн жүйесі» туралы мэтіннің қазақ тіліндегі бейім- 
делуін келтіруге болады, онда біз А2 жэне В1 деңгейлері үшін 
сөйлемдерді қысқарту эдісін қолдандық.
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16-кесте
Ғылыми мәтіндерді жеңілдету моделі 

(«Күн жүйесі» мәтінінің мысалын қолдана отырып)

Түпнұсқа_________________
1) Күн жүйесі - Күннен, оны 
айнала қозғалатын 8 үлкен 
планетадан (Болпан, Шол- 
пан, Жер, Қызылжұлдыз, 
Есекқырған, Қоңырқай, Уран 
және Нептун), планета серік- 
терінен, мыңдаған кіші пла- 
неталардан (астероидтардан), 
шамамен 1011 кометадан 
және толып жатқан метеор- 
лық денелерден құралған 
ғарыштық денелер жүйесі.
(36 сөз)___________________
2) Планеталар массасына, 
химиялық құрамына, айналу 
жылдамдығына, серіктерінің 
санына қарай екі топқа 
бөлінеді: 
(12 сөз)

A2____________
Күн жүйесі - 
Күннен және 
басқа да аспан 
денелерінен 
құралған денелер 
жүйесі.

(11 сөз)

Планеталар екіге 
бөлінеді:

(3 сөз)

В1__________________
Күн жүйесі - Күннен, 
Болпан, Шолпан, Жер, 
Қызылжұлдыз, 
Есекқырған, Қоңырқай, 
Уран және Нептуннан, 
планета серіктерінен 
және басқа да кіші 
планеталардан, 
кометалар мен аспан 
денелерінен құралған 
денелер жүйесі.
(26 сөз)

Планеталар әртүрлі 
сипаттамаларға 
байланысты екі топқа 
бөлінеді:

(8 сөз)

Бұл мысалда (16-кесте) А2 деңгейіне (бастапқы және базалық 
деңгей) бейімделу кезінде планетаның серіктері, астероидтар, 
метеорлық денелер, кометалар сияқты кейбір тар бағыттағы 
ғылыми терминдер алынып тасталғанын көруге болады. Шет 
тілін үйрену кезінде алынған білім көлемін дұрыс бағалау жэне 
оны еркін игеруге қанша уақыт пен күш жұмсалатыны туралы 
түсінік алу маңызды. Бастапқы деңгей шет тілін үйренуді
бастайтын бірінші деңгей. Тілді меңгеру бірден болмайды. 
Оқытудың осы кезеңінде адам сәл сөйлеп, қарапайым әңгіме 
жүргізе алады: сәлемдесу, қалай екенін сұрау, алғыс айту және 
қарапайым сұрақтарға жауап беру. Бұл оқу дағдылары мен сөздік 
қоры да жеткілікті дамымағанын білдіреді. Сондықтан мұндай 
ғылыми терминдерді алып тастау керек. B1 деңгейіне бейімделу 
кезінде сөйлемдер сәл өзгертілді. Қысқарту планеталардың 
кейбір түсініктері мен атауларын сақтай отырып орын алды.
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Екінші мысалда (16-кесте) сөйлемдердің қысқаруы байқа- 
лады, мұндағы «Планеталар массасына, химиялық құрамына, 
айналу жылдамдығына, серіктерінің санына қарай» деген 
аутенттік үзінді «Планеталар» болып өзгертілді. А2 деңгейі үшін 
«екіге бөлінеді» және В1 деңгейі үшін «Планеталар әртүрлі 
сипаттамаларға байланысты екі топқа бөлінеді», мұнда массасы, 
химиялық құрамы, айналу жылдамдығы жэне спутниктердің 
саны сияқты барлық сипаттамалар «эртүрлі сипаттамалар» деп 
екі сөзге қысқартылды.

Жеңілдетілген модельде қолдануға болатын тағы бір эдіс - 
мағыналық (абстрактілі емес) семантикасы бар сөздерді, сондай- 
ақ кеңірек қолданылатын лексиканы қолдану.

17-кесте
Ғылыми мәтіндердің жеңілдетілген үлгісі 

(«Күн жүйесі» мәтінінің мысалын пайдалану)

Түпнұсқа мәтін
Сондықтан Күн жүйесінің масса- 
лар орталығы Күн қойнауында 
орналасқан.
(8 сөз)

A2 В1
Сондықтан Күн жүйесінің 
массалар орталығы Күн- 
нің ішінде орналасқан.
(8 сөз)

17-кестеден көріп отырғанымыздай, қойнауында сөзінің 
орнына ішінде деген сөз қолданылған, бұл оқушыларға жиірек 
кездесетін және таныс нұсқа.

18-кесте
Жалпыға белгілі аналогтарымен ауыстырылған кейбір сөздердің тізімі

Original text
1) өзіндік түсініктері
2) дәуіріміздің
3) қарсылыққа жол бермейтін
4) алмастырылды
5)
6)
71
8)

аңғал 
эрекеттер

Алғашқы 
бірде-бір

өздерінің ойлары, ұғымдары
Заманымыздың
күмәнсіз, даусыз, шүбәсіз, сөзсіз 
ауыстырылды, орын алды 
аңғырт, аңқау
жолдары, тәсілдері, амалдары 
бастапқы, бірінші
еш, ешбір
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Жеңілдетудің тағы бір әдісі синтаксистік байланыстарды
азайту. Бұл тәсіл бастапқы мәтін күрделі синтаксистік
байланыстары бар күрделі сөйлем болған кезде қолданылады. 
«Күн жүйесі» мәтінін бейімдеу үдерісінде кейбір күрделі 
сөйлемдер А2 деңгейінде екі қарапайым сөйлемге бөлінді.

19-кесте
Ғылыми мәтіндерді жеңілдету моделі 

(«Күн жүйесі» мәтінінің мысалын қолдана отырып)

Түпнұсқа мәтін 
Барлық кіші планеталар да 
үлкен планеталар қозғалған 
бағытта Күнді айнала қозға- 
лады, бірақ олардың орби- 
талары едәуір созылыңқы 
және эклиптика жазықты- 
ғына көлбеу орналасады.

(21 сөз)

________A2
Барлық кіші 
планеталар Күнді 
айнала қозғалады.

Олардың орбита- 
лары біраз созы- 
лыңқы.

(10 сөз)

________В1________
Барлық кіші плане- 
талар Күнді айнала 
қозғалады, бірақ 
олардың орбиталары 
бірқатар созылыңқы 
және эклиптика 
бетіне қиғашынан 
орналасады.

(16 сөз)

Берілген бастапқы нұсқада (19-кесте) біз бірінші жэне екінші 
сөйлемнің предикаттары мэн-жай болып табылатын жэне екеуі де 
бірдей байланысқан байланысты күрделі сөйлемді (салалас 
құрмалас сөйлем) көреміз. Бұл құрмалас сөйлемдер, онда 
қарапайым сөйлемдер бағыныңқы байланыспен, яғни интонация 
мен бағыныңқы жалғаулықтар немесе одақтас сөздер арқылы 
байланысады.

Мұнда «Барлық кіші планеталар да үлкен планеталар 
қозғалған бағытта Күнді айнала қозғалады, бірақ олардың 
орбиталары едэуір созылыңқы жэне эклиптика жазықтығына 
көлбеу орналасады» деген аутенттік сөйлем «Барлық кіші 
планеталар Күнді айнала қозғалады» жэне «Олардың орбиталары 
біраз созылыңқы» деген екі сөйлемге бөлініп, сөздері А2 
деңгейіне жеңілдетілген.

Бұл сөйлемді В1 деңгейіне бейімдегенде синтаксистік байла- 
ныстар сақталды, бірақ кейбір сөздер көпке белгілі жэне қара- 
пайым синонимдермен ауыстырылды. Мысалы, «жазықтығына
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көлбеу орналасады» «бетіне қиғашынан орыналасады» деген 
тіркеспен ауыстырылған, яғни жазықтықтың көлбеу екенін 
білдіреді.

Жою (deleting) әдісі тіл үйретуге арналмаған, мағынасы жоқ 
немесе тіл деңгейіне, лексикалық минимумға сэйкес келмейтін, 
шындыққа жанаспайтын ақпараттың үлкен көлемін қамтитын 
мэтін болған уақытта қолданылатын бейімдеу эдістерінің бірі. 
Бұл үлгі публицистикалық мэтіндерді бейімдеуде кеңінен 
қолданылды. Жаңалықтарды ұсыну - БАҚ-тың негізгі қызметі 
жэне олардың бэсекелестік құрамдас бөліктерінің бірі. Олар 
оқырмандарға, тыңдаушыларға жэне көрермендерге өмірдің 
эртүрлі салаларында болған барлық нэрселер туралы мүмкін- 
дігінше жылдам хабарлауға тырысады.

20-кесте
Публицистикалық мәтіндерді бейімдеу кезінде жою әдісінің қолданылуы

_________ Түпнұсқа мәтін_______  
1) Қазақстандық ғылыми волонтер- 
лер осылай деп дабыл қағуда.

A2 В1

2) Жалпы, өзіңіз ойлаңызшы,
мыңдаған жылдар бұрын салынған 
осы суреттерді біз бүгінгі дәуірде, 
бүгінгі ғасырда көріп, тамашалай 
аламыз, керемет емес пе?», - дейді 
ғылыми волонтер._________________
3) Ал бұл, әрине, мемлекет тарапынан 
қолдауды қажет ететін ауқымды 
шара», - дейді «Петроглиф ізшілері» 
қоғамдық қорының жетекшісі.______
4) «Сол кездегі бойымдағы сезім 
толқынысы күні бүгінге дейін есімде. 
Мектептің ауласына шығып, ішімнен, 
«мен мектепте оқимын, болды, мен 
енді үлкен болдым», - деп ойладым», 
- дейді Дина._____________________
5) «Дина, сен біз білетін алғашқы 
қазақ қызысың!» дегенді жиі естимін.
Мен оларға: «Ендеше, сіз ең
жақсысын кездестірдіңіз!» деп жауап 
қатамын». (Күледі).
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Журналистік басылымдар, ең алдымен, мамандардың тар 
шеңберіне емес, көпшілікке арналған. Олар барлығына қатысты 
қоғамдық-саяси және әлеуметтік мәселелерді қозғайды. Сонымен 
бірге бұқаралық ақпарат құралдары бұқараға эсер етеді және 
қоғамдық пікір қалыптастырады. Журналистика тілі жанды, 
эмоционалды болуы мүмкін. Онда фразеологиялық бірліктер, 
неологизмдер, ауызекі сөйлемдер, тіпті мақал-мэтелдер қолда- 
нылады, ал мэтіндерде көбінесе риторикалық сұрақтар, леп 
белгілері болады. Мұндай мэтіндерде автордың көпшілікке 
үндеуі болуы мүмкін, ол ақпараттық сипатта болады жэне қажетті 
лексиканы көрсетпейді, сондықтан жою эдісі қолданылады. 
Мысалы, «Петроглифтер: халқымызға аманат етілген элемдік 
мұра» жэне «Фортепиано ханшайымы: Қазақстандық музыкант 
шетелде қалай танылды» бейімделуінде қазақ тіліне көптеген 
сөйлемдер алынып тасталды.

Жалпы, ғылыми мэтіндердің анықтаушы сипаттамаларының 
бірі - олардың күрделілігі жэне жалпы оқырманға қол жетімді 
емес академиялық лексиканы қолдану. Сондықтан кейбір ғылыми 
мэтіндер олардың қол жетімділігін қамтамасыз ету үшін 
бейімделуді қажет етеді. Бейімделу үдерісінде нақтылықты 
арттыру үшін күрделі сөздерді қарапайым сөздермен ауыстыру 
жэне сөйлемдерді бөліктерге бөлу сияқты жеңілдету эдістері жиі 
қолданылады. Егер мэтін эртүрлі оқырмандар үшін жасалғанын 
ескерсек, бұл тэсіл өте орынды. Маңызды, бірақ түсіну қиын 
сөздерді ауыстыру немесе жою ұсынылмайды. Мұндай сөздерді 
қалдырып, тіл үйренушілерге жаңа лексика ретінде түсіндіру 
керек. Оқырмандардың кең ауқымына арналған публицисти- 
калық мэтіндерде редактордың қажетсіз пікірлері жиі кездеседі. 
Тілдік сыныпта оларды жоюға болады.

2.4.2 Қазақ тіліндегі көркем мәтіндер мен 
халық ертегілерін бейімдеу

Қазақ тіліндегі көркем мәтіндер мен халық ертегілерін 
бейімдеу үшін «Тотан батыр» ертегісі, Ыбырай Алтынсаринның 
«Тазша бала» ертегісі, «Атымтай Жомарт» әңгімесі, Баубек
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Бұлқышевтің «Ұялдым» эңгімесі, Сапарғали Бегалиннің «Құс 
қуған бала» еңбегі таңдалды. Бұл тараудың негізгі мақсаты - осы 
туындыларды бейімдеу үдерісінде қолданылатын бейімделу 
эдістеріне шолу жасау, сонымен қатар бейімделу үдерісінде 
туындаған нақты ерекшеліктерді немесе мэселелерді бөліп 
көрсету.

«Тотан батыр» ертегісінің бейімделу үдерісінде жеңілдету, 
ықшамдау эдісі көп қолданылады, мысалы: «Күндердің бір 
күнінде Барақ батыр қырық күймелі арба даярлап, оған екі қыз, 
бір делбеші мінгізіп Күнікейді түнде алып қашады». Бастапқы 
мысал күрделі болды жэне сөздік қор архаизмдерден тұрады. Бұл 
сөйлемді екі жай сөйлемге бөліп ықшамдадық: «Бір күні Барақ 
батыр арба дайындайды. Ол арбаға екі қыз, бір жүргізушіні 
мінгізіп, Күнікейді ұрлап кетеді».

Сөйлемді біріктіру салыстырмалы түрде сирек кездесетін 
эдіс жэне ең алдымен мэтіннің маңызды бөлігі жойылған кезде 
пайда болады. Төмендегі мысалда көрсетілгендей, сөйлемнің 
жалғауы баяндау үзіліссіздігін сақтау үшін қолданылады, 
осылайша оқырман шығарманы оқуы үздіксіз болып жалғаса 
береді жэне идеялардың логикалық ілгерілеуін қадағалай алады.

Сапарғали Бегалиннің «Құс құған бала» еңбегінің екі 
сөйлемінде жеңілдету мен жою орын алған (21-кесте).

21-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасын 

жеңілдету және алып тастау мысалдары

Түпнұсқа
Апасы да «Сәтжан, құсың 
өйтпесін, бүйтпесін» деген 
секілді ой бөліп елеген мінез 
білдіреді.
Аңшы атасы, күніне бір рет 
қолына қондырып сылап- 
сипап, Сәтжанның берген 
жемін өз кезімен көріп, ол да 
қадағалап жүр.
(31 сөз)

Al______________
Сәтжанның атасы
мен апасы оның
құсынан біраз
қорқып, бақылап, 
қарап жүрді.

(11 сөз)

B1__________________
Апасы да «Сәтжан, құ- 
сың өйтпесін, бүйтпе- 
сін» деп ақылын айтып 
қояды.
Аңшы атасы, күніне бір 
рет қолына қондырып
сылап-сипап, 
Сәтжанның берген
жемін өз кезімен көріп, 
ол да қадағалап жүр.
(28 сөз) '
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Қазақ тілінің бастапқы деңгейіне бейімдеу үшін екі сөйлем 
бір сөйлемге біріктірілгенін көруге болады. Бейімдеудің бұл эдісі 
аутенттік нұсқада да, бейімделген нұсқада да басты кейіпкердің 
ата эжесінің оған құспен жүргенде абай болу керектігін сақтай 
отырып, бастапқы идеяны оңай түсінуге мүмкіндік береді. Осы 
сөйлемдерді А2/В1 деңгейіне бейімдеу барысында екі сөйлем 
бастапқы калпында қалдырылды, ал кейбір сөздер өзгерістерге 
ұшырады. Мысалы, «ой бөліп елеген мінез білдіреді» үзіндісі 
«ақылын айтып қояды» тіркесіне жеңілдетілді.

Дэл осындай модификация Баубек Бұлқышевтың «Ұялдым» 
шығармасын бейімдеу кезінде орын алды (22-кесте).

22-кесте
Баубек Бұлқышевтың «Ұялдым» әңгімесінен жеңілдету 

және алып тастау (жою) мысалдары

Түпнұсқа
Бірақ Өтеубайға ренжіп қат- 
ты сөздер айтқаным да 
құрсын, тынышым сонша 
кете бастады.

A2
Өтеубайға ренжіп, 
оған қатты сөздер 
айттым.

Осы сөздерімнен

Тіпті, расын айтқанда, осы- 
ның түбінен бірдеңе шығып 
кете ме деген ойлар өзімді 
быж-тыж етті.____________
Жүрегім дір-дір етеді.

кейін жаман бірдеңе 
шығып кете ма деген
ойлар өзімді 
қорқытты.

қатты

B1
Бірақ Өтеубайға рен- 
жіп қатты сөздер айт- 
қаным былай тұрсын, 
қатты алаңдай баста- 
дым._______________
Расын айтқанда, осы- 
ның түбінен бірдеңе 
шығып кете ма деген 
ойлар өзімді қатты 
абыржытып, 
қорқытты.

Қорқыныштың құшағына 
ендім.
(32 сөз)

(19 сөз)

(25 сөз)

Бұл мысалда түпнұсқа мәтіннің төрт сөйлемінде көрсетілген 
тұжырымдама бейімделген нұсқада екі сөйлемге дейін 
қысқартылды. Бұл дәл сол ақпаратты қысылған түрде беру 
арқылы бастапқы деңгейдегі оқырмандар үшін мәтіннің 
қолжетімділігін арттыру үшін жасалды. Әңгіменің мәні - басты 
кейіпкер досын ренжіткеннен қорқады және алаңдайды. 
Бастапқы сөйлем өзгертіліп, соңғы үш сөйлем бір сөйлемге
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біріктірілді, өйткені олар басты кейіпкердің қорқыныш пен 
уайым сезімін біріктіреді.

«Тынышым сонша кете бастады» деген тіркес «ойлар өзімді 
қатты қорқытты» деген қарапайым тіркеспен ауыстырылды, 
бұл екі жағдайда да алаңдаушылық пен қорқыныш сезімін 
білдіреді.

Сөйлемдерді бөлу сөйлемдерді біріктіруге қарағанда мэтінді 
бейімдеуде кеңінен қолданылатын эдіс. Ол түпнұсқа мэтіннің 
синтаксистік құрылымын жеңілдетіп, оны шет тілін оқып жатқан 
оқырмандарға қолжетімді етуден тұрады. Сөйлемді екі немесе 
одан да көп сөйлемдерге бөлу тілдің күрделілігіне біртіндеп 
кірісуді қамтамасыз ете отырып, түсінуді жеңілдетеді. Сапарғали 
Бегалиннің «Құс құған бала» еңбегінде сөйлемді бөлу қайтала- 
нып отырады (23-кесте). Бұл орта деңгейге дейінгі деңгейге 
бейімделген түпнұсқа мэтіннің мысалы:

23-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс құған бала» әңгімесіндегі 

сөйлемді бөлу мысалы

Түпнұсқа B1

- Сенің есеп қағазың келмегендіктен 
ауданға беретін мәлімет бөгеліп

- Сенің есеп қағазың әлі келмеді.

қалды және май мен
жоспарын орындағаны

сүттің 
туралы

Сол үшін ауданға жіберетін қағаздар 
кешігіп жатыр.

жазылатын хабарлау да сенің есебіңе 
байланысты, - деп жазған колхоз
есепшісінің қағазы, бар кінәні
Сәтжанға
қойғандай болды.

аударып мойындатып

Осының барлығы сенің есебіңе 
байланысты, - деп колхоз есепшісі 
айтқан.

Сол сөзі Сәтжанды бәріне кінәлі 
қылып қойғандай болды.

Мәтінде құрмалас төл сөз бар, ол орта деңгейге дейінгі 
деңгейдегі оқырмандар үшін қиын болып саналады. Түсінуді 
жеңілдету үшін бір сөйлемді төрт жай сөйлемге бөлу орынды 
болды.
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Сөйлемдерді бөлудің тағы бір мысалын «Тазша бала» 
ертегісінен байқауға болады, мұндағы құрмалас сөйлем үш жай 
сөйлемге бөлінеді (24-кесте).

24-кесте
«Тзаша бала» ертегісіндегі сөйлемнің бөліну мысалы

Түпнұсқа B1

Сонда өнерші бай бұлардың айласын 
біліп, жаман оймен, тайлақты жүз
тіллаға сатып алыпты да, үйіне

Өнерші бай олардың қулықтарын 
біліп тайлақты жүз теңгеге сатып

жетектеп келіп, баяғы қызын шақы- 
рып алып, «мынау тайлақты ұстай 
тұр» депті де, өзі үйден пышақ алып, 
тайлақты бауыздайын деп, үйіне 
жүгіріп кетіпті.
(37 сөз)

алады.
Үйге тайлақты 
шақырыпты.

әкеліп, қызын

Үйден пышақ алып, тайлақты 
сояйын деген екен.

(22 сөз)

Бейімделу үдерісінде сирек қолданылатын сөздерді де 
ауыстыру қажет, Ыбырай Алтынсариннің «Атымтай Жомарт» 
әңгімесіндегі келесі мысалда сирек қолданылатын «әбірет 
алсын» тіркесі оның жиі қолданылатын «үлгі алсын» нұсқасымен 
ауыстырылды (25-кесте).

25-кесте
Ыбырай Алтынсариннің «Атымтай Жомарт» 

әңгімесіндегі сөзді алматсыру мысалы

Түпнұсқа A2

Екіншісі: бар бола тұрып мен жұмыс 
қылсам, мұның кемшілік емес екенін
біліп, кейінгілер әбірет 
деймін.
(16 сөз)

алсын

Екіншісі, бай болсам да жұмыс 
істеймін. Мұның кемшілік емес 
екенін біліп, басқалар үлгі алсын 
деймін.
(15 сөз)

Бейімделудің осындай әдісі тағы басқа мысалда да 
байқалады, мұнда «жұмыс қылсам» тіркесінің бір бөлігі «жұмыс
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істеймін» деген басқа етістікпен ауыстырылған. Бұл «жұмыс 
қылу» етістікті тіркесінің қазіргі кезде сирек қолданыла- 
тындығымен түсіндіріледі, сонымен қатар бұл сөздерді неғұрлым 
сэйкес баламалармен алмастыру тілдің шынайы өмір жағдайында 
дұрыс қолданылуын қамтамасыз етуге көмектеседі.

Гиперболаны сын есімнің күшейтпелі шырайымен алмас- 
тыру бастапқы деңгейдегі оқырмандарды шатастырмау үшін 
арналған. Жеңілдету эдісінің бұл түрін «Тотан батыр» ертегісінен 
табуға болады.

26-кесте
«Тотан батыр» ертегісіндегі гиперболаны күшейтпелі 

сын есіммен ауыстыру мысалы

_______Түпнұсқа
Хандығының көлемі 
жеті айшылық жол 
көрінеді.
(6 сөз)_____________
Аяғына байлаған 
қазандай екі тасы бар. 
(6 сөз)

________A2
Хандығының жері 
өте үлкен екен. 
(5 сөз)

__________B1
Хандығының жері 
аумақты екен.
(4 сөз)

Аяғына байлап 
алған үлкен екі тасы 
бар.
(7 сөз)

Идиомалар көбінесе белгілі бір мәдениеттің элементтеріне 
қатысты мәдени-спецификалық болып келеді, олар жалпыға 
бірдей түсінікті бола алмайды. Идиоманы құрайтын жеке сөздер 
идиомалық өрнектің барлық мағынасын жеткізе алмауы мүмкін. 
Сондықтан түсінуді жеңілдету үшін оларды басқа сөздермен 
алмастыру ұсынылады. Ыбырай Алтынсаринның «Атымтай 
Жомарт» эңгімесіндегі «көңілге жел кіргізеді» (менмен болу, 
басқа адамдарды менсінбеу) фразеологиялық тіркесі А2 
деңгейінде «өзіңді басқалардан артық көріп кетуің мүмкін» 
болып, В1 деңгейінде «тәкәппар болып кетуің мүмкін» деген 
сияқты сол фразеологиялық тіркестің тура мағынасындағы 
түсіндірмесімен алмастырылған.
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27-кесте
Ыбырай Алтынасариннің «Атымтай Жомарт» әңгімесіндегі 

фразеологиялық тіркесті түсіндірмесімен алмастыру мысалы

Түпнұсқа A2 B1

Әуелгісі: әдемі ат, 
асыл киім, асқан 
дәулетті өне бойы әдет 
етсең көңілге жел 
кіргізеді; сол желіккен 
көңілмен өзімнен тере- 
зесі төмен бейшара- 
лардан жиреніп, көз 
салмай, кем-кетікке 
жәрдем беруді 
ұмытармын деп 
қорқамын.

Біріншіден, әдемі ат, 
қымбат киім, мол 
байлық үйреншікті 
болып кетсе, өзіңді 
басқалардан артық 
көріп кетуің мүмкін. 
Солай өзімнен жағдайы 
төмен адамдарға көмек- 
тесуді ұмытармын деп 
қорқамын.

(30 сөз)
(25 сөз)

Біріншіден, әдемі ат, 
қымбат киім, асқан 
байлықты әдет етсе 
тәкәппар болып кетуің 
мүмкін. Солай масат- 
танып, өзімнен терезесі 
төмен адамдардан 
жиреніп, мұқтаж адам- 
дарға жәрдем беруді 
ұмытармын деп қорқа- 
мын. 
(27 сөз)

Фразеологиялық тіркесті дәл осылай алмастыруды
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасынан байқауға 
болады, мұнда «көз жазды» фразеологиялық тіркесі қарапайым 
деңгейдегі оқырманға арналған «жоғалту» етістігімен ауыстыры- 
лады (28-кесте).

28-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» әңгімесіндегі фразеологиялық 

тіркесті түсіндірмесімен алмастыру мысалы

Түпнұсқа
Түн болса мынау, ителгіден көз жазды. 
Енді неге айқайлайды, неге ілгері қарай 
тебінеді, оны өзі де білмейді.
(17 сөз)

A2
Ителгісін жоғалтып алған 
Сәтжан енді не істерін, қайда 
барарын білмеді.
(10 сөз)

Ағылшын тілінде мәтінді бейімдеу үдерісінде ең көп 
кездесетін тілдік құбылыстың бірі Verbal Ambiguity
(етістіктің екіұшты болуы), бұл етістіктердің ауыспалы мағынада
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қолданылуы, немесе етістікті тіркестің оқырманды шатастыруы. 
Аутенттік шығармалардағы етістіктің ауыспалы мағынада 
қолданылуы бастапқы деңгейдегі оқырмандар үшін қиындық 
тудыруы мүмкін, сондықтан сондай етістіктер бейімдеуді қажет 
етеді. Мысалы, «Құс құған бала» әңгімесінің бейімделу үдері- 
сінде «Құсымды қазға саламын» сөйлеміндегі «саламын» етістігі 
ауыспалы мағынада қолданылады. «Ұстаймын» етістігі «сала- 
мын» етістігінің мағынасын беру үшін бейімделген мэтінде 
қолданылады. Бейімдеудің бұл түрі кейіпкердің сөздерінің мағы- 
насын ашып, басқа жағдайда сөздердің мағынасының ауыспалы 
болуынан туындауы мүмкін шатасуларды жояды (29-кесте).

29-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасындағы 

етістіктегі көп мағыналылықты жеңілдету

____________Түпнұсқа__________  
- Өзен бойына өзім де бармаймын, 
мына егіндік жаққа барамын. 
Құсымды қазға саламын, - деп 
Сәтжан не дер дегендей шешесінің 
бетіне қарады.
(20 сөз)

___________ Бейімделуі__________  
- Өзен бойына бармаймын. Мына 
егін еккен жерге барамын.
Құсыммен қаз ұстаймын - деді. Не 
дейді екен деп анасының бетіне 
қарап тұрды.
(2О сөз)

Етістіктегі екіұштылықты жеңілдетудің тағы бір мысалын 
«Тотан батыр» ертегісінде келтіруге болады (30-кесте).

30-кесте
«Тотан батыр» еңбегіндегі ауыспалы мағынада 

қолданылған етістікті бейімдеу

______ Түпнұсқа
Құбахан жалғыз ұл 
көреді.

(4 сөз)

________ Al
Құбаханның тек бір 
ұлы болыпты.

(5 сөз)

_________ B1
Құбаханның жалғыз 
ұлы болыпты.

(4 сөз)

Ауыспалы мағынада қолданылатын «ұл көреді» етістікті 
тіркесі қазақ тілін шет тілі ретінде үйреніп жүрген бастапқы 
деңгейдегі оқырмандарға «қарау» мағынасында беріліп қалуы
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мүмкін, сондықтан «ұл көреді» тіркесінен 
тіркесіне өзгертілді.

«ұлы болыпты»

Бейімделу үдерісінде болымсыз формадағы сөз тіркестерін 
олардың болымды формадағы антонимдерімен алмастырып, 
жеңілдету үлгісін қолдануға болады. Баубек Бұлқышевтың 
«Ұялдым» еңбегінде «жек көрмейтін» тіркесіне қарама-қарсы 
«жақсы көретін» етістігімен ауыстырылған (31-кесте).

31-кесте
«Ұялдым» сөзіндегі болымсыз формадағы етістікті олардың 

антонимдерімен болымды түрде ауыстыру

___________ Түпнұсқа________
Ол ит таластыруды, түнде 
қорадағы қойды үркітуді, ептеп 
реті келсе жақсы жеңгейлердің 
айран, қаймақтарын ұрлауды да 
онша жек көрмейтін.

_______________A2_______________
Ол иттерді таластыруды, түнде 
қойларды шошытуды жақсы 
көретін.
Сосын, мүмкіндігі болса жеңгелердің 
айран қаймақтарын ұрлайтын.

Қазақ тілінің сөздік құрамының ерекше көзге түсетін бір 
тілді басқаларданқасиеті ерекшелендіретін күрделі

етістіктердің басым болуы. Бұл құбылыс қарама-қарсы мағынаны 
білдіретін екі етістіктің бірігуіне негізделген. Бұл құрылымда 
бірінші етістік негізгі етістік, екіншісі көмекші болады. Көмекші 
етістік негізгі етістіктің іс-әрекетінің болатын уақытын, сондай- 
ақ оның жылдамдығын, ұзақтығын және басқа сипаттамаларын 
анықтайды және көрсетеді. Кейбір етістік тіркестерінде негізгі 
және көмекші етістіктер мағынасы жағынан антоним болып 
келеді. Мұндай күрделі етістіктер қазақ тілін бастапқы және орта 
деңгейдегі тіл үйренушілерге қиындық тудыруы мүмкін, бұл 
күрделі конструкцияларды қарапайым етістіктермен алмастыру 
арқылы бейімделу үдерісін жеңілдетуді талап етеді. Қазақ әдеби 
шығармаларын бейімдеу барысында осындай күрделі етістіктерді 
де кездестірдік. Оқылымды жеңілдету үшін біз оларды жай 
етістіктермен алмастыру арқылы жеңілдеттік.

Күрделі етістіктің осыған ұқсас түрі «өсіре түсті» тіркесі 
«Құс қуған бала» шығармасынан да байқалады. Бұл тіркестегі
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«өсіре» негізгі етістігі қазақ тілінің бастапқы деңгейіндегі 
оқырмандарға «көтеру» дегенді білдірсе, ал «түсті» көмекші етіс- 
тігі «төмендету» дегенді білдіреді, бұл тіркес күрделі етістікпен 
таныс емес тіл үйренушілерді шатасыруы мүмкін (32-кесте).

32-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасындағы 

күрделі етістіктердің жай нұсқамен ауыстырылуы

Түпнұсқа
Осының барлығы Сәтжанның құс 
құмарлығын бұрынғыдан да өсіре 
түсті.

A2
Осыдан кейін Сәтжан ителгісімен аң- 
құс ұстауға одан әрі қызыға бастады.

Бұл тіркесте «түсті» көмекші етістігі бірте-бірте күшейетін 
қозғалыс күйін сипаттау үшін қолданылады. Мәтіннің бастапқы 
нұсқасында бұл күрделі етістік кейіпкердің құстармен аң аулауға 
деген қызығушылығының біртіндеп арта түсуін сипаттау үшін 
қолданылады. Сондықтан бейімделу барысында бұл күрделі 
етістіктің көп мағыналылығы ескеріліп, оның орнына «одан әрі» 
үстеуі жалғанып, «қызыға бастады» күрделі етістігін бастапқы 
күрделі етістіктің мағынасы мен мәнін жоғалтпау үшін қолда- 
нылған.

«Құс қуған бала» еңбегінде кездесетін «мінездерін көтер- 
мелеп қойды» күрделі етістігінде «қойды» көмекші етістігі іс- 
әрекеттің бірден болатынын және оның аяқталатын жерін көрсету 
үшін қолданылады. Тиісінше, оқуды жеңілдету үшін «мінездерін 
көтермелеп қойды» тіркесі «мақтады» дегенге ауыстырылды 
(33-кесте).

Денотативті экспликация эдісі. Қазақтың көрнекті жазушысы 
Баубек Бұлқышевтың «Ұялдым» шығармасын бейімдеу барысын- 
да денотациялық экспликация үлгісін қажет ететін бірқатар 
сөздер бар. Мысалы, аутенттік нұсқаның «Мен де ыстық күнде 
күпі, басыма бөрік киіп, белімді буынып алып жүруге әбден 
үйреніп алдым» сөйлемін «белімді, буынып, әбден» сөздерін 
қысқартып жэне «күпі», «бөрік» сөздеріне денотативті экспли­
кация эдісі қолданылды: «Мен де ыстық күнде күпі1, басыма
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бөрік2 киіп жүруге үйреніп алдым» (1-Түйенің немесе қойдың 
жүнінен жасалған қалың ұзын сырт киім. 2-Қалың бас киім). Бұл 
шығармадағы тағы бір сөз осы әдіспен бейімделеді (34-кесте).

33-кесте
Күрделі етістіктерді қарапайым нұсқамен ауыстыру 

(Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» әңгімесі)

Түпнұсқа
- Бұларға ешкім де үйреткен жоқ. 
Осы екеуінің өзі ерінбей-жалықпай- 
ақ істеді, - деп Серікбай екі баланың 
төл баққыш мінездерін көтермелеп 
қойды.

______________ A2___________
- Оларға ешкім де үйреткен жоқ.

Осы екеуінің өзі ерінбей істеді, - 
деп Серікбай екі баланы мақтады. 

(15 сөз)
(19 сөз)

34-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасындағы 

денотациялық экспликация үлгісінің мысалы

Түпнұсқа
Сол Өтеубай бір күні таң сәріден 
қыстаудан асық әкелейік, менің 
қоймада асығым бар деп мені ертіп 
шықты.

A2
Бір күні Өтеубай мені қыстауға1 алып
кетті. Өйткені, сол жақта оның
асықтары2 бар деді.

(17 сөз) (1
(14 сөз)

қазақтың бұрынғы қысқы
мекенжайы, әдетте суы бар, жылы- 
рақ, оты мол жерлерде орналасады.
2 - сойылған қойдың, ешкінің, 
асықты жілігінен (сүйегінен) 
алынатын кішкене бөлігі. Бұл бөлік 
қазақтың ұлттық «Асық» деп 
аталатын ойынында қолданылады).

«Тотан батырды» бейімдеу барысында қазақ мәдениетіне 
қатысты терминдер сол қалпында сақталып, мәтіннің мәдени 
аутенттілігін сақтау мақсатында түсіндірмелермен қоса берілген 
(35-кесте).

Денотативті экспликация әдісін қарапайым сөздермен 
алмастырудың орнына ұсынудың маңыздылығы мынада: бұл
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сөздер қазақтың дәстүрлі киімдері мен ойындарының атауы, 
сондықтан оларды қазақ тілін үйренетін шетелдік студенттерді 
дәстүрлі әдет-ғұрыптың шынайы мәдени бөлігімен таныстыру 
үшін сақтау керек.

35-кесте
«Тотан батыр» ертегісіндегі мәдени аутенттілікті сақтау үлгісі

Түпнұсқа

Жолына ақсарбас шалып 
аттандырып, бірнеше 
күншілік жерден 
жолдастары кері қайтады.

Енді алтын қабақ 
атысады.
(4 сөз)

B1

Жолға шығарда ақсарбас1 шалып, шығарып 
салуға кеткен достары бірнеше күннен кейін 
кері қайтады.

1. Береке, бақыт үшін берілетін садақа, 
құрбандық (мал сойып, ас беру)

Енді алтын қабақ2 басталды.
(4 сөз)
2.. Садақ тартқыш жігіттердің бәсекесі, сайы- 

сы. Мақсат жебені нысанаға тез және дәл 
тигізу.

Амплификация моделі (жағдайды түсіндіру). Сапарғали 
Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасындағы кейбір сөйлемдер 
бастапқы жэне орта деңгейлі оқырмандарға түсіндіруді қажет 
етеді. Түсініктеме түпнұсқа мэтінде де бар, бірақ күрделі сөйлем 
құрылымына байланысты бастапқы жэне орта деңгейдегі 
оқырмандар үшін қиын болуы мүмкін. Сондықтан біз сөйлемді 
түсінуді жақсарту үшін күшейту үлгісін қолданатын екі жай 
сөйлемге бөлдік.

«Жаздай бұзау бағуға мінілген кер құнан^» үзіндісі 
амплификация моделі арқылы «Сәтжан жылқысын жазда тек 
бұзау бағу үшін мініп еді» сөйлеміне айналып, оқырмандарға 
синтаксистік жағынан да лексикалық тұрғыдан да түсінуге 
оңайырақ болды (36-кесте).
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36-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» әңгімесіндегі 

амплификация үлгісінің мысалы

Түпнұсқа

Жаздай бұзау бағуға мінілген кер құнан

A2

қамшыға 
жүретін 
басады.

еті үйреніп қырсаулау
Сәтжан жылқысын жазда тек 
бұзау бағу үшін мініп еді.

әдетімен аяғын керенау

(15 сөз)

Соған үйреніп қалған жылқысы 
егін жаққа асықпай жүрді.

 (17 сөз)

Осы еңбектегі «бойдақ» кәсіби терминін бейімдеу үшін де 
бірдей әдіс қолданылады (37-кесте).

37-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс құған бала» әңгімесіндегі 

амплификация әдісін қолдану мысалы

Түпнұсқа
Ертең торпақтарыңды бойдаққа өткіз. 
Бәріміз көріп аламыз, - деген колхоз 
бастығының сөзін есіткенде Сәтжан аса 
қуанды. Бәріміз көріп аламыз, - деген 
колхоз бастығының сөзін есіткенде 
Сәтжан аса қуанды.

(15 сөз)

Бейімделуі
Ертең торпақтарыңды біз жаққа 
алып кел.___________________
Оларды бойдаққа өткіземіз.
Бойдаққа өткізу деген жал 
малдарды семірту үшін оларды 
басқа жаққа апарып бағу.

Бәріміз көріп аламыз, - деп 
колхоз бастығы айтты.

Оның бұл сөзін естіп Сәтжан 
қатты қуанды.

(35 сөз)

Тіпті қазақ тілінде сөйлейтіндер үшін бұл сөзді түсіну қиын 
болуы мүмкін. Сондықтан күшейту моделі мен техникасын 
қолдана отырып, біз «Бойдаққа өткізу деген жал малдарды 
семірту үшін оларды басқа жаққа апарып бағу» деген жаңа 
сөйлем қостық.

Амплификация эдісі «Тотан батыр» ертегісінің кейіпкерінің 
шынайы ниетін түсіндіру үшін осы ертегінің үзінділерінің бірін 
бейімдеу кезінде қолданылады. Бұл мысалда «азғырады» етістігі 
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бастапқы немесе орта деңгейдегі оқырманға қиындық тудыруы
мүмкін. Түсінуді жеңілдету үшін етістік түсіндірмемен
толықтырылған. Осылайша, «азғырады» етістігі алты сөзден 
тұратын түсіндірмемен толықтырылды, оны қосу әдісі деп 
санауға болады (38-кесте).

38-кесте
«Тотан батыр» ертегісіндегі амплификация әдісін қолдану мысалы

___________ Түпнұсқа___________  
Әйтпесе, Күнікейді беруге болмас, - 
деп азғырады.

(7 сөз)

____________Бейімделуі____________ 
Олай болмаса, Күнікейді Тотанға беру 
дұрыс емес, - деп ханның шешімін 
жаман оймен өзгерткісі келеді.

(15 сөз)

Оқырмандарға түсінікті болу үшін Сапарғали Бегалиннің 
«Құс қуған бала» эңгімесіне денотативті элементтер қосылды. 
Мысалы, түпнұсқа мэтінде өзендердің атаулары айтылған, бірақ 
олардың өзен екені көрсетілмеген. Сондықтан «өзен» сөзі 
сөйлемнің анықтығын арттыру үшін қосылды (39-кесте).

39-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс құған бала» шығармасындағы 

қосу әдісінің үлгісі

_______Түпнұсқа______
Байқошқардың 
Бақанасқа құяр қоспасы- 
на таянғанда ымырт 
жабылып, қаздар тобы 
да, ителгісі де көз ұшы- 
нан мүлде ғайып болды. 
(17 сөз)

________ A2________ 
Байқошқар өзені мен 
Бақанас өзенінің ор- 
тасына жақындағанда 
қараңғы түсті. Қаздар 
тобы да, ителгісі де 
көрінбей кетті.

(16 сөз)

_________B1_______
Байқошқар өзенінің 
Бақанас өзеніне құяр 
жеріне таянғанда қа- 
раңғы түсіп, қаздар 
тобы да, ителгісі де 
көз ұшынан мүлде 
ғайып болды. 
(19 сөз)

Осы еңбектегі «Түгі, торғайдай шіркінің қазды қайдан 
алсын. Ана жылғы бүркітін қасқырға салып өлтіріп алған аңшы 
атаң құсап, құсыңды қаз өлтіріп кетіп жүрмесін, - деді» сөйлемі 
бастапқы деңгейдегі оқырман үшін «Торғай сияқты кішкентай 
құсың қазды қалай ұстайды? Өткен жылы атаң бүркітін

114



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

қасқыр ұстауға жіберіп өлтіріп алған» сөйлемдеріне бейімделді. 
«Торғайдай шіркінің» тіркесі кейіпкердің әжесі бала құстың 
көлеміне қатысты пікір білдіріп, оның аңшылыққа жарамды- 
лығына күмән келтіріп отырғанын оқырман назарына ұсынатын 
сөздер қосып, «торғай сияқты кішкентай құсың» тіркесіне 
өзгертілді (40-кесте).

40-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» әңгімесіндегі қосу тәсіліне мысал

Түпнұсқа
- Түгі, торғайдай шіркінің қазды 
қайдан алсын. Ана жылғы бүркітін 
қасқырға салып өлтіріп алған аңшы 
атаң құсап, құсыңды қаз өлтіріп 
кетіп жүрмесін, - деді.

A2
- Торғай сияқты кішкентай құсың 
қазды қалай ұстайды?

Өткен жылы атаң бүркітін қасқыр 
ұстауға жіберіп өлтіріп алған.

(22 сөз)
Атаң сияқты құсыңды қаз өлтіріп 
кетпесін, - деді.

(23 сөз)

Қосу әдісінің тағы бір мысалы Ыбырай Алтынсариннің 
«Атымтай Жомарт» еңбегін бейімдеу барысында кездеседі. Қазақ 
тілін жаңадан бастағандар үшін қиын болуы мүмкін «ашқа - 
тамақ, жалаңашқа - киім, үйсіздерге - үй болдыңыз» деген жол 
жеңілдетіліп, «аш адамдарға тамақ беріп, үйсіздерге көмектесіп 
жүрсіз» тіркесіне өзгертілді (41-кесте).

41-кесте
Ы. Алтынсариннің «Атымтай Жомарт» еңбегіндегі қосу әдісінің үлгісі

«ашқа - тамақ» + «адамдарға» +
«беру» =_________________________
«жалаңашқа - киім, үйсіздерге - үй 
болдыңыз» + «көмектесу» + «жүру» =

«аш адамдарға тамақ беріп»

«үйсіздерге көмектесіп жүрсіз»

Оқырманға сұрақ пен алаңдаушылық автордан емес, 
шығарманың басты кейіпкерінен туындағанын көрсету үшін 
кейбір үзінділердің өзгеруі мен жойылуы қатар орын алды. Бұл
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мысалда бастапқы нұсқадағы сөйлеу 19 сөзден 11 сөзге дейін 
қысқартылды. Бұл үзінділер оқырмандарға түсінікті болу үшін 
«Сәтжан (бас кейіпкер) уайымдады» деген сөздерді қосу арқылы 
төл сөзге айналдырылды (42-кесте).

42-кесте
Сапарғали Бегалиннің «Құс қуған бала» шығармасындағы 

өзгерту және жою әдісінің мысалы

____________Түпнұсқа____________ 
Күздің мынау ұзақ таңында, әсіресе, 
таңғы бозқырауға қалай шыдайды, 
өзен бойының елсіз жынысында 
қандай аңның мекендеп жүргенін кім 
біледі?

(19 сөз)

___________ Бейімделуі___________  
«Күздің таңғы суығына қалай шы- 
даймын? Өзеннің жанында қандай аң 
жүр екен?» деп Сәтжан уайымдады.

(14 сөз)

Қорытындылай келе, жеңілдетуді қолдану, ең алдымен, әдеби 
мэтіндер мен ертегілер оқуды түсінудің төменгі деңгейіне 
бейімделгендігімен негізделген. Мұндай эдістерге сөйлемді бөлу, 
сөйлемдерді біріктіру, сирек қолданылатын сөздерді жиі қолда- 
нылатын аналогтарымен ауыстыру, идиомаларды қарапайым 
сөздермен ауыстыру жатады. Етістіктердің көп мағыналығы 
эдеби мэтіндер мен ертегілердегі қазақ тілінің ең көп тараған 
ерекшелігі жэне олардың көпшілігі А2-В1 деңгейіндегі оқырман- 
дар үшін жеңілдетуді талап етеді. Экспликацияның денотативті 
моделі шетелдік тіл үйренушілердің қазақ мэдени нормалары мен 
күнделікті практикасын түсінуін жеңілдету үшін қолданылатын 
бейімделу эдістерінің маңызды аспектісін білдіреді.

Ары қарай да қазақ тіл білімінде қазақ тілінің ерекшеліктерін 
ғылыми-теориялық, практикалық тұрғыдан ескере отырып, 
мэтіндерді бейімдеу жолдары мен құралдарын зерделеу өзекті 
мэселе болып қала бермек. Сондықтан қазақ тіліндегі мэтіндерді 
бастапқы деңгей үшін бейімдеу, шет тілі ретінде үйретуде 
қолдану мэселесі тіл мамандары, тіл үйретушілер тэжірибесінде 
болашақта жан-жақты қарастырыла береді деп сенеміз.
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ҚОРЫТЫНДЫ

Бұл зерттеудің нәтижелері мәтінді бейімдеудің шет тілін 
оқытудағы негізгі рөлін көрсетеді, оның көп қырлы артықшы- 
лықтары мен қолданбалы мүмкіндіктерін ашады. Қолданыстағы 
әдебиеттерді жан-жақты талдау және педагогикалық экспери- 
менттер жүргізудің арқасында шет тілдерін оқытудағы бейім- 
делген мәтіндердің маңыздылығы мен тиімділігін анықтайтын 
бірнеше негізгі нүктелер анықталды.

Біріншіден, мәтін тілді меңгерудің іргетасы болып, мең- 
геруді, түсінуді және мәдени ақпаратты жеңілдететіні анық. 
Тілдік бағдарламаларға бейімделген мәтіндерді енгізу арқылы 
мұғалімдер тілді және сыни ойлау дағдыларын дамытуға ықпал 
ететін қолжетімді, бірақ мағыналы тілдік материалдарды ұсыну 
арқылы оқушылардың түсінуіне ықпал ете алады. Бұл тәсіл тілдік 
білім беруде коммуникативті және мәдениетаралық құзыреттілік- 
ті бірінші орынға қоятын заманауи педагогикалық қағидаларға 
сәйкес келеді.

Сонымен қатар, аутенттік және бейімделген мәтіндер ара- 
сындағы айырмашылық студенттердің тілді меңгеру деңгейін 
және тілдік қажеттіліктерін ескеру қажеттілігін көрсетеді. 
Аутенттік мәтіндер бай лингвистикалық және мәдени тәжірибені 
ұсынса да, оларды толығымен түсіну тіл үйренуді жаңадан баста- 
ған студенттерге қиын болуы мүмкін. Бейімделген мәтіндер 
әртүрлі тілдік күрделілік пен мәдени сілтемелер арқылы бұл 
алшақтықты жояды, осылайша тілді меңгерудің әртүрлі кезең- 
деріндегі оқушылар үшін мазмұнды түсінікті етеді.

Осы зерттеу аясында жүргізілген педагогикалық экспери- 
менттер бейімделген мәтіндердің сөздік қорын меңгеру деңгейін, 
мотивациясын және жалпы тіл үйрену көрсеткіштерін арттыру-
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Қорытынды

дағы тиімділігін растайды. Жеңілдету, денотациялық эксплика­
ция және амплификация сияқты бейімделу әдістерін стратегия- 
лық қолдану арқылы педагогтар мәтіндерді оқушылардың тілдік 
құзыреттіліктеріне бейімдей алады, сонымен бірге түпнұсқалық 
мазмұнның шынайылығы мен тұтастығын сақтай алады. 
Сонымен қатар, қосу, жою, ретін өзгерту және сөздерді өзгерту 
сияқты қосымша стратегияларды қамтитын бейімделу әдістерін 
кеңейту мұғалімдерге мәтінді өзгертуге арналған жан-жақты 
құралдар жиынтығын ұсынады.

Біздің зерттеуіміз бейімделген мәтіндерді шет тілдерін 
оқытуда, әсіресе тілдік құзыреттілігі төмен және орташа 
студенттер үшін пайдаланудың маңызды артықшылықтарын
көрсетеді. Эксперименттер барысында біз бейімделген
мәтіндермен жұмыс істеу кезінде оқушылардың лексикасын 
түсіну, игеру және мотивациясының айтарлықтай жақсарғанын 
байқадық. Шынайы мәтіндердің бұл жеңілдетілген нұсқалары 
оқушыларға түсінікті ақпарат береді және сонымен бірге оларға 
лингвистикалық міндеттер қояды. Сонымен қатар, бейімделген 
мәтіндерді қолдану оқушылардың сенімділігі мен жетістіктерін 
дамытуға ықпал етеді, бұл тіл үйренуге деген қызығушылық пен 
ынтаның артуына әкеледі. Дегенмен, олардың тілдік және мәдени 
құзыреттілігін одан әрі дамыту үшін оқушылар тілді меңгерудің 
жоғары деңгейлеріне қарай жылжыған сайын аутенттік мәтін- 
дерді пайдалануды ұсынамыз. Бейімделген және аутенттік 
мәтіндер арасындағы тепе-теңдікті сақтай отырып, оқытушылар 
тілді меңгерудің барлық кезеңдерінде оқушылардың тілдік 
дамуын тиімді қолдайтын жан-жақты оқу ортасын құра алады.

Біздің зерттеуіміз қазіргі әдебиеттегі елеулі олқылықты 
толтыра отырып, шет тілдерін үйренушілер үшін қазақ мәтінде- 
рін бейімдеу саласында жаңашыл екенін атап өту маңызды. Осы 
саладағы зерттеулердің сиректігін және жаңадан бастаушы 
оқушыларға арналған бейімделген қазақ мәтіндерінің жоқтығын 
ескере отырып, біз ағылшын мәтіндерін бейімдеудің бай тәжі- 
рибесіне сүйене отырып, зерттеу жүргіздік. Мәтіндерді бейімде- 
удің негізгі әдістерін мұқият талдап, анықтай отырып, біз әдеби
шығармаларды, публицистиканы, ертегілерді және ғылыми
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мәтіндерді қоса алғанда, әртүрлі жанрдағы 20 түпнұсқа мәтінді 
таңдап, оларды екі деңгейге (A2, B1) бейімдеу арқылы түпнұсқа 
қазақ мәтіндерін бейімдеудің негізін қаладық. Осылайша, біз 
тілді меңгеру үдерісін жеңілдету үшін қолжетімді қазақ мәтін- 
дерін іздейтін оқушылардың өзекті қажеттіліктерін қанағаттан- 
дыруға ұмтылдық.

Ағылшын мәтіндерін бейімдеуді зерделеу барысында алын- 
ған білімді пайдалана отырып, біз оқушыларды тіл үйренуге 
ықпал ететін қызықты жэне түсінікті материалдармен қамтама- 
сыз ете отырып, қазақ мэтіндеріне бейімделудің тиімді эдістерін 
қолдана алдық. Бұл жұмыс қазақ тілін оқыту саласындағы зерттеу 
саласын кеңейтіп қана қоймай, шет тілдерін үйренушілер ара- 
сында тілді меңгеру деңгейін арттыру үшін қажетті ресурстар- 
ды эзірлеуге ықпал етеді.

Қазақ тіліндегі аутенттік мэтіндерін тіл үйренушілерге 
бейімдеу эртүрлі тілдік жэне мэдени контекстерде бейімделу 
қағидаттарының тасымалдануы мен қолданылуына баса назар 
аударады. Түрлі стильдер мен қиындық деңгейлеріндегі мэтін- 
дерді бейімдей отырып, оқытушылар эртүрлі оқушылардың қа- 
жеттіліктері мен қызығушылықтарын қанағаттандыратын түрлі 
оқу материалдарын жасай алады, осылайша тілдік білім берудің 
инклюзивтілігі мен қолжетімділігіне ықпал етеді.

Қорытындылай келе, бұл зерттеу шет тілдерін оқыту мен 
оқудың тиімділігін арттырудың педагогикалық құралы ретінде 
мэтіндерді бейімдеудің маңыздылығын атап өткен жөн. Бейім- 
делу эдістері мен қағидаларын қолдана отырып, оқытушылар 
студенттерге тілдік дағдыларды, мэдени құзыреттілікті жэне тілді 
үйренудің жалпы тэжірибесін дамытуға ықпал ете отырып, 
тілмен жэне мэдениетпен мағыналы қарым-қатынас жасауға 
мүмкіндік бере алады. Мэтінді бейімдеу саласындағы қосымша 
зерттеулер мен педагогикалық инновациялар тілдік білім беру 
тэжірибесін байыта алады жэне жаһандық ауқымда тілдік эр- 
түрлілік пен инклюзияға ықпал етеді.
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Қосымшалар

ҚОСЫМША А

Ғылыми мәтіндерді бейімдеу үдерісіндегі өзгерістер 
Күн жүйесі

Бастапқы түпнұсқа мәтін 
1

9) Күн жүйесі - Күннен, 
оны айнала қозғалатын 
8 үлкен планетадан 
(Болпан, Шолпан, Жер, 
Қызылжұлдыз, Есек- 
қырған, Қоңырқай, 
Уран және Нептун), 
планета серіктерінен, 
мыңдаған кіші планета- 
лардан (астероидтар- 
дан), шамамен 1011 ко- 
метадан және тольш 
жатқан метеорлық дене- 
лерден құралған ғарыш- 
тық денелер жүйесі.

10) Күннен ең алыс 
орналасқан планетаға 
дейінгі орташа қашық- 
тық шамамен 40 а.б. 
немесе 6 млрд. км-ге 
тең._____________

11) Күн - Күн жүйесіндегі 
орталық дене болып 
саналады, оның масса- 
сы Күн жүйесіндегі 
барлық денелердің 
жиынтық массасынан 
750 есе артық.____

12) Сондықтан Күн жүйе- 
сінің массалар орталы- 
ғы Күн қойнауында 
орналасқан.______

13) Барлық 9 үлкен плане­
та Күнді айнала, дөңге- 
лек дерлік орбита 
бойымен, бір бағытта 
қозғалады.

А2
2

Күн жүйесі - Күннен 
және басқа да аспан 
денелерінен құралған 
денелер жүйесі.

Күннен ең ал алыс 
планета шамамен 6 
млрд. км қашықтықта 
орналасқан.

Күн - Күн жүйесінің 
орталық денесі, оның 
массасы Күн 
жүйесіндегі барлық 
денелерден артық.

Барлық 9 үлкен 
планета Күнді айнала, 
орбита бойымен бір 
бағытта қозғалады.
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В1 
3

Күн жүйесі - 
Күннен, Болпан, 
Шолпан, Жер, 
Қызылжұлдыз, 
Есекқырған, 
Қоңырқай, Уран 
және Нептуннан, 
планета серіктерінен 
және басқа да кіші 
планеталардан, 
кометалар мен аспан 
денелерінен 
құралған денелер 
жүйесі.

Күннен ең алыс 
планетаға дейін 
шамамен 40 а.б. 
немесе 6 млрд. км-ге 
тең.

Күн - Күн жүйесін- 
дегі орталық дене 
және оның массасы 
Күн жүйесіндегі 
барлық денелердің 
массаларынан 750 
есе артық._________
Сондықтан Күн 
жүйесінің массалар 
орталығы Күннің 
ішінде орналасқан. 
Барлық 9 үлкен 
планета Күнді 
айнала, орбита 
бойымен бір бағытта 
қозғалады.
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___________ 1____________
14) Планеталардың Күннен 

қашықтығы белгілі бір 
заңдылыққа бағынған, 
яғни көршілес орбита- 
лардың ара қашықтығы 
Күннен алыстаған 
сайын арта түседі._

15) Планеталар қозғалысы- 
ның физикалық қасиет- 
теріне байланысты Күн 
жүйесінің үйлесімді екі 
топқа бөлінуі ғарыш- 
тық денелердің кездей- 
соқ жиынтық емес 
екендігін көрсетеді.

16) Барлық кіші планета- 
лар да үлкен планета- 
лар қозғалған бағытта 
Күнді айнала қозға- 
лады, бірақ олардың 
орбиталары едәуір со- 
зылыңқы және эклип­
тика жазықтығына 
көлбеу орналасады.

17) Кометалардың көпші- 
лігі параболаға жақын 
өте созылыңқы орбита 
бойымен қозғалады.

18) Айналу периоды 
миллиондаған жылға 
жетеді.__________

19) Мұндай комета 
орбиталарының 
эклиптика жазықты- 
ғына көлбеулігі алуан 
түрлі, олар Күнді 
айнала тура және кері 
бағытта да қозғалады.

20) Шолпан мен Ураннан 
басқа планеталардың 
барлығының өз осінен 
айналу бағыты Күнді 
айналу бағытымен 
сәйкес келеді.

_________ 2________
Көршілес планета- 
лардың ара 
қашықтығы Күннен 
алыстаған сайын арта 
түседі.

Күн жүйесі екі топқа 
бөлінеді.
Ғарыштық денелер 
кездейсоқ жиынтық 
емес.

Барлық кіші 
планеталар Күнді 
айнала қозғалады.

Олардың орбиталары 
біраз созылыңқы.

Кометалар орбита 
бойымен қозғалады.

Айналу уақыты 
миллиондаған жылға 
жетеді.____________
Мұндай комета 
орбиталары Күнді 
айнала қозғалады.

Шолпан мен Уран 
басқа планеталардың 
өз осінен айналу жолы 
Күнді айналу жолы- 
мен сәйкес келеді.

_________3_______
Көршілес 
планеталардың ара 
қашықтығы Күннен 
алыстаған сайын 
арта түседі. Бұл - 
заңдылық.

Ғарыштық денелер 
кездейсоқ жиынтық 
емес, себебі күн 
жүйесі сәйкес екі 
топқа бөлінеді.

Барлық кіші 
планеталар Күнді 
айнала қозғалады, 
бірақ олардың 
орбиталары бірқатар 
созылыңқы және 
эклиптика бетіне 
қиғашынан 
орналасады._______
Кометалар өте ұзын 
орбита бойымен 
қозғалады.

Айналу уақыты 
миллиондаған жылға 
жетеді.____________
Мұндай комета ор- 
биталарының эклип­
тика бетіне қиғаш- 
тығы әр түрлі.
Олар Күнді айнала 
тіке және кері 
бағытта қозғалады. 
Шолпан планетасы 
кері бағытта жай 
айналады.
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___________ 1____________
21) Уран планетасының осі 

орбита жазықтығына 
98° көлбеу орналасқан, 
сондықтан оның айна- 
лысы сырттай қараған- 
да кері болып көрінеді. 
Шолпан планетасы 
кері бағытта өте баяу 
айналады. Күн мен 
планеталар арасындағы 
қозғалыс мөлшерінің 
таралуы маңызды кос- 
могониялық сипаттама 
болып есептеледі._

22) Күн жүйесінің орталық 
денесі Күн - жұлдыз, 
яғни қызған газды шар.

_________ 2________
Уран планетасының 
айналысы кері болып 
көрінеді.

Шолпан планетасы 
кері бағытта жай 
айналады.

Күн - жұлдыз. Ол 
қызған газды шар.

23) Ол өзінің қойнауынан 
үздіксіз энергия бөліп 
шығарады. Күн 
жүйесінің қалған 
денелері - салқын 
денелер.

Ол үнемі энергия 
бөліп шығарады. Күн 
жүйесінің қалған 
денелері - салқын 
денелер.

_________3________
Күн мен планеталар 
арасындағы 
қозғалысы маңызды 
космогониялық 
сиппатама болып 
есептеледі.

Күн - Күн жүйесінің 
орталық денесі. Ол 
жұлдыз, яғни қызған 
газды шар.________
Ол тынымсыз энер­
гия бөліп шығарады. 
Күн жүйесінің қал- 
ған денелері - сал- 
қын денелер. Олар- 
дың температурасы 
Күн сәулесіне 
байланысты.

24) Күн бетінің күшті 
сәуле таратуына 
қарамастан, ол өзінің 
жоғары температура- 
сын сақтап қалады.

25) Олардың бетінің 
температурасы Күн 
сәулесінің қыздыруына 
байланысты 
анықталады._____

26) Планеталар массасына, 
химиялық құрамына, 
айналу жылдамдығына, 
серіктерінің санына 
қарай екі топқа 
бөлінеді:

Күн өзінің жоғары 
температурасын 
сақтап қалады.

Планеталар екіге 
бөлінеді:
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Күн беті күшті сәуле 
таратса да, өзінің 
жоғары 
температурасын 
сақтап қалады.

Планеталар әр түрлі 
сипаттамаларға 
байланысты екі 
топқа бөлінеді:
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___________ 1_____________
27) 1. Күн жүйесінің төрт 

ішкері планетасы (Жер 
тобындағы планеталар 
- Меркурий, Шолпан, 
Жер, Марс) аса үлкен 
емес, олар тығыз тасты 
заттар мен металдардан 
құралған.

_________ 2________
1. Күн жүйесінің төрт 
ішкі планетасы - 
Меркурий, Шолпан, 
Жер жэне Марс.

Олар үлкен емес жэне 
заттар мен 
металдардан құралған.

_________3________
1. Күн жүйесінің 
төрт ішкі планетасы 
- Меркурий, Шол- 
пан, Жер жэне Марс.

Олар Жер тобын- 
дағы планеталар.

28) 2. Алып планеталар - 
Юпитер, Сатурн, Уран, 
Нептун жэне Плутон 
әлдеқайда көлемдірек, 
олар негізінен жеңіл 
заттардан (сутек, ге­
лий, метан, т.б.) құрал- 
ған, сондықтан олар- 
дың орташа тығыздығы 
қойнауындағы зор 
қысымға қарамай аз 
болады.

29) Планеталардың екі 
тобының аралығында 
орналасқан кіші 
планеталардың 
химиялық құрамы Жер 
тектес планеталардың 
құрамына жақын.

30) Осындай майда 
сынықтар метеорлық 
денелердің соққысынан 
да бөлінеді. Біршама 
тар аймақта қозғалатын 
кіші планеталар бір- 
бірімен соқтығысып, 
өте майда сынықтарға 
ыдырайды.

2.Үлкен планеталар - 
Юпитер, Сатурн, 
Уран, Нептун жэне 
Плутон.

Олар жеңіл заттардан 
құралған. Олардың 
орташа тығыздығы аз 
болады.

Кіші планеталардың 
құрамы Жер сияқты 
планеталардың 
құрамына ұқсас.

Мұндай планеталар 
бір-бірімен 
соқтығысып, өте ұсақ 
бөліктерге бөлінеді.
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Олар үлкен емес 
жэне қалың тасты 
заттар мен металдар- 
дан құралған.______
2. Үлкен планеталар 
- Юпитер, Сатурн, 
Уран, Нептун жэне 
Плутон.

Олар көлемдірек 
жэне жеңіл 
заттардан құралған.

Олардың орташа 
тығыздығы қатты 
қысымға қарамастан 
аз болады.________
Планеталардың екі 
тобының 
аралығында кіші 
планеталар бар.

Олардың химиялық 
құрамы Жер сияқты 
планеталардың 
құрамына ұқсас. 
Мұндай планеталар 
тар аймақта 
қозғалады.

Сол себепті бір- 
бірімен соқтығысып, 
өте ұсақ 
бөлшектерге 
ыдырайды.



Қосымшалар

___________ 1____________
31) Ал өте майда тозаңдар 

қосылғанда, зодиактік 
жарық құбылысы 
байқалады._______

32) Метеориттердің жасын 
өлшеу (құрамындағы 
радиоактивті элемент- 
терге және олардың 
ыдырау өнімдері бо- 
йынша) Күн жүйесінің 
шамамен 4,6 млрд. жыл 
бұрын пайда болғанын 
анықтады.

_________ 2________
Ал өте ұсақ шаңдар 
қосылғанда зодиактік 
жарық көрінеді.

Күн жүйесі шамамен 
4,6 млрд. жыл бұрын 
пайда болған.

_________3________
Ал өте ұсақ шаңдар 
қосылғанда 
зодиактік жарық 
құбылысы көрінеді. 
Аспан денелерінің 
жасы құрамындағы 
элементтерге және 
олардың бөліну 
нәтижесі бойынша 
өлшенеді. Бұдан Күн 
жүйесінің шамамен 
4,6 млрд. жыл бұрын 
пайда болғаны 
анықталды.

Дүние неше жаста? Жер бетіндегі тіршіліктің пайда болуы

Бастапқы түпнұсқа мәтін
1

1) Жердің, планеталардың 
және тұтастай алғанда 
Күн жүйесінің пайда бо- 
луы туралы мәселе 
ежелгі дәуірден бері 
адамдарды алаңдатып 
келеді.___________

2) Жердің пайда болуы 
туралы мифтерді 
көптеген ежелгі 
халықтар арасында 
байқауға болады._

3) Қытайлардың, египет- 
тіктердің, шумерлер- 
дің, гректердің 
дүниенің қалыптасуы 
туралы өзіндік 
түсініктері болды._

4) Біздің дәуіріміздің 
басында олардың аңғал 
идеялары қарсылыққа 
жол бермейтін діни 
догмалармен 
алмастырылды.

А2
2.

Күн жүйесінің пайда 
болуы мәселесі 
бұрыннан бері 
адамдарды 
ойландырады.

Жердің пайда болуы 
туралы мифтерді 
бұрыңғы халықтар 
арасында байқауға 
болады.___________
Олардың әлемнің 
пайда болуы туралы 
өздерінің ойлары 
болды.

Біздің заманымыздың 
басында даусыз діни 
догмалар олардың 
аңғырт идеяларының 
орнын басты.

В1
3

Жердің, планеталар- 
дың және Күн жүйе- 
сінің пайда болуы 
ерте замандардан 
бері адамдарды 
ойландырып келеді.

Жердің пайда болуы 
туралы мифтерді 
ежелгі халықтар 
арасында байқауға 
болады.___________
Қытайлардың, еги- 
петтіктердің, шумер- 
лердің, гректердің 
әлемнің құрылуы 
туралы өздерінің 
көзқарастары болды. 
Біздің заманымыз- 
дың басында 
олардың аңғырт 
идеялары шүбәсіз 
діни догмалармен 
ауыстырылды.
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____________ 1___________
5) Ортағасырлық 

Еуропада шындықты 
іздеу әрекеттері кейде 
инквизицияның 
өртімен аяқталды._

6) Мәселенің алғашқы 
ғылыми түсіндірмелері 
тек 18 ғасырға 
қатысты.________

7) Қазірдің өзінде Жердің 
пайда болуы туралы 
бірде-бір гипотеза жоқ, 
ол жаңа ашылулар мен 
ізденуші санаға азық 
береді.__________

8) Адам - ізденімпаз 
жаратылыс.______

9) Ежелгі заманнан бері 
адамдар жануарлардан 
олардың қатал жабайы 
әлемде аман қалуға 
ұмтылуымен ғана емес, 
сонымен қатар оны 
түсінуге тырысуымен 
ерекшеленеді.____

10) Табиғат күштерінің 
өзінен толық артықшы- 
лығын мойындай 
отырып, адамдар жүріп 
жатқан процестерді 
құдайлай бастады.

11) Көбінесе дүниенің 
жаратылуына еңбегі 
сіңген аспаншылар.

12) Планетаның әртүрлі 
бөліктерінде Жердің 
пайда болуы туралы 
мифтер бір-бірінен 
айтарлықтай ерек- 
шеленді.

_________ 2________
Ортағасырлық 
Еуропада шындықты 
іздеу жолдары кейде 
өртпен аяқталды.

Мәселенің бастапқы 
ғылыми сипатта- 
малары тек 18 ғасырға 
қатысты.____________
Бүгін Жердің пайда 
болуы туралы нақты 
болжамының 
жоқтығының жаңалық 
ашуға және ізденуші 
адамға пайдасы бар. 
Адам әрқашан 
ізденеді.____________
Ерте замандардан бері 
адамдар жануарлардан 
әлемде аман қалу және 
оның мәнін түсінуге 
талпынысымен 
ерекшеленеді.

Адамдар табиғи 
процестердің 
күштілігін қабылдап, 
құдайдай көре 
бастады.

Көбінесе әлемнің 
пайда болуына үлесін 
қосқан - аспаншылар.

Әр жерлерде Жердің 
пайда болуы туралы 
мифтер бір-біріне 
ұқсамайды.

_________3________
Ортағасырлық 
Еуропада 
шындықты іздеу 
амалдары кейде 
өліммен аяқталды. 
Мәселенің бастапқы 
ғылыми 
сипаттамалары тек 
18 ғасырға қатысты. 
Бүгінгі таңда Жердің 
пайда болуы туралы 
ешбір болжам жоқ, 
бұл жаңалықтар мен 
ізденуші ойға қорек 
береді.____________
Адамның жаны 
жаңалыққа құмар. 
Әлемде аман қалып 
қана қоймай, оның 
мәнін түсінуге 
ұмтылыс - ертеден 
бері адамдарды 
жануарлардан 
ерекшелейтін 
айрықшалық.______
Адамдар табиғи 
процестерді өздері- 
нен басым күштер- 
дің көмегімен жүре- 
тініне көздері жетіп, 
сыйына бастады. 
Көбінесе дүниенің 
пайда болуына 
еңбек сіңірген 
аспаншылар.

Планетаның әр 
жерлерінде Жердің 
пайда болуы туралы 
мифтер бір-бірінен 
қатты ерекшеленді.
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Қосымшалар

____________1____________
13) Ежелгі мысырлықтар- 

дың идеялары бойын- 
ша, ол кәдімгі саздан 
Хнум құдайы жасаған 
қасиетті жұмыртқадан 
шыққан._________

14) Арал халқының наным- 
сеніміне сәйкес, 
құдайлар құрлықты 
мұхиттан аулаған._

15) Ғылыми теорияға ең 
жақын ежелгі гректер 
келді. Олардың пікірін- 
ше, Жердің тууы су, 
жер, от және ауа қоспа- 
сымен толтырылған 
алғашқы хаостан келді. 
Бұл Жердің пайда 
болуы теориясының 
ғылыми постулаттары- 
мен сәйкес келеді._

16) Элементтердің 
жарылғыш қоспасы 
ретсіз айналып, бар 
нәрсені толтырды._

17) Бірақ белгілі бір уақыт- 
та, бастапқы Хаостың 
тереңінен Жер - богиня 
Гая дүниеге келді және 
оның мәңгілік серігі 
Аспан - Уран құдайы 
болды.__________

18) Олар бірге жансыз 
кеңістікті сан алуан 
өмірге толтырды._

19) Осыған ұқсас миф 
Қытайда да 
қалыптасқан._____

20) Бес элементпен толты- 
рылған Хаос Хун-тун - 
ағаш, металл, жер, от 
және су - Пан-Гу 
құдайы туылғанға

_________ 2_______
Ежелгі мысырлақтар 
Жерді жұмыртқадан 
шыққан, ал ...

Арал халықтары 
құдайлар оны 
мұхиттан алған деп 
ойлаған.____________
Ғылыми теорияға ең 
жақын гректер келді. 
Олар Жер алғашқы 
хаостан туды деп 
сенген. Бұл хаос су, 
жер, от және ауа 
қоспаларының 
қосындысы. Бұл 
Жердің пайда болуы 
теориясының ғылыми 
принциптеріне сай. 
Элементтердің 
жарылғыш қоспасы 
барлығын толтырды.

Содан соң Жер және 
оның серігі Аспан 
пайда болды.

Олар бірге бос 
кеңістікті өмірге 
толтырды._______
Осындай аңыз 
Қытайда да болды.

Хаос Хун-тун Пан-Гу 
құдайы туылғанға 
дейін кең әлемді 
жұмыртқаға 
айналдырды.

________ 3_______
Ежелгі мысырлық- 
тар Жер саздан 
Хнум құдайы 
жасаған жұмыртқа- 
дан шыққан, ...

..., ал Арал халқы 
құдайлар құрлықты 
мұхиттан аулаған 
деп сенген.________
Гректер ғылымға ең 
жақын теорияны 
ұсынды. Олар Жер - 
су, жер, от және ауа 
жиынтығынан 
шыққан хаостан 
туды деп сенді. Бұл 
Жердің пайда болуы 
теориясының 
ғылыми қағидалары- 
мен сәйкес келеді. 
Элементтердің 
жарылғыш қоспасы 
ретсіз айналып, бар 
затты толтырды. 
Белгілі бір кезде, 
бастапқы Хаостың 
түбінен Жер - Гая 
құдайы пайда болды 
және оның серігі 
Аспан - Уран 
құдайы болды._____
Олар бірге өлі 
кеңістікті әр түрлі 
өмірге толтырды. 
Осындай аңыз 
Қытайда да болды.

Хаос Хун-тун Пан­
Гу құдайы туылған- 
ға дейін кең әлемді 
жұмыртқаға айнал- 
дырды.
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____________1____________ 
дейін шексіз ғаламды 
жұмыртқа түрінде 
айналдырды.____

21) Оянған кезде ол айна-
ласында тек жансыз 
қараңғылықты тапты.

22) Және бұл факт оны 
қатты қынжылтты.

23) Күш жинай отырып, 
Пан-Гу құдайы хаос 
жұмыртқасының 
қабығын сындырып, 
екі принципті босатты: 
Инь және Ян._____

24) Ауыр Инь батып, жерді 
құрады, жарық пен жа- 
рық Ян жоғары көтері- 
ліп, аспанды құрадьі.

25) Ғаламшарлардың, 
әсіресе Жердің пайда 
болуын қазіргі заманғы 
ғалымдар жеткілікті 
түрде зерттеді.____

26) Бірақ қызу пікірталас 
тудыратын бірқатар 
іргелі сұрақтар 
(мысалы, су қайдан 
келді) бар._______

27) Сондықтан Ғалам 
туралы ғылым дамып 
келеді, әрбір жаңа 
жаңалық Жердің пайда 
болуы туралы гипоте- 
заның негізіне кірпіш 
болып қалана береді.

28) Белгілі кеңес ғалымы, 
полярлық 
зерттеулермен танымал 
Отто Юлиевич Шмидт 
барлық ұсынылған 
гипотезаларды топтап, 
үш класқа біріктірді

_________ 2
Ол бес элементтен 
тұрды.

Оянғанда ол тек 
қараңғылықты тапты 
және бұл оның көңілін 
түсірді.

Пан-Гу құдайы хаос 
жұмыртқасының 
қабығын сындырып, 
Инь және Янды 
босатты.

Инь батып жерді, Янь 
көтеріліп аспанды 
құрады.

Жердің пайда болуын 
қазіргі ғалымдар 
жеткілікті түрде 
зерттеді.

Бірақ дау қозғайтын 
бірнеше маңызды 
сұрақтар да бар.

Сондықтан әлем 
туралы ғылым дамуда, 
әрбір жаңалық Жердің 
пайда болуы туралы 
болжамды жалғастыра 
береді.

Белгілі ғалым Отто 
Ю.Ш. барлық 
болжамдарды үш 
топқа бөлді.

_________3________
Ол ағаш, металл, 
жер, от және сумен 
толтырылды.______
Оянғанда ол жанын- 
да тек өлі қараңғы- 
лықты көрді және 
бұл жағдай оның 
көңілін түсірді. 
Пан-Гу құдайы күш 
жинап, хаос жұ- 
мыртқасының қабы- 
ғын сындырып, Инь 
және Ян қағидала- 
рын босатты.______
Инь батып жерді, 
Янь көтеріліп 
аспанды құрады.

Жердің пайда 
болуын қазіргі 
ғалымдар жеткілікті 
түрде зерттеді.

Бірақ пікірталас 
туғызатын бірнеше 
маңызды сұрақтар 
(мысалы, су қайдан 
келді) бар.________
Сондықтан Ғалам 
туралы ғылым 
дамуда, әрбір 
жаңалық Жердің 
пайда болуы туралы 
болжамнын 
толықтыра береді.

Белгілі кеңес 
ғалымы Юлиевич 
Шмидт барлық 
гипотезаларды үш 
топқа жіктеді.
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____________1____________
29) Біріншісіне Күннің, 

планеталардың, айлар- 
дың және кометалар- 
дың бір материалдан 
(тумандық) пайда 
болуының постулатына 
негізделген теориялар 
жатады._________

30) Бұл Войткевичтің, 
Лапластың, Канттың, 
Фесенковтың жуырда 
ғана Рудник, 
Соботович және басқа 
да ғалымдар өңдеген 
белгілі гипотезалары.

_________ 2_________
Біріншісіне әлем 
тумандықтан пайда 
болуының принципте- 
рәне негізделген 
теориялар кіреді.

Бұл Войткевичтің, 
Лапластың, Канттың 
және басқа да 
ғалымдар дамытқан 
белгілі болжамдар.

31) Екінші класс планета- 
лар тікелей Күн 
материясынан пайда 
болған ұғымдарды 
біріктіреді._______

32) Бұл ғалымдар Джинс, 
Джеффрис, Мултон 
және Чемберлин, 
Буффон жэне т.б. 
Жердің пайда болуы 
туралы гипотезалар.

33) Жэне, ақырында, үшін- 
ші сыныпқа Күн мен 
планеталарды ортақ 
шығу тегі бойынша 
біріктірмейтін 
теориялар кіреді.__

34) Эр сыньштың 
ерекшеліктеріне 
тоқталайық.______

35) 1755 жылы неміс фило­
софы Кант Жердің пай- 
да болуын қысқаша 
былайша сипаттады: 
бастапқы ғалам 
әртүрлі.

Екінші топ - 
планеталар Күннен 
пайда болатын заттар 
жиыны сенімі.

Оларға Джинс, 
Джеффрис және 
басқалардың 
болжамдары кіреді.

Үшінші топқа Күн мен 
планеталарды ортақ 
шығуы бойынша 
топтастырмайтын 
теориялар кіреді.

Эр топты сипаттайық.

Неміс философы Кант 
1755 жылы бұны 
былай сипаттады: 
бастапқы әлем шаң 
тәрізді бөлшектерден 
тұрады.

________ 3________  
Біріншісіне Күннің, 
планеталардың, ай- 
лардың және коме- 
талардың тумандық- 
тан пайда болуының 
принципіне негіз- 
делген теориялар 
кіреді.____________
Бұл Войткевичтің, 
Лапластың, Кант- 
тың, Фесенковтың 
жақында ғана 
Рудник, Соботович 
және басқа да ға- 
лымдар жаңартқан 
гипотезалары._____
Планеталар Күннен 
пайда болған 
заттардың 
жиынтығы - ...

..., Джинс, Джеффрис 
және басқалардың 
болжамдары 
біріктіретін екінші 
топ.

Үшінші топқа Күн 
мен планеталарды 
ортақ шығу тегі 
бойынша 
топтастырмайтын 
теориялар кіреді. 
Әр топқа 
тоқталайық.

1755 жылы неміс 
философы Кант 
Жердің пайда бо- 
луын келесідей 
сипаттады: бастапқы 
әлем түрлі қалың- 
дықтағы
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тығыздықтағы қозғал- 
майтын шаң тәрізді 
бөлшектерден тұрады 

36) Ауырлық күштері 
оларды қозғалуға 
итермеледі.

37) Олар бір-біріне жабыс- 
ты (аккреция әсері), 
бұл ақыр соңында 
орталық қыздыру 
ұйығышының - Күннің 
пайда болуына әкелді.

38) Бөлшектердің одан әрі 
соқтығысуы Күннің ай- 
налуына және онымен 
бірге шаң бұлтының 
пайда болуына әкелді.

39) Соңғысында бірте- 
бірте бөлек зат шоғыр- 
лары - болашақ плане- 
талардың эмбриондары 
пайда болды, олардың 
айналасында ұқсас үлгі 
бойынша спутниктер 
пайда болды._____

40) Осылайша қалыптас- 
қан Жер өзінің өмір 
сүруінің басында суық 
болып көрінді.___

41) Француз астрономы

Ауырлық күштерінің 
әсерінен олар 
қозғалуға мәжбүр 
болды.______________
Олар бір-біріне 
жабысып, нәтижесінде 
Күн пайда болды.

Бөлшектердің әрі 
қарай қақтығысуы 
Күннің айналуына 
және шаң бұлтының 
пайда болуына әкелді 
Содан соң, ақырындап 
бөлек заттар тобынан 
болашақ 
планеталардың 
эмбриондары және 
олардың спутниктері 
пайда болды.

П. Лапластың
және математигі П. Лаплас пікірінше, Күн жүйесі
Жер планетасының және 
басқа планеталардың 
пайда болуын 
түсіндіретін біршама 
басқа нұсқаны ұсынды.

42) Күн жүйесі, оның 
пікірінше, ортасында 
бөлшектердің шоғыры 
бар қыздыру газ 
тұманынан пайда 
болды.

бастапқыда қыздыру 
газ тұманынан пайда 
болды.

________ 3_______  
жылжымайтын шаң 
сияқты бөлшектер- 
ден тұрады.

Олар ауырлық күші- 
нің әсерінен қозғала 
бастады. Аккреция 
әсерінен (олардың 
бір-біріне жабысуы) 
Күн пайда болды. 
Бөлшектердің одан 
әрі соқтығысуы Күн- 
нің айналуына және 
шаң бұлтының пай- 
да болуына әкелді. 
Соңында, біртіндеп 
бөлек заттар жиын- 
тығынан, айнала- 
сында серіктері бар, 
болашақ планеталар- 
дың эмбриондары 
пайда болды.

Осылай қалыптасқан 
Жер суық болып 
көрінді.

Француз ғалымы 
П. Лаплас Жер және 
басқа планеталар- 
дың пайда болуын 
басқалай түсіндірді.

Күн жүйесі ортасын- 
да бөлшектердің 
жиыны бар газ 
тұманынан пайда 
болды.
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____________1___________
43) Ол бүкіләлемдік 

тартылыс күшінің 
әсерінен айналады 
және құлады.____

44) Әрі қарай салқындату 
кезінде тұмандықтың 
айналу жылдамдығы 
артты, оның перифе- 
риясында одан сақина- 
лар жойылып, болашақ 
планеталардың 
прототиптеріне 
ыдырай бастады.

45) Соңғысы, бастапқы 
кезеңде, бірте-бірте 
салқындаған және 
қатып қалған қыздыру 
газ шарлары болды.

_________ 2________
Ол бүкіләлемдік 
тартылыс күшінің 
әсерінен айналды 
және құлады._______
Әрі қарай салқындату 
процесі орын алды. 
Бұл кезде тұманның 
жылдамдығы артып, 
оның шет жақтарын- 
дағы сақиналары 
жойылды.
Содан соң, болашақ 
планеталардың 
бастапқы типтеріне 
ыдырай бастады.
Біртіндеп салқындап 
қатқан қыздыру газ 
шарларына айналды.

________ 3________
Ол бүкіләлемдік 
тартылыс күшінің 
әсерінен айналады 
және құлады.______
Әрі қарай салқын- 
дату кезінде тұман- 
ның айналу жылдам- 
дығы артты, оның 
шет аймақтарында 
сақиналар жойылып, 
болашақ планеталар- 
дың түп типтеріне 
ыдырай бастады.

Соңында, жайлап 
салқындаған және 
қатып қалған 
қыздыру газ 
шарлары болды.
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ҚОСЫМША Ә

Публицистикалық мәтіндерді бейімдеу үдерісіндегі өзіерістер

Петроглифтер: халқымызға аманат етілген әлемдік мұра

Түпнұсқа
1

1) Тасқа қашалған бес мың- 
дай бірегей көне суреттер 
шоғырымен танымал 
болған Аққайнар петро- 
глифтер кешеніне 
жойылу қаупі төніп тұр.

2) Қазақстандық ғылыми 
волонтерлер осылай деп 
дабыл қағуда.______

3) Алматы облысының 
Жамбыл ауданында 
орналасқан Аққайнар 
кешенінде бес мыңдай 
тасқа қашалған көне 
дәуір суреттері бар._

4) Археология саласына 
қызығушылық танытқан 
отандық волонтерлердің 
айтуынша, бұл суреттер 
қола, ерте темір дәуірлері 
мен түрік кезеңдерінен 
қалса керек.________

5) «Жетісу өңірінде бүкіл 
адамзаттың мәдени 
мұрасына айналған 
тарихи орындар, көне 
ескерткіштер аз емес.

6) 2008 жылы Ә.Х. Марғұлан 
атындағы Археология 
институтының экспеди- 
циясы Аққайнарда 
петроглифтердің жаңа бір 
шоғырын тапқан болатын.

А2
2

Тасқа қашалған 
суреттері бар 
Аққайнар 
петроглифтер 
кешені жойылу 
үстінде.

Бұл жерде бес 
мыңдай тасқа 
қашалған ерте 
заман суреттері 
бар.

2008 жылы 
Аққайнарда 
петроглифтердің 
жаңа бір тобы 
табылды.
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В1
3

Тасқа қашалған ерек- 
ше ежелгі суреттер 
тобымен танымал 
болған Аққайнар 
петроглифтер кешені 
жойылу үстінде.

Бұл жерде бес мыңдай 
тасқа қашалған ерте 
заман суреттері бар.

Бұл суреттер қола, 
ерте темір дәуірлері 
мен түрік кезеңдерінен 
қалған.

«Петроглиф ізшілері» 
қоғамдық қорының 
жетекшісі Ольга 
Гумированың 
айтуынша, Жетісу 
аймағында тарихи 
орындар және ежелгі 
ескерткіштер көп. 
2008 жылы
Ә.Х. Марғұлан Архео­
логия институтының 
экспедициясы өтті.



Қосымшалар

1 2

7) Алдын ала есептеулер 
бойынша мұнда төрт 
мыңнан бес мыңға дейін 
суреттер болуы мүмкін.

8) Айта кету керек 
Аққайнардағы 
петроглифтер шоғыры 
Қазақстандағы 
республикалық маңызы 
бар киелі ескерткіштер 
тізіміне енгізілген.

9) Зерттеуші ғалымдар бұл 
арадағы алғашқы 
суреттерді қола дәуіріне 
жатқызады (б.з. дейінгі 
XVIII-XII ғасырлардың 
шамасы).__________

10) «Бірақ бұл өңірдегі 
петроглифтер 
толыққанды зерттеліп 
біткен жоқ, бұл үшін көп 
уақыт, адами капитал 
және, ең бастысы, 
жеткілікті қаражат қажет.

11) Ғалымдардың пайы- 
мынша, Аққайнардағы 
петроглифтер - әйгілі 
Таңбалы мемлекеттік 
тарихи-мәдени және 
табиғи музей-қорығы да 
кіретін өзіндік ритуалдық 
ғұрып кешенінің бір 
бөлігі болса керек.

Мұнда төрт 
мыңнан бес 
мыңға дейін 
суреттер болуы 
мүмкін._______
Аққайнардағы 
петроглифтер 
тобы Қазақстан- 
дағы республи- 
калық маңызы 
бар ескерткіш- 
тер қатарына 
кірген.

Бұл жердегі 
петроглифтер 
толық 
зерттелген жоқ.

Бұл үшін көп 
уақыт, адам 
саны және жет- 
кілікті ақша 
керек.

Аққайнардағы 
петроглифтер 
танымал 
Таңбалы музейі 
кешенінің бір 
бөлігі.
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_________ 3_________
Нәтижесінде Аққай- 
нарда петроглифтердің 
жаңа бір тобы 
табылды.____________
Мұнда төрт мыңнан 
бес мыңға дейін 
суреттер болуы 
мүмкін.

Аққайнардағы петро- 
глифтер тобы 
Қазақстандағы респуб- 
ликалық маңызы бар 
қасиетті ескерткіштер 
қатарына кірген.

Бұл арадағы бірінші 
суреттер қола дәуіріне 
жатады.

Бұл аймақтағы 
петроглифтер толық 
зерттелген жоқ.

Бұл үшін көп уақыт, 
адам саны және 
жеткілікті қаржы 
керек.

Аққайнардағы 
петроглифтер өзінің 
ритуалдық дәстүрі бар 
Таңбалы музей- 
қорығы кешенінің бір 
бөлігі.



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

____________ 1_____________
12) Өздеріңіз де жақсы біле- 

сіздер, Таңбалы 2004 жы- 
лы ЮНЕСКО-ның дүние- 
жүзілік мұрасына енгізіл- 
ген нысан», - дейді Ольга 
Гумирова.__________

13) Оның айтуынша, Аққай- 
нарда бейнеленген кейбір 
суреттерде 2 метрден 
4 метрге дейін жететін өгіз, 
бұқалар көптеп кездеседі.

14) «Мұндағы петроглиф- 
тердің бірқатарында 
сонау Антропоген дәуірі- 
нің екінші жартысында 
тіршілік етіп, кейін 
жойылып кеткен жабайы 
бұқалар бейнеленген.

15) . Бір тұсында олар тым 
ұсақ: 70 сантиметрдің о 
жақ, бұ жағында ғана.

16) Ал енді бірінде өте ірі - 
мүйізінің өзі 4 метрден 
асады._____________

17) Бұл, енді, бірегей 
туындылар, көне өнердің 
жауһарлары дейтін - 
әлемдік маңызы бар 
суреттер.

2 I 3
Таңбалы 2004 жылы ЮНЕСКО-ның 
мұрасына кірген.

Аққайнарда салынған 
кейбір суреттерде өгіз, 
бұқалар көп кездеседі.

Мұндағы 
петроглифтердің 
біразында 
жойылып кеткен 
жабайы бұқалар 
суреттелген.

Олар кейбір 
суреттерде өте 
кіші, ал 
басқаларында 
өте үлкен.

Бұлар - әлемдік 
маңызы бар 
суреттер.

Мұндағы петроглиф- 
тердің біразында 
Антропоген 
заманында өмір сүріп, 
кейін жойылып кеткен 
жабайы бұқалар 
суреттелген.________
Кейбір суреттерде 
олар 70 см-ге жақын.

Ал басқаларында өте 
үлкен - мүйізінің өзі 
4 метрден асады.____
Бұл ерекше жұмыстар 
- әлемдік маңызы бар 
суреттер.

18) Бұл өгіз, бұқалар - о дүние- 
ге аттанғандардың рухын 
қасиетті өзеннен өткізетін 
мифологиялық тұлғалар 
болса керек (зороастризмге 
тән сюжеттердегі).

19) Біз осындай бес шақты 
өгізді жазбай таныдық.

20) Тастың бетіне көлденең 
етіп салынған бір 
бұқаның бойынан 
жолақтарды байқауға 
болады.

Бұл өгіз, 
бұқалар - 
мифологиялық 
тұлғалар.

Суреттердегі 
бұқалар әр түрлі 
етіп салынған.
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Олар ежелгі өнердің 
асылы деп саналады. 
Бұл өгіз, бұқалар - 
қаза болғандардың 
жанын қасиетті 
өзеннен өткізетін 
мифологиялық 
тұлғалар.

Бір бұқаның бойында 
жолақтары бар, . ^



Қосымшалар

_____________ 1_____________
21) Кейбірінің мүйіздері 

иректеліп салынған, мүм- 
кін, ол найзағайдың иесі 
болса керек, кейбірінің 
мүйізі дөңгеленіп келеді.

22) Жалпы, тасқа қашалған 
суреттер шоғырындағы 
әр бұқа өз мүйізіне сай 
маңызды бір функция 
атқарса керек.______

23) Өкінішке қарай, біз 
мұндағы суреттерді 
толық оқып, түсіне 
алмадық - ақпарат аз.

24) Түпкілікті зерттеп, түсіну 
үшін елеулі қаражат ке- 
рек, ал біз бұл киелі ау- 
мақты волонтерлер жина- 
ған ақшаға ғана зерттей 
алдық», - дейді «Петро­
глиф ізшілері» қоғамдық 
қорыны жетекшісі.__

25) Ольга Гумирова тасқа 
қашалған тағы бір 
суреттің мазмұны мүлдем 
тылсым деп отыр:___

26) «Мүк басып, қына 
жабысқан тастың бірін 
тазартып едік, сирек 
кездесетін бір суретке тап 
болдық - нағыз ертегі 
дерсің - ^. ________

27) ^ онда бүйірінде жолағы 
бар, жарты метрдей 
болып қалатын бұқаға 
қасқырбасты адамдар 
садақтан оқ атып 
жатқаны бейнеленген.

28) Басы қасқыр етіп 
салынған адамдар 
құртақандай ғана, ал бұқа 
еңгезердей».

______ 2
Кейбірінің 
мүйіздерінің 
пішіндері әр 
түрлі.

Бұл суреттер 
толық 
зерттелмеген.

Тасқа қашалған 
бір суреттің 
мазмұны 
белгісіз._______
Тастың бірін 
тазарту кезінде 
сирек кездесетін 
бір сурет 
табылды.

Онда басы 
қасқыр етіп 
салынған 
адамдар бұқаға 
садақтан оқ 
атып жатыр. 
Адамдар 
кішкентай ғана, 
ал бұқа үлкен 
денелі.
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_________ 3_________  
..., кейбірінің мүйіздері 
иректеліп не 
дөңгеленіп салынған.

Бұл суреттердегі әр 
бұқа өз мүйізіне сай 
маңызды бір іс 
атқарған.

Бұл суреттер 
ақпараттын аздығынан 
толық зерттелмеген.

Оларды зерттеу үшін 
көп ақша керек.

Ольга Гумирова тасқа 
қашалған бір суреттің 
мазмұны құпия деп 
отыр:______________
Тастың бірін тазарту 
кезінде сирек 
кездесетін бір сурет 
табылды.

Онда бүйірінде жола- 
ғы бар, жарты метрдей 
болып қалатын бұқаға 
қасқырбасты адамдар 
садақтан оқ атып 
жатыр.______________
Басы қасқыр етіп 
салынған адамдар кіш- 
кентай ғана, ал бұқа 
алып болып келеді.



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

_____________ 1___________
29) Аққайнардағы петро- 

глифтердің біразында 
жұлдызды аспанды, күн 
құдайларын, ай жүзді 
адамдарды, алуан түрлі 
ешкілер мен жабайы 
құландарды, тіпті 
түйелерді бірден тануға 
болады.__________

30) «Бұл суреттер уақыттың 
өзі әңгімелеп берген 
оқиға, тарихтың көне 
көзі._____________

31) Тасқа қаланған әр 
суреттің өз оқиғасы бар, 
мысалға, бір суретте 
кешегі, бүгінгі оқиғамен 
қатар, ертең орын алуы 
ықтимал оқиға да 
бейнеленген секілді.

_______2
Аққайнардағы 
петроглифтерде 
әр түрлі 
суреттер бар.

Бұл суреттер 
уақыттың өзін 
көрсетеді.

Әр суреттің өз 
айтары бар.

Мысалы, бір су- 
ретте өткен, қа- 
зіргі және ертең 
болуы мүмкін 
оқиғалар салын- 
ған сияқты.

_________ 3_________
Аққайнардағы 
петроглифтерде аспан, 
құдайлар, адамдар 
жэне жабайы аңдар 
суреттелген.

Бұл суреттер уақыттың 
өзін сипаттап беретін 
оқиға.

Әр суреттің өз оқиғасы 
бар.

Мысалы, бір суретте 
кешегі, бүгінгі және 
ертең болуы мүмкін 
оқиғалар суреттелген 
сияқты.

32) Бұл суреттер бір сәттік 
емес, олар алдағы уақыт 
кезеңіне арналған деуге 
тұрады.__________

33) Суретші бір бейнені ірі, 
екіншісін ұсақ етіп 
көрсетіп, ондағы 
кейіпкердің қайсысы 
мәнді, маңызды екенін 
айтқысы келгендей.

34) Ал кей суреттер әккі 
суретшінің емес, жас 
суретшінің қолынан 
шыққандай көрінеді.

35) «Scientific volunteering - 
ғылыми волонтерлік 
біздің елде енді ғана 
қалыптасып жатқан 
бағыт, өзіндік жаңа 
тренд.

Ғылыми волон- 
терлік біздің 
елде енді ғана 
қалыптасып 
жатыр.

Суретшілер кейіпкер- 
лердің маңыздылығын 
көрсету үшін бір бей- 
нені ірі, ал басқасын 
кіші етіп көрсеткен- 
дей.________________
Ал кейбір суреттерді 
тәжірибелі суретші 
емес, жас суретші 
салғандай.__________
Ғылыми волонтерлік 
біздің елде енді ғана 
қалыптасып жатқан 
бағыт.
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Қосымшалар

_____________ 1_____________
36) Ал «Петроглиф ізшілері» 

(«Охотники за петрогли­
фами») - ғылым саласы- 
на қызығушылығы бар 
қарапайым ел азаматтары 
құрған қоғамдық қор.

37) Біз ғалымдарға 
архологиялық барлау 
жүргізуге көмектесіп, 
археологиялық кешендер 
мен петроглифтердің 
жаңа шоғырын анықтауға 
қолдау көрсетеміз.___

38) Жаңадан ашылған петро- 
глифтерді ғылыми тұрғы- 
да негіздеп, суретке түсі- 
ріп, тапқан мәліметтері- 
мізді ғалымдарға ұсы- 
намыз, тиісті құжаттарын 
әзірлеуге көмектесеміз.

39) Негізінен, осы Жетісу 
өңірінде жұмыс істейміз, 
бірақ мұндай тасқа қашал- 
ған ежелгі адамдардың 
қолтаңбалары 
Қазақстанның әр өңірінде 
табылады дегенге өз басым 
кәміл сенемін», - дейді ол.

40) Юрий Дорохов, бүгінде 
волонтерлер бүкіл әлем 
бойынша ғылымға, таби- 
ғат пен тарихты зерттеуге 
елеулі үлес қосып жүр 
дегенді айтады, әрине, 
бұл көшке қазақстандық- 
тардың да атсалысуы 
көңілге үміт ұялатады.

41) «Таяуда ғана ел болып, 
қоғам болып 
Арқарлыдағы 
петроглифтер кешенін 
мүлдем жойылудан аман 
алып қалдық.

_______2
Ал «Петроглиф 
ізшілері» - бар 
қарапайым 
адамдар құрған 
қоғамдық қор.

Бұл қор 
ғалымдарға 
археологиялық 
бақылау 
жүргізуге 
көмектеседі.

Жаңадан табыл- 
ған петроглиф- 
терді суретке 
түсіред. Бар 
тапқан ақпарат- 
тарын ғалым- 
дарға ұсынады. 
Жетісу 
аймағында 
жұмыс істейді.

_________ 3_________
Ал «Петроглиф 
ізшілері» - ғылым 
саласына 
қызығушылығы бар 
қарапайым адамдар 
құрған қоғамдық қор. 
Бұл қор ғалымдарға 
археологиялық бақы- 
лау жүргізуге, археоло- 
гиялық кешендер мен 
петроглифтердің жаңа 
тобын табуға 
көмектеседі._________
Жаңадан табылған 
петроглифтерді 
суретке түсіріп, тапқан 
ақпараттарын 
ғалымдарға ұсынады.

Жетісу аймағында 
жұмыс істейді.

Бүгінде волонтерлер бүкіл әлем бойынша 
ғылымғы, табиғат пен тарихты зерттеуге 
көп үлес қосып жүр.

Бұл қор жақын- 
да ғана Арқар- 
лыдағы петро- 
глифтер кешенін 
жойылудан 
сақтап қалды.

Бұл қор жақында ғана 
қоғам болып 
Арқарлыдағы 
петроглифтер кешенін 
жойылудан сақтап 
қалды.
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Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

_____________ 1_____________
42) Онда қиыршық тас пен 

тақта тас өндіру 
нәтижесінде мыңдаған 
көне петроглифтер 
біржолата жойылып кетті.

43) Өте өкінішті! Енді дәл 
осындай қауіп 
Аққайнарға да төніп 
тұр», - дейді Юрий 
Дорохов.___________

44) Ғылыми волонтерлердің 
айтуынша, Жетісу өңі- 
ріндегі көне дәуірдің 
осынау бірегей ескерт- 
кіштеріне табиғи да, 
техногендік те, антропо- 
гендік те факторлар эсер 
етуде._____________

45) Аққайнардағы 
петроглифтер шоғырын 
сақтап қалу үшін бұл 
мәселеге, ең алдымен, 
мемлекеттік деңгейде мән 
беріп, тиісті шешім 
қабылдау қажет деп отыр 
олар: «Мысалға, тарихи 
тұрғыда маңызды 
саналатын киелі аймақтар 
мемлекет тарапынан 
қатаң бақылауға алынып, 
қорғалуы тиіс»._____

46) Анығын айтқанда, қазақ 
жеріндегі петроглифтер- 
дің, өзге де көне дәуір 
ескерткіштерінің бұзы- 
лып, жойылуына бұл 
өңірдегі жер аумағын 
нақты бір мақсатта 
пайдалану шаралары ғана 
емес, қарапайым азамат- 
тардың ессіз әрекеттері 
де ықпал етіп жатқанын 
өз көзімізбен көрдік.

______ 2
Онда мыңдаған 
ескі 
петроглифтер 
мүлдем 
жойылып кетті.

_________ 3_________
Онда тас өңдіру 
нәтижесінде мыңдаған 
ескі петроглифтер 
мүлдем жойылып 
кетті.

Аққайнарға да бұл қауіп төніп тұр.

Жетісу жерін- 
дегі бұрынғы 
заманның 
осындай ескерт- 
кіштеріне әр 
түрлі факторлар 
эсер етуде.

Аққайнардағы 
петроглифтер 
кешені 
мемлекет 
тарапынан 
қорғалуы керек.

Қазақ жеріндегі 
петроглифтердің 
жойылуына осы 
жердегі 
адамдардың 
әрекеттері де 
эсер етіп жатыр.
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Жетісу жеріндегі ерте 
заманның осындай 
ерекше 
ескерткіштеріне әр 
түрлі факторлар эсер 
етуде.

Аққайнардағы 
петроглифтер кешені 
мемлекет тарапынан 
қатаң бақылауға 
алынып, қорғалуы 
керек.

Қазақ жеріндегі 
петроглифтердің 
жойылуына осы 
жердегі қарапайым 
адамдардың ақылсыз 
әрекеттері де эсер етіп 
жатыр.



Қосымшалар

_____________ 1____________
47) Мысалға, Аққайнардағы 

петроглифтер шоғырын 
тамашалап барғанда - 
мұндағы көне суреттер- 
дің үстінен айқұш-ұйқыш 
етіп әртүрлі бояумен жа- 
зылған, кейде тіпті тасқа 
қашалған бүгінгі заман- 
ның «надандық келбетін» 
бірден байқадық.___

48) Ольга Гумированың 
айтуынша, Аққайнардағы 
киелі мұраның жойылу 
процесі сонау кеңес 
жылдарынан бастау 
алады.____________

49) «Бұл ескерткіш әскери 
полигонға іргелес орна- 
ласқан: кеңес кезеңінде 
әскери қызметкерлер 
көне суреттердің үстінен 
өз есімдерін жазып қал- 
дыруды әдет еткен», - 
дейді «Петроглиф 
ізшілері» қорының 
жетекшісі._________

50) Көне дәуір суреттерін 
сақтап қалу үшін бұл 
маңайды алдымен 
қоқыстан тазартып, ^

51) ^, петроглифтердің 
үстінен жазылған 
«заманауи мәліметтерді» 
абайлап өшіру керек.

_______2
Мысалы, 
Аққайнардағы 
ескі суреттердің 
үстінен әртүрлі 
бояумен жазған.

Аққайнардағы 
суреттердің 
жойылуы кеңес 
жылдарынан 
басталған.

Сол жылдары 
әскерилер бұл 
суреттердің 
үстінен өз 
аттарын жазып 
жүрген.

3
Мысалы, 
Аққайнардағы ежелгі 
суреттердің үстінен 
қалай болса солай етіп 
әртүрлі бояумен 
жазған.

Аққайнардағы 
ескерткіштердің 
жойылу процесі кеңес 
жылдарынан бастау 
алады.

Кеңес кезеңінде әскери 
қызметкерлер бұл 
суреттердің үстінен өз 
есімдерін жазып 
қалдырып жүрген.

Бұрынғы суреттерді сақтап қалу үшін 
алдымен бұл жерді тазарту керек.

Содан соң 
петроглифтердің 
үстінен 
жазылған 
ақпараттарды 
абайлап өшіру 
керек.

Содан соң петроглиф- 
тердің үстінен жазыл- 
ған ақпараттарды 
өшіру керек.
Ерте заман суреттерін 
сақтап қалу үшін ал- 
дымен бұл жерді қо- 
қыстан тазарту керек.

52) Әрине, мұндай жұмысты 
тек реставрация 
мамандары ғана жүзеге 
асыруы тиіс.

146



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

_____________1____________
53) Ал әскерилер бұл 

кешенді, мысалға, 
тәрбиелік мақсатта 
қолдана алады._____

54) Айталық, мұнда жас сар- 
баздарға арнап көне дәуір 
суреттері туралы дәріс 
өткізіп, петроглифтер 
негізінде ата-баба 
мұрасын қалайша сақтап 
қалу керек дегенді 
талқылауға болады», - 
дейді Ольга Гумирова.

55) «Бұл, тек біздің елге тән 
мәдени мұра ғана емес, 
бұл бүкіл адамзат үшін 
кұнды жәдігерлер.

2 I 3
Әскерилер бұл кешенді тәрбиелік 
мақсатта қолдана алады.

Мұнда оларға 
ерте заман су- 
реттері туралы 
дәріс өткізіп, 
бұл суреттерді 
қалай сақтап 
қалуды талқы- 
ласа болады.

Мұнда оларға ерте 
заман суреттері 
туралы дәріс өткізіп, 
петроглиф негізінде 
ата-баба 
ескерткіштерін қалай 
сақтап қалуды 
талқыласа болады.

Волонтерлердің 
айтуынша, бұл 
тек біздің елдің 
ғана емес, бұл 
бүкіл адамзат- 
тың бағалы 
мұрасы.

Волонтерлердің 
айтуынша, бұл - бүкіл 
адамзаттың бағалы 
мұрасы.

56) Біз осы мәдениеттің 
қамқоршысы, 
қорғаушысы бола білуіміз 
керек, бұл бізге артылған 
жауапкершілік деп 
түсінуіміз керек», - дейді 
Ольга Гумирова.____

57) Ольга Гумированың 
айтуынша, Аққайнардағы 
петроглифтерге қарап, 
мұнда сонау қола 
дәуірінде өмір сүрген 
адамдар (мүмкін одан да 
бұрын) бұл өңірді қыстақ 
ретінде пайдаланған деп 
түйіндеуге болады.__

58) Яғни, тасқа қашап 
салынған суреттерде сол 
дәуірдегі ру-тайпалардың 
миграциялық жол-бағыты 
бейнеленген деп 
топшылауға негіз бар.

Біз осы мәдениеттің қорғаушысы бола 
білуіміз керек.

Қола заманында 
өмір сүрген 
адамдар бұл 
аймаққа қыс 
кезінде көшіп 
жүрген.

Аққайнардағы 
петроглифтерге қарап, 
қола заманында өмір 
сүрген адамдар бұл 
аймақты қыстақ 
ретінде пайдаланған 
деп айтса болады.

Бұл тасқа са- 
лынған сурет- 
терде сол кез- 
дегі адамдардың 
көшіп-қону 
жолдары 
көрсетілген.
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Бұл тасқа салынған 
суреттерде сол кездегі 
адамдардың 
миграциялық жолдары 
суреттелген десе 
болады.



Қосымшалар

_____________1____________
59) «Археология саласын- 

дағы, жалпы, ескерткіш- 
терді қорғау барысын- 
дағы маңызды талаптың 
бірі - қорғау нысаны 
орналасқан аумаққа тән 
тарихи ландшафтыны 
сақтай білу.________

60) Тасқа қашалған 
суреттердің қай дәуірде 
салынғанын туралап 
көрсету үшін біз бұл 
аумақта сол дәуірге тән 
табиғи көріністі қалыпқа 
келтіруді ойластыруымыз 
қажет.

61) Ал бұл, әрине, мемлекет 
тарапынан қолдауды 
қажет ететін ауқымды 
шара», - дейді «Петро­
глиф ізшілері» қоғамдық 
қорының жетекшісі.

______ 2_______ 
Ескерткіштерді 
қорғау барысын- 
да қорғау ныса- 
ны орналасқан 
жерге тэн тари- 
хи көрінісін 
сақтай білу 
керек._________
Тасқа салынған 
суреттердің қай 
кезде салынға- 
нын тура көрсету 
керек.
Ол үшін сол за- 
манға сай табиғи 
көріністі қалыпқа 
келтіру қажет.

_________ 3_________
Ескерткіштерді қорғау 
барысындағы маңызды 
талаптың бірі - қорғау 
нысаны орналасқан 
жерге тән тарихи 
көрінісін сақтай білу.

Тасқа салынған 
суреттердің қай кезде 
салынғанын тура 
көрсету үшін сол 
заманға сай табиғи 
көріністі қалыпқа 
келтіру қажет.

Бұл мемлекет 
тарапынан қолдауды 
қажет етеді.

Фортепиано ханшайымы:
Қазақстандық музыкант шетелде қалай танылды?

Original
1

1) Дина Дүйсен Ұлыбри- 
тания, Шотландия, 
Италия, Қытай, АҚШ, 
Румыния, Ресей жэне 
Украинаның беделді 
халықаралық сахнала- 
рында өнер көрсетіп,

А2 В1
з”

Дина Дүйсен Ұлыбритания, Шотландия, 
Италия, Қытай, АҚШ, Румыния, Ресей жэне 
Украинаның сахналарында өнер көрсетіп 
жүрген танымал пианист. Лондондағы 
Корольдік музыка академиясының магистрі.

тыңдарманын талантымеи
баурап жүрген танымал 
пианист, халықаралық 
байқаулардың лауреаты, 
Лондондағы Корольдік 
музыка академиясының 
магистрі.
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1 I 2 I 3
2) Оның орындауындағы шығармалардың дискілері Amazon-да сатылады.

3) Шетелде оны «қазақ- 
тың фортепиано хан- 
шайымы» деп таниды, 
ал отандастары оның 
жетістіктерін мақтан 
тұтады._________

4) Патшайым атағы Дина 
Дүйсенге бірнеше жыл 
бұрын берілді. Өз шо- 
луында бір журналист 
ол туралы: «Қазақтың 
пианино патшайымы» 
деп жазды.______

5) Содан бері бұл атақ 
әрқашан Динамен 
бірге. «Әрине, мен бұл 
атақ үшін өз басым 
ризамын, одан бас 
тартпаймын да», - 
дейді пианист күліп.

6) Қазақстандық-британ- 
дық пианист Дина 
Дүйсен Алматыда 
музыкалық отбасында 
дүниеге келген: ..._

7) әкесі Орынбай Дүйсен 
- домбырашы, Қазақ- 
станның еңбек сіңірген 
қайраткері, анасы 
Сәуле Сағымбаева - 
пианист, ал екі ағасы 
Ордабек пен Ілияс 
скрипкашылар.

8) Әрине, оның өмірінде 
музыканың орны 
әрқашан бөлек еді. 
Бірақ пианист болуды 
Динаға отбасы таңып 
берген жоқ, бұл оның 
өз шешімі болатын.

Шетелде оны «қазақтың фортепиано 
ханшайымы» деп таниды.
Шетелде оны «қазақтың фортепиано 
ханшайымы» деп таниды.

Бұл атауды оған бірнеше жыл бұрын бір 
журналист берді.

Динаға бұл атақ 
ұнайды.

Дина Дүйсен 
Алматыда дүниеге 
келген.

Әкесі - 
домбырашы, анасы 
- пианист, екі 
ағасы - 
скрипкашылар.

Пианист болуды 
Дина өзі таңдады.
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Дина бұл атаққа риза 
екенін және одан бас 
тартпайтынын айтты.

Дина Дүйсен 
Алматыда музыкалық 
отбасында дүниеге 
келген.

Әкесі Орынбай 
Дүйсен - домбырашы, 
анасы Сәуле 
Сағымбаева - 
пианист, екі ағасы 
Ордабек пен Ілияс - 
скрипкашылар.

Пианист болуды Дина 
өзі таңдады.



Қосымшалар

___________ 1____________
9) «Ата-анама өзімнің 

пианинода ойнауды 
қалайтынымды 
айтқанда, мен бар 
болғаны төрт жаста 
едім. Бұл аспапты сол 
кезде өзім таңдадым», - 
деп еске алады Дина.

10) Ата-анасы, керісінше, 
өздері таңдаған жолды 
Дина мен оның 
ағалары жалғастырға- 
нын қалаған жоқ._

11) «Біріншіден, бұл - 
ауыр еңбек, екіншіден, 
біздің отбасымызда 
музыкамен шұғылдана- 
мын десең, ол тек 
хобби болып қалмауы 
керек, ол нағыз 
мамандық болуы тиіс.

12) Бірақ, біз сонда да шы- 
ғармашылық жолға 
түсуді таңдадық, ал ата- 
анамыз бізді қолдады.

________2_______
Ол пианино 
аспабын төрт 
жасында таңдады.

_________ 3_________
Ол ата-анасына 
пианинода ойнауды 
қалайтынын төрт 
жасында айтқан және 
бұл аспапты сол кезде 
таңдады.

Ата-анасы Дина мен оның ағалары 
музыкалық жолды жалғастырғанын қалаған 
жоқ.

Олар музыкен 
айналысу нағыз 
мамандық болуы 
тиіс деп ойлады.

Олар музыкамен 
айналысамын десең, 
ол тек хобби емес, 
нағыз мамандық 
болуы тиіс деп 
ойлады.

Бірақ, балалары сонда да өнер жолын 
таңдады.

13) Сөйтіп, бес жасында Дина Бес жасында Дина
ө'!інің скрипкашы ағалары
Ордабек және Ілияспен 
бірге, Күләш Байсейітова 
атыіндағы дарынды бала- 
ларға арналған мамандан- 
дырылған музыка мектеп- 
интернатыіныің табал- 
дыірығын аттайдыі.______

14) Бірақ ол сүйікті 
мектебін аяқтай 

алмады.__________
15) 1998 жыілы ата-анасы 

елордалыіқ Қазақ ұлт- 
тық музыка академия- 
сына жұмысқа орнала- 
сып, Динаныің отбасы 
Астанаға көшеді.

және оның 
ағалары 
мамандырылған 
музыка мектебіне 
барады.

Бес жасында Дина 
және оның ағалары 
Күләш Байсейітова 
атындағы дарынды 
балаларға арналған 
мамандандырылған 
музыка мектеп- 
интернатына барады.

Бірақ оны 
аяқтамайды.

1998 жылы 
Динаның отбасы 
Астанаға көшеді.
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Бірақ бұл мектепті 
аяқтамайды.

1998 жылы ата-анасы 
Қазақ ұлттық музыка 
академиясына 
жұмысқа орналасып, 
олар Астанаға көшеді.
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____________1____________
16) Елордада Дина оқуын 

Қазақ ұлттық музыка 
академиясында (2009 
жылдан бастап 
«Шабыт» Қазақ ұлттық 
өнер университеті) 
жалғастырып, 2005 
жылы оны үздік 
бағамен тәмамдайды.

17) Дина жаңа жерге 
қоныс аударудың өзі 
үшін оңай болмағанын 
айтады:__________

18) «Қала, мектеп, мұғалім 
және мүлдем басқа 
климат - мен үшін бәрі 
жаңа болды.______

19) Оның үстіне мен өтпе- 
лі кезеңді бастан кеш- 
кен жасөспірім едім.

20) Тіпті сол кезде 
Алматыға оралғаным- 
ды түсімде көретінім 
кездерім де әлі есімде».

21) Дегенмен, арада біраз 
жыл өткенде, Дина 
осының бәрі кездейсоқ 
емес екендігін түсінеді. 
Ол енді шетелдік деле- 
гацияларға арналған 
концерттерде жиі өнер 
көрсетіп, отандық және 
шетелдік классикалық 
музыка орындаушы- 
ларының байқаулары 
мен шеберлік сабақта- 
рына қатыса бастайды.

22) «Сол жылдары 
Алматыдағы музыка 
мектебінде концерттік 
іс-шаралар аса көп 
емес еді.

________2
Астанада Дина 
музыка 
академиясында 
оқиды.

2005 жылы оны 
үздік болып 
аяқтайды.

_________ 3________
Ол жерде Дина Қазақ 
ұлттық музыка 
академиясында оқып, 
оны 2005 жылы үздік 
бағамен аяқтайды.

Динаға жаңа қалаға көшу қиын болды

Бәрі оған жаңа 
болды.

Қала, мектеп, мұғалім 
- бәрі оған жаңа 
болды.

Сонымен қатар ол кезде Дина жасөспірім 
еді.

Ол Алматыға оралғанын жиі түсінде 
көретін.

Бірақ біраз 
уақыттан соң Дина 
классикалық 
музыка 
орындаушылардың 
жарыстары мен 
сабақтарына 
қатыса бастады.

Бірақ біраз уақыттан 
соң Дина отандық 
және шетелдік 
классикалық музыка 
орындаушылардың 
жарыстары мен 
шеберлік сабақтарына 
қатыса бастады.

Динаның айтуынша, сол кезде Алматыда 
музыкалық іс-шаралар аз еді.
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____________1____________
23) Мен тек бір рет қана 

Орталық концерт за- 
лында өткен концертте 
симфониялық оркестр- 
мен бірге өнер 
көрсеттім._______

24) Бұл менің дебютім еді.
25) Ал жаңа елорда атан- 

ған Астанада сол тұста 
іс-шаралар бірнеше есе 
көп өтетін, біз апта 
сайын эр жерде өнер 
көрсеттік. Осылайша 
мен_____________

26) Италияның Сенигаллия 
қаласында өткен XXIX 
халықаралық 
пианистер байқауына 
алғаш рет ұшып барып, 
үшінші орынды 
иелендім», - деп еске 
алады Дина.______

27) Музыкалық академия- 
дағы оқуын аяқтаған 
соң Дина Форт- 
Уэрттегі Техас 
Христиан Университе- 
тінің «Artist Diploma» 
бағдарламасына толық 
стипендиямен оқуға 
түсіп, оны 2008 жылы 
бітіріп шықты.____

28) «Университетті таңдап, 
оған оқуға түсуім де 
өздігінен болды, - 
дейді Дина.______

29) - Сол кезде Америка- 
ның Даллас қаласында 
Эдуард Шмидердің 
скрипка класында 
білім алып жүрген ағам 
маған жергілікті 
университетке оқуға

________ 2
Ол тек бір рет 
концертте өнер 
көрсетті.

Ал Астанада іс- 
шаралар көп өтті.

Ол апта сайын эр 
жерде өнер 
көрсетті.

Дина Италияда 
өткен халықара- 
лық пианистер 
жарысына ұшып 
барды.

Ол үшінші орын 
алды.__________
Дина 2008 жылы 
Техас Христиан 
Университетін 
бітірді.

Динаның ағасы 
Американың 
Даллас қаласында 
білім алып жүрген.

Ағасы Динаға осы 
жердегі

152

I 3
Ол тек бір рет 
концертте 
симфониялық 
оркестрмен өнер 
көрсетті.

Ал Астанада іс- 
шаралар көбірек өтті.

Ол апта сайын эр 
жерде өнер көрсетті.

Дина Италияның 
Сенигаллия қаласында 
өткен халықаралық 
пианистер жарысына 
алғаш рет ұшып 
барып, үшінші орын 
алды.

Дина 2008 жылы
Техас Христиан
Университетін бітірді.

Ол бұл жерге «Artist 
Diploma» 
бағдарламасына толық 
стипендиямен оқуға 
түскен еді.

Динаның ағасы 
Американың Даллас 
қаласында скрипка 
класында білім алып 
жүрген.



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

2________ 1__________  
түсіп, бағымды сынау 
жөнінде кеңес берді.

университеттердің 
біріне түсуге кеңес 
берді.

30) Ойымда ештеңе жоқ, 
қабылдау емтиханына 
қажет болатын шығар- 
маны дискіге жазып, 
жібере салдым және 
тек осы университетке 
ғана.____________

31) Университет маған үш 
жылдық бағдарламада 
оқуға толық стипендия 
берді.___________

32) Кейінірек білгенімдей, 
бұл оқуға түсуге 
бәсекелестік өте 
жоғары болған екен».

33) Дина АҚШ-тағы 
оқудан бас тартқан 
жоқ. Курста орысша 
сөйлейтін бес-алты 
адам ғана кездескенін, 
ал оның ішінде өзінің 
Қазақстаннан келген 
жалғыз студент 
болғанын есіне алады.

34) Америкада оқыған 
жылдары Дина көпте- 
ген жақсы адамдармен 
танысып, өзіне бірнеше 
адал дос тапты, өзінің 
айтуынша, олар оны 
әлі де өз өнерлерімен 
шабыттандырады._

35) Сол достарының қата- 
рында белорустық фор­
тепиано мектебінің 
көрнекті өкілі, Чайков­
ский атындағы ха- 
лықаралық байқаудың 
лауреаты Андрей

Дина қабылдау 
емтиханына қажет 
шығарманы 
дискіге жазып 
жіберді.

Университет оған 
үш жылға оқуға 
стипендия берді.

_________ 3________
Ағасы Динаға осы 
жердегі университет- 
тердің біріне түсуге 
кеңес берді.________
Дина қабылдау 
емтиханына қажет 
шығарманы дискіге 
жазып жіберді.

Басқа университет- 
терді қарамады._____
Университет оған үш 
жылға оқуға толық 
стипендия берді.

Бұл оқуға түсуге бәсекелестік өте жоғары 
болған.

Дина Қазақстаннан келген жалғыз студент 
болды. Курста орыс тілінде сөйлейтін бес- 
алты адам кездесті.

Америкада оқыған 
жылдары Дина көп 
адамдармен 
танысты.

Өзіне бірнеше дос 
тапты.

Достарының 
қатарында Андрей 
Поночевный 
болды. Ол 
белорустық 
танымал 
музыкант.

Америкада оқыған 
жылдары Дина көп 
адамдармен танысты.

Өзіне бірнеше дос 
тапты.

Достарының қатарын- 
да Андрей Поночев- 
ный болды. Ол бело- 
рустық танымал музы­
кант, Чайковский 
атындағы халықара- 
лық байқаудың
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________1____________
Поночевный, сондай-ақ 
аса жоғары санатты 
музыкант, ұстаз әрі 
тәлімгер Сергей Бабаян 
да бар.

36) Сергеймен және оның 
жұбайы Маргаритамен 
достығын Дина ерекше 
мақтан тұтады.___

37) Университетті ойда- 
ғыдай аяқтаған соң, 
Дина Техас Уэслиан 
университетіне музыка 
мұғалімі ретінде 
жұмысқа шақырылады.

38) Бірақ ол Еуропадағы 
үздік он институттың 
бірі саналатын 
Лондондағы Корольдік 
музыка академиясына 
оқуға түскендіктен, бұл 
ұсыныстан бас 
тартады.

39) Динаның айтуынша, 
2006 жылы Оксфорд- 
тағы фестивальге 
қатысу үшін Лондонға 
екінші рет келгенінен- 
ақ, ол осы қалаға 
ынтық болған.____

40) «Менің кеткім келмеді, 
бірақ сонымен бірге 
мен Ұлыбритания 
астанасында жай ғана 
өмір сүргім келмеді, 
мен мұнда өз саласы- 
ның кәсіби мамандары- 
нан сабақ алып, 
үйренгім келді.

________2_______
Сонымен қатар 
беделді музыкант, 
ұстаз Сергей 
Бабаян және оның 
әйелімен де дос 
болды.__________
... Сергей Бабаян 
және оның 
әйелімен де дос 
болды.

_________ 3_________  
лауреаты. Сонымен 
қатар беделді музы­
кант әрі ұстаз Сергей 
Бабаян жэне оның 
әйелі Маргаритамен 
дос болды._________
... Сергей Бабаян жэне 
оның әйелі 
Маргаритамен дос 
болды.

Университетті аяқтаған соң, Дина Техас 
Уэслиан университетіне музыка мұғалімі 
ретінде жұмысқа шақырылады.

Бірақ ол бұл 
ұсыныстан бас 
тартады.

Себебі Лондонда- 
ғы Корольдік му­
зыка академиясы- 
на оқуға түскен 
болатын.

Бірақ ол Еуропадағы 
үздік он институттың 
бірі саналатын 
Лондондағы Король- 
дік музыка академия- 
сына оқуға түскендік- 
тен, бұл ұсыныстан 
бас тартады.

Дина 2006 жылы Ұлыбританияға екінші рет 
келген. Ол Оксфордтағы фестивальге 
қатысты. Осы кезде осы қаланы ұнатты.

Ол мұнда өз 
саласының кәсіби 
мамандарынан 
сабақ алғысы 
келді.

Ол мұнда тек өмір 
сүру емес, өз 
саласының кәсіби 
мамандарынан сабақ 
алғысы келді.
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____________1____________
41) АҚШ-тағы оқуымның 

үшінші жылында Ко- 
рольдік музыка акаде- 
миясының деканы, 
болашақ ұстазым 
Кристофер Элтонмен 
байланысқа шықтым», 
- дейді пианист.___

42) Динаны академияға 
жалпы негізде оқуға 
түсуге шақырады._

43) Бірақ декан оны алдын 
ала тыңдап (кеңес беру 
сабағы - бұл әдеттегі 
тәжірибе), оқуға 
қабылданған жағдайда, 
оны өз сыныбына 
алатынын айтады және 
солай болды да.___

44) 2008 жылдың 
қыркүйегінде Дина 
Корольдік академиясы- 
ның орындаушылық 
бойынша өнер магистрі 
дәрежесіне түсіп, 
оқуын 2011 жылы үздік 
бітірді.

________2_______
АҚШ-тағы 
оқуының үшінші 
жылында 
Корольдік музыка 
академиясының 
деканымен 
байланысты.

Динаны академияға оқуға шақырады.

2008 жылы Дина 
Корольдік акаде- 
миясының орын- 
даушылық бойын- 
ша өнер магистрі 
дәрежесіне түседі.

Ол оқуын 2011 
жылы үздік бітірді.

_________ 3_______
АҚШ-тағы оқуының 
үшінші жылында 
Корольдік музыка 
академиясының 
деканы әрі болашақ 
ұстазымен 
байланысты.

Бірақ декан оны алдын 
ала тыңдап, оқуға 
қабылданған 
жағдайда, оны өз 
сыныбына алатынын 
айтады.

2008 жылы Дина 
Корольдік академия- 
сының орындау- 
шылық бойынша өнер 
магистрі дәрежесіне 
түсіп, оқуын 2011 
жылы үздік бітірді.

45) Кристофер Элтон, 
Хэмиш Милн жэне 
Кэтрин Стотт оның 
ұстаздары болды. 
«Мұндай музыканттар- 
дан сабақ алу лотерея 
ұтып алумен бірдей», - 
дейді Дина.

Кристофер Элтон, 
Хэмиш Милн жэне 
Кэтрин Стотт 
оның ұстаздары 
болды.

46) Академия оған 
құрметпен қарап, оның 
кез келген бастамасын 
үнемі қолдап отырады.

Академия оған 
құрметпен қарап, 
үнемі қолдап 
отырады.

Кристофер Элтон, 
Хэмиш Милн жэне 
Кэтрин Стотт оның 
ұстаздары болды.

Академия оған құр- 
метпен қарап, оның 
кез келген ісін үнемі 
қолдап отырады.
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____________1____________
47) Әрине, оқу барысында 

қиындықтар кездеспеді 
десек, артық айтқан 
болар едік.________

48) «Басында негізінен 
қаржы жағынан 
қиындықтар туындап 
жатты.___________

49) Лондон өте қымбат қала.
50) Оқуыма стипендия 

алдым, бірақ баспана 
жалдауға ақша табуым 
керек болды», - деп 
еске алады пианист.

51) Бірақ ақша мәселесі 
күтпеген жерден 
өздігімен шешілді._

52) Академияда Дина 
дайындалу және 
бірлесіп орындау үшін 
пианист іздеп жүрген 
скрипкашы студент 
қызбен танысады.__

53) Олар концерттерде 
бірге өнер көрсетіп, 
пәтердің жалдау 
ақысын тұрақты 
төлеуге табыс табады.

54) Алайда, бұл шығарма- 
шылық одақ тек екі 
жылға созылады, сту­
дент қыз академияны 
бітіріп, өз отаны - 
Жапонияға қайтып 
кетеді.___________

55) Сол кезден бастап 
Дина фортепианодан 
жеке сабақ бере 
бастайды._________

56) 2011 жылы 
магистратураны 
тәмамдаған Дина 
Англияда қалады.

2 3

Оқу барысында ақша жағынан қиындықтар 
болды.

Дина үй жалдауға 
ақша табуы керек 
болды.

Оқуға стипендия алса 
да, Дина үй жалдауға 
ақша табуы керек 
болды.

Академияда Дина пианист іздеп жүрген 
скрипкашы студент қызбен танысады.

Олар концерттерде бірге өнер көрсетіп, 
пәтердің жалдау ақысын төлеуге табыс 
табады.

Алайда, бұл тек екі 
жылға созылады, 
студент қыз 
академияны 
бітіріп, өз отанына 
қайтып кетеді.

Алайда, бұлай бірле- 
сіп жұмыс істеу екі 
жылға созылады, сту­
дент қыз академияны 
бітіріп, өз отанына 
қайтып кетеді.

Сол кезден бастап Дина фортепианодан 
сабақ бере бастайды.

2011 жылы оқуын аяқтаған соң Дина 
Англияда қалады.
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____________1____________
57) Ол фортепианодан 

жеке сабақ беруді жал- 
ғастырып, кейбір кол­
ледж студенттерінің 
өтініші бойынша, олар- 
дың репертуарын тым 
жақсы білетіндіктен, 
оларды сүйемелдеумен 
айналысады._____

58) Шамамен сол уақытта 
оған Корольдік музыка 
колледжінің 
сүйемелдеуші-пианисті 
болуды ұсынады._

59) Академияға Дина 
кейінірек шақыру 
алады.___________

60) Оған бірден ішекті 
аспаптарды қабылдау 
емтиханында пиани- 
нода сүйемелдеуші 
болу жөнінде ұсыныс 
түседі, ал екі айдан 
кейін академияның 
ішекті аспаптар 
кафедрасының деканы 
оны жұмысқа 
шақырады._______

61) «Бұл 2020 жылы 
болатын. Бірақ мен 
2021 жылдың қараша- 
желтоқсан айларында 
ғана толыққанды 
жұмысқа кірістім, 
өйткені мен ұсыныс 
алған сәтте 
коронавирус 
пандемиясы 
жарияланып, 
барлығымызға үйде 
отыруға тура келді, - 
деп еске алады Дина 
Дүйсен.

2 I 3
Ол фортепианодан жеке сабақ беруді 
жалғастырады. Кейбір колледж 
студенттерінің өтініші бойынша, оларды 
қолдаумен айналысады.

Динаға Корольдік 
музыка колледжі- 
нің қолдаушы- 
пианисті болуды 
ұсынады.

Шамамен сол уақытта 
оған Корольдік 
музыка колледжінің 
қолдаушы-пианисті 
болуды ұсынады.

Академияға кейінірек шақыру алады.

Оған ішекті аспап- 
тарды қабылдау 
емтиханында 
пианинода 
қолдаушы болу 
ұсынысы түседі.

Екі айдан кейін 
академияның дека­
ны оны жұмысқа 
шақырады.

Оған ішекті 
аспаптарды қабылдау 
емтиханында 
пианинода қолдаушы 
болу жөнінде ұсыныс 
түседі.

Ол жұмысқа 2021 жылы кіріседі.

Екі айдан кейін ішекті 
аспаптар кафедрасы- 
ның деканы оны 
жұмысқа шақырады.
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____________1____________
62) - Қазір мен екі жерде - 

колледжде де, 
академияда да жұмыс 
істеймін, бұл оқу 
орындары барлығына 
бірдей мұндай рұқсат 
бере бермейді, 
сондықтан менің 
жағдайым ерекше 
деуге болады».___

63) Динаның міндеттеріне 
ішекті аспаптар 
студенттерімен 
олардың репертуарын 
қайталап, 
емтихандарға 
дайындық жасау кіреді.

2 I 3
Қазір Дина колледжде де, академияда да 
жұмыс істейді.

Дина ішекті 
аспаптар 
студенттерімен 
олардың 
репертуарын 
қайталайды.

Динаның жұмысына 
ішекті аспаптар 
студенттерімен 
олардың репертуарын 
қайталау кіреді.

64) Ол студенттерге 
жоғары талап 
қоятынын, бірақ өзіне 
де оны кем 
қоймайтынын айтады.

65) «Мен үнемі ізденіс 
үстіндемін және 
ешқашан тоқтамаймын.

66) Тоқтау көп ретте 
деградацияны 
білдіреді.________

67) Маған әрқашан бір 
нәрсеге беріліп жұмыс 
істейтін адамдар 
ұнайды. Бұл қай 
кезеңде болмасын 
тартымды», - дейді ол.

68) Кез келген дарынды 
адамның өміріндегідей 
Динаның да бай 
шығармашылық 
өмірінде елеулі 
оқиғалар аз емес.

Емтихандарға 
дайындық 
жасайды.______
Ол студенттерге 
де, өзіне де 
жоғары талап 
қояды.

Ол үнемі ізденіс 
үстінде.

Емтихандарға 
дайындық жасайды.

Ол студенттермен 
қатар, өзіне де жоғары 
талап қояды.

Ол үнемі ізденіс 
үстінде.

Ешқашан тоқтамайды.

Оған бір нәрсеге беріліп жұмыс істейтін 
адамдар ұнайды

Динаның өмірінде 
маңызды оқиғалар 
аз емес.

Динаның бай 
шығармашылық 
өмірінде маңызды 
оқиғалар аз емес.

158



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

____________1___________
69) Әлбетте, олардың 

біріне Динаның 13 
жасында берген 
бірінші жеке концерті 
жатады.________

70) «Мен Алматыдағы 
Орталық концерт 
залында симфониялық 
оркестрмен 
Прокофьевтің №1 
концертін орындадым.

2 I 3
Дина 13 жасында бірінші жеке концертін 
берген.

71) Репетиция, «жұмсарта 
айтқанда», ойдағыдай 
өтті дей алмаймын, 
дирижер басқа темп 
беріп ойнағысы келді 
де, бұл маған ұнамады, 
сонда мен ашуланып, 
сахнадан кетіп 
қалдым...

Ол Алматыдағы 
Орталық концерт 
залында 
оркестрмен 
Прокофьевтің №1 
концертін 
орындады.______
Репетиция жақсы 
өтпеді.

Дирижер басқа 
темп беріп 
ойнағысы келді.

Ол Алматыдағы 
Орталық концерт 
залында симфониялық 
оркестрмен 
Прокофьевтің №1 
концертін орындады.

Репетиция жақсы 
өтпеді.

Дирижер басқа темп 
беріп ойнағысы келді, 
ал Дина ашуланып, 
сахнадан кетіп қалды.

72) Әрине, одан кейін 
бәріміз де басылып, 
керемет концерт 
қойдық._________

73) Көрермендер бізді 
жақсы қабылдап, ұзақ 
қол соғып, көп гүл 
шоқтарын сыйлады.

74) Кешке анам мен әкем 
үйде мерекелік 
дастархан жайды», - 
дейді пианист.___

75) Динаның шығармашы- 
лық өміріндегі маңыз- 
ды оқиғалар қатарына 
оның 2002 жылы 
Оксфордта, Еуропа- 
дағы ең көне ғимарат- 
тардың бірінде орын- 
даған үлкен концертін 
жатқызуға болады.

Дина оған ашула- 
нып, сахнадан 
кетіп қалды._____
Одан кейін бәрі 
басылып, концерт 
жақсы өтті.

Одан кейін бәрі 
басылып, керемет 
концерт қойылды.

Көрермендер 
оларды жақсы 
қабылдады.

Кешке оның 
отбасы үйде 
дастархан жайды.

Сондай-ақ, Дина 
2002 жылы 
Оксфордта үлкен 
концертте өнер 
көрсеткен.

159

Көрермендер оларды 
жақсы қабылдады.

Кешке оның отбасы 
үйде мерекелік 
дастархан жайды.

Сондай-ақ, Дина 2002 
жылы Оксфордта, 
Еуропадағы ең көне 
ғимараттардың бірінде 
үлкен концертін 
орындаған.
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____________1____________
76) «Сол кезде мені, 

Қазақстаннан келген 
қызды қалай қабылдай- 
ды екен деп қобалжы- 
ғаным есімде._____

77) Бірақ соңында жақсы 
орындап шыққан соң, ду 
қол шапалақ соғылып, 
тыңдармандардың зор 
қошеметіне бөлендім.

78) Мен көпшіліктің 
сүйіспеншілігін сол 
кезде сезіндім деп 
ойлаймын», - дейді ол.

79) Сондай-ақ, Динаның 
2018 жылдың қазан 
айында атақты актер 
Саймон Рассел Бил 
жэне Роб Хипспен 
бірге «Байрон: періште 
жэне қуылған» атты 
театрландырылған 
концертіндегі дебютін 
атап өткен жөн.___

80) Ағылшынның атақты 
ақыны Джордж Байрон 
жэне оның өлеңдері 
туралы әңгіме Дина- 
ның орындауындағы 
музыкамен сүйемел- 
денді.____________

81) Бір қызығы, дәл осы кон­
церт бір жылдан кейін 
Астанада да көрсетіледі.

82) Сонымен қатар, Дина 
King Place-те Грэмми 
сыйлығының иегері, 
продюсер Эндрю 
Кинермен жазылған 
«Шопеннен Адеске 
дейінгі мазуркалар» 
атты жеке дебюттік 
альбомын шығарды.

________2_
Сол кезде ол 
қобалжыған.

Соңында жақсы 
ойнап болған соң, 
шапалақ соғылып, 
көпшіліктің 
махаббатын 
сезінді.

Дина 2018 жыды 
танымал 
актерлермен 
театрландырылған 
концертінде дебют 
жасады.

Ағылшынның 
ақыны Джордж 
Байрон өлеңдері 
туралы әңгіме 
Динаның 
орындауындағы 
музыкамен өтті.

_________ 3_________
Сол кезде оны қалай 
қабылдайтынын ойлап 
қобалжыған.

Соңында жақсы ойнап 
болған соң, шапалақ 
соғылып, көпшіліктің 
сүйіспеншілігін 
сезінді.

Дина 2018 жыды 
танымал актер Саймон 
Рассел Бил жэне Роб 
Хипспен бірге 
театрландырылған 
концертінде дебют 
жасады.

Ағылшынның атақты 
ақыны Джордж 
Байрон жэне оның 
өлеңдері туралы 
әңгіме Динаның 
орындауындағы 
музыкамен өтті.

Бір жылдан кейін осы концерт Астанада да 
көрсетілді.

Сонымен қатар, 
Дина King Place-те 
продюсер Эндрю 
Кинермен жазыл- 
ған «Шопеннен 
Адеске дейінгі 
мазуркалар» атты 
жеке альбомын 
шығарды.

Сонымен қатар, Дина 
King Place-те Грэмми 
сыйлығының иегері, 
продюсер Эндрю 
Кинермен жазылған 
«Шопеннен Адеске 
дейінгі мазуркалар» 
атты жеке дебюттік 
альбомын шығарды.
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1
83) Ал 2023 жылы ол 

камералық музыка 
шырқалған өзінің үш 
күндік «Дина және 
достар» фестивалін 
ұйымдастырды.___

84) Фестиваль үлкен 
аншлагпен өтті.___

85) «2023 жылдың басында 
скрипкашы Юн-Кун 
Шинмен бірге біз Вене- 
цияға және оның маңын- 
дағы қалаларға концерт- 
тік турмен барып, екеуі- 
міз тіпті бірлескен диск 
жазып үлгердік.___

86) Бұл сапарымыздағы 
жалғыз ғана жағымсыз 
нәрсе ол біздің он күн 
ішінде төрт бірдей 
қонақ үйді ауыстырға- 
нымыз болды.____

87) Бірақ Венеция мені 
елітіп алды!», - деп 
мойындайды Дина 
Дүйсен.__________

88) Қазақстандық-британ- 
дық пианист өзінің 
алдағы жоспарлары 
туралы: концерттерге 
қатысып, өнер көрсету, 
музыканттарға сабақ 
беруді жалғастыру деп, 
өзінің сүйікті істерін 
алға тартады._____

89) Ал оның таяу келе- 
шектегі асқақ арманы - 
Нью-Йорктегі Карнеги 
Холлда концерт беру.

90) Біз Динаның бұл ар­
маны міндетті түрде

2 I
Ал 2023 жылы ол өзінің үш күндік «Дина 
жэне достар» фестивалін ұйымдастырды.

3

Фестивальды көп адам көрді.

2023 жылы скрипкашы Юн-Кун Шинмен 
Венецияға және оның жанындағы қалаларға 
концерттік турмен барды. Екеуі бірге диск 
жазды.

Олар он күн ішінді төрт қонақ үйді 
ауыстырды.

Венеция оған ұнады.

Дина өзінің алдағы жоспарларын да 
музыкамен байланыстырады.

Оның арманы - Нью-Йорктегі Карнеги 
Холлда концерт беру.

орындалады 
сенімдеміз.

деген
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ҚОСЫМША Б

Халық ертегілерін бейімдеу үдерісіндегі өзгерістер

Тотан батыр

Түпнұсқа
1

1) Малының саны 
есепсіз екен.

2) Хандығының көлемі 
жеті айшылық жол 
көрінеді.________

3) Құбахан жалғыз ұл 
көреді. (Verbal 
ambiguity)______

4) Ұл туғанда бір биесі 
қоса құлындапты. Ол 
осы құлынды ұлына 
еншілейді.

АІ
2

Малы өте көп екен.

Хандығының жері өте 
үлкен екен.

Құбаханның тек бір 
ұлы болыпты.

В1
3 

Малының саны өте 
көп екен.
Хандығының жері 
аумақты екен.

Құбаханның жалғыз 
ұлы болыпты.

5) Тотанның қайын 
жұртына баратын кезі 
жетті.___________

6) Бірақ сонша алыс 
жолға ешбір адам 
жолдас болып баруға 
жарамайды.

Ұлы туылған күні 
Құбаханның биесі де 
құлындапты. Құбахан 
сол құлынды ұлына 
беріпті.____________
Тотанның үйленетін 
уақыты келді.

Ұлының өзімен бірге 
бір күнде туылған 
жеке құлыны бар.

7) Жолына ақсарбас 
шалып аттандырып, 
бірнеше күншілік 
жерден жолдастары 
кері қайтады.

Күнікейге баратын 
жол өте алыс 
болыпты.___________
Сондықтан Тотан 
өзімен бірге баратын 
адамды таба алмады. 
Тотан сапарға шыққан 
кезде мал сойыпты.

Оның достары 
Тотанмен бірге жарты 
жолға дейін барып, 
кейін олар кері 
қайтыпты.

8) Жөн сұраған Тотанға 
жалмауыз кемпір:

Жол сұрау үшін 
тұрған Тотан батырға 
жалмауыз кемпір:
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Тотанның қайын 
жұртына баратын 
уақыты келді.

Жолға шығарда ақсар- 
бас1 шалып, шығарып 
салуға кеткен достары 
бірнеше күннен кейін 
кері қайтады.

1-Береке, бақыт 
үшін берілетін 
садақа, құрбандық 
(мал сойып, ас беру)
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__________ 1__________
9) Аттан түс, сені 

жеймін, бұл жолмен 
ешбір адам баласы 
жүруге тиіс емес, - 
деп кәрленеді.___

10) Кемпір тілегін қабыл- 
дап, дұрыс жолға 
сілтеп қоя береді.

11) Бір күні ол қалың 
орманға кезігеді.

12) Осы арада сауысқан- 
дарды білдірмей 
ұстап, құйрық 
қанатын жұлып алып 
қоя беріп жүрген бір 
адамды көреді.

_________ 2________
Аттан түс, сені 
жеймін. Өйткені, бұл 
жолмен ешкімге 
жүруге болмайды, - 
деп ашуланады.____
Кемпір Тотанды 
жібереді.

Бір күні ол қалың 
орманға келеді. 
Сол кезде 
сауысқандарды 
білдірмей ұстап 
жүрген бір адамды 
көреді.

_________3________
Аттан түс, сені 
жеймін, бұл жолмен 
ешкімге жүруге 
болмайды, - деп 
зілденеді._________
Кемпір тілегін 
қабылдап, Тотанды 
босатады.

13) Бұл сауысқанның 
көзін байлап, ермек 
жасап жүрген-көз 
байлаушы адам екен.

14) Аяғына байлаған 
қазандай екі тасы бар.

15) Аяғына тас байламаса 
екпінін тоқтата 
алмайтын көрінеді.

16) Сендерге жолдас 
болып қызық көріп 
қайтайын, - деп, 
Тотан батыр мен көз 
байлаушыға ілеседі.

17) Күндердің бір күні 
көл жағасында мыл- 
тық ұстап отырған 
адамды жолықты- 
рады.__________

18) Жөн сұраса келіп, 
оның атақты мерген 
екенін біледі.

Бұл сауысқанның 
көзін байлап уақыт 
өткізіп жүрген көз 
байлаушы деген адам 
екен._______________
Аяғына үлкен тас 
байлап алыпты.
Аяғына тас байламаса 
тоқтамай жүгіреді 
екен.

Сендермен бірге ба- 
райын. Уақытты қы- 
зықты өткізіп қай- 
тайын, - деп Тотан 
батыр мен көз байлау- 
шымен бірге кетеді. 
Бір күні көлдің 
жағасына жетеді. Сол 
жерде мылтықпен 
жүрген адамды көреді.

Олар танысып, 
сөйлеседі. Сөйтсе, ол 
атақты мерген екен.

Бұл сауысқанның 
көзін байлап, қызық 
көріп жүрген - көз 
байлаушы екен.

Аяғына байлап алған 
үлкен екі тасы бар. 
Аяғына тас байлама- 
са тоқтай алмай 
жылдам жүгіретін 
көрінеді.___________
Сендерге жолдас 
болып қызық көріп 
қайтайын, - деп, 
Тотан батыр мен көз 
байлаушымен бірге 
кетеді.____________
Бір күні көлдің 
жанында мылтық 
ұстап отырған 
адамды кездестіреді.

Хал жағдайды 
сұрасып білген соң, 
оның атақты мерген 
екенін біледі.
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__________ 1__________
19) Атқан құсы сол 

мезетте жерге түсетін 
көрінеді. Қазір де 
мерген бір аққуды 
атады. Ә дегенше құс 
қастарына түседі.

20) Тотан мен қасындағы 
серіктерінің 
сапарының мәнісін 
сұрап білген мерген:

21) Төртеуі тағы бірнеше 
күннен кейін сортаң 
жерге тап болады.

22) Жағалап жүріп келе 
жатып, жерге жабы- 
сып, құлағын төсеп, 
тың тыңдап жатқан 
бір адамды көреді.

23) Қазір жер астында 
жеті ел арасында 
соғыс болып жатыр. 
Соны тыңдаудамын.

24) Тотан мақұл көреді.

25) Бесеу болған олар 
ілгері жүре береді.

_________ 2_________
Мылтықпен құсты 
атса, құс бірден жерге 
құлайды екен._______
Сол уақытта мерген 
бір аққуды атады.

Атқан кезде құс 
олардың қастарына 
құлап түседі.

Мерген Тотан мен 
оның достары не үшін 
жүргендерін сұрайды. 
Себебін білген мерген:

_________3_______
Атқан құсы сол 
кезде-ақ жерге 
түсетін көрінеді.
Мерген бір аққуды 
атқан сәтте құс 
қастарына түседі.

Тотан батыр, көз 
байлаушы, желаяқ 
және мерген бірнеше 
күннен соң тұзды 
шөлді жерге жетеді. 
Жолда келе жатқанда 
жерге жатып алып 
бірнәрсе тыңдап 
жатқан адамды көреді.

Тотан мен қасын- 
дағы жолдастары- 
ның сапарының 
мәнісін сұрап білген 
мерген:
Төртеуі бірнеше 
күннен соң тұзды 
жерге келеді.

Қазір жер астында 
үлкен соғыс болып 
жатыр. Соны тыңдап 
жатырмын.________
Тотан келіседі.

Жағалап жүріп келе 
жатқанда, жерге 
жабысып, құлағын 
тосып жатқан бір 
адамды кезіктіреді.

Бесеу болып, олар әрі 
қарай жүре береді.

Тотан келісіп, құп 
көреді.
Бесеу болған олар 
әрі қарай жүре 
береді.

26) Бұлар таңданысып 
тоқтап қалады.

Бұлар таңғалып 
тоқтап қалады.

27) Балалары өскен соң, 
еншіге таласады.

Балалары өскен кезде 
ата аналары 
қалдыратын байлық 
пен мал мүлікті алу 
үшін таласады.

Балалары өскеннен 
кейін ата 
аналарының мал 
мүлігі мен үлесіне 
таласады.
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1
28) Ханға хабар бергізіп, 

жөнін мәлім етуге кісі 
жібереді.

29) Тотанның тілегін 
естіп, егер ол 
қойылған шартты 
орындаса, қызын 
бермекке уәде етеді.

30) Тек, мініп барар сәй- 
гүлік бер. Ал, өзімнің 
атым тынықсын, - 
деп Тотан жауап 
қайырады.______

31) Хан «Мақұл» деп 
келісіп, бір қара 
тұлпар береді.

32) Тотан қару-жарағын 
асынып, жолға 
шығады.

33) Тотан батыр қалмақ 
еліне барып, соғыс 
салған._________

34) Он жеті күн 
аралығында қалмақ 
елін басып алып, 
Шынтемір ханның 
ауылына қуанышты 
хабармен оралады.

35) Разы болған хан 
тойдың жабдығына 
кіріседі.

36) Сол елдің Барақ 
батыр атты палуаны 
Күнікей сұлуға ғашық 
екен.

37) Қызды әйелдікке өзі 
алмақ болған ол 
Шынтемір ханның

2
Ханға хабар беру үшін 
адам жібереді.

Хан Тотанның тілегін 
естиді. Егер хан айт- 
қан тапсырманы орын- 
даса, қызы Тотанға 
тұрмысқа шығады деп 
уәде береді._________
Мініп баратын ат бер, 
өзімнің атым 
демалсын, - деп Тотан 
жауабын айтады.

3
Ханға жөн-хабарын 
жеткізу үшін адам 
жібереді.
Тотанның тілегін 
естіп, егер қойылған 
шартты орындаса, 
қызын оған беремін 
деп сөз береді.

Хан келісіп бір қара 
атын береді.

Тотан қаруымен жолға 
шығады.

Тотан батыр қалмақ- 
тарға соғыс ашады.

Соғыста жеңіп, 
Шынтемір ханның 
ауылына қайтады.
Ауылға жақсы 
жаңалықпен келеді.

Жаңалықты естіген 
хан қатты қуанады. 
Солай ол тойға 
дайындала бастайды. 
Сол елдің Барақ деген 
батыры бар екен. 
Ол Күнікей сұлуды 
ұнатады екен.
Қызға үйленбек 
болған ол Шынтемір 
ханның бұйрығын

Риза болған хан 
тойдың қамына 
кіріседі.

Қызды өзіне жар 
етіп алмақшы болған 
ол Шынтемір 
ханның бұйрығын
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1
бұйрығын естіп, 
қатты ызаланады.

38) Қалайда Тотан 
батырға бермеудің 
амалын қарастырады.

39) Жалғыз басты, салт 
атты, сабау қамшылы 
бір балаға Күнікейді 
беріп жіберу жөн 
емес.___________

40) Күресте, ат бәйге- 
сінде, алтын қабақ 
атуда, жаяу жарыста 
озып шықсын.___

41) Әйтпесе, Күнікейді 
беруге болмас, - деп 
азғырады.

42) Хан Барақ батырдың 
сөзіне көніп, Тотанға 
бәсеке жайын 
түсіндіреді.

43) Әуелі күрес 
басталады.______

44) Жарты күн күресіп, 
Тотанның палуаны 
жеңіп шығады.

45) Енді алтын қабақ 
атысады.

2 3
естіп қатты 
ашуланады.________
Не болса да Тотан 
батырға Күнікейді 
бермеудің жолын 
ойлайды.__________
Жақыны жоқ, бойдақ 
бір балаға Күнікейді 
тұрмысқа беру дұрыс 
емес.

естіп қатты 
ызаланады.________
Қалайда Тотан 
батырға бермеудің 
жолын қарастырады.

Жалғыз басты, 
бойдақ бір балаға 
Күнікейді беріп 
жіберу жөн емес.

Күресте, ат жарыста, 
садақ атуда, жаяу 
жарыста мені жеңіп 
шықсын.____________
Олай болмаса, Күні- 
кейді Тотанға беру дұ- 
рыс емес, - деп хан- 
ның шешімін жаман 
оймен өзгерткісі 
келеді.______________
Хан Барақ батырдың 
сөзіне сенеді.________
Тотанға жарыс туралы 
түсіндіреді._________
Бірінші, күрес 
басталады.__________
Жарты күн күресіп, 
дәудің кіші баласы 
жеңеді.
Одан кейін садақ ату 
басталады.

Күресте, ат жарыста, 
садақ атуда, жаяу 
жарыста озып 
шықсын.

Енді алтын қабақ2 
басталды.

46) Хан үш жүздей көк 
мойын жүйрік 
шығарады.

Хан үш жүздей 
жылдам аттарды 
шығарады.

2- Садақ тартқыш 
жігіттердің бәсекесі, 
сайысы. Мақсат 
жебені нысанаға тез 
және дәл тигізу.
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1
47) Мыстан кемпір 

қулығына басып:

48) Желаяққа шарап 
беріп мас қылады.

49) Желаяқ мыстан 
кемпірге алданғанын 
түсініп, тұра жүгіреді.

50) Сәске түстен асқанда 
кемпірдің қарасын 
көреді.

51) Жерден бір уыс топы- 
рақты ала салып, кем- 
пірді қуып жетеді де:

52) Мыстан жалт 
қарайды.

53) Күндердің бір күнінде 
Барақ батыр қырық 
күймелі арба даярлап, 
оған екі қыз, бір дел- 
беші мінгізіп Күні- 
кейді түнде алып 
қашады._________

54) Ашуланған Тотан 
батыр тез арада атына 
мініп, сол елді қырып 
салмақ болып жолға 
шығады.

55) Ашуыңды бас, қалың 
елге тиме. Күнікейді 
мен өзім алып 
келемін, - деп 
Тотанға басу айтады.

56) Көз байлаушы 
қашқындарды қуып 
жетеді де, басқа 
күймедегілердің көзін 
байлап, Күнікейді 
алып қайтады.

2
Мыстан кемпір жаман 
оймен:

3

Желаяқ мыстан берген 
шарапты ішіп мас 
болып қалады.
Мыстан кемпірдің оны 
алдап кеткенін түсініп 
бірден жүгіреді.
Түске қарай кемпірді 
байқайды.

Түске таман 
кемпірдің қарасы 
көріне бастайды.

Жерден бір қолына 
топырақты алып, 
кемпірді қуып жетіп:
Мыстан бірден 
қарайды.
Бір күні Барақ батыр арба дайындайды.

Ол арбаға екі қыз, бір жүргізушіні мінгізіп, 
Күнікейді ұрлап кетеді.

Ашулы Тотан батыр 
тез атына мінеді.

Барақ батырдың еліне 
соғыс ашқысы келеді. 
Ашуланба, халыққа 
тиіспе._____________
Күнікейді өзім алып 
келемін, - деп 
Тотанды тоқтатты.

Көз байлаушы арбаны 
қуып жетеді.________
Арбадағы адамдардың 
көзін байлап, Күні- 
кейді алып қайтады.

Ашуыңды бас, 
қалың елге тиме, 
Күнікейді өзім алып 
келемін, деп 
Тотанды ақылға 
шақырды.
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___________ 1___________
57) Жолдастары жол- 

жөнекей өз мекенде- 
рінде қалмақ болды.

58) Осылай мақсаттарына 
жеткен олар ойнап- 
күліп туған жеріне 
қарай бет алды.___

59) Сапар үстінде Тотан- 
ның есіне жалмауыз 
кемпір түседі.

60) Жабырқау көңіл- 
күйін байқаған 
достары одан себебін 
сұрайды.________

61) Тотан серіктеріне 
жалмауыз кемпірмен 
қалай кездесіп, оған 
берген уәдесі туралы 
баяндап береді.__

62) Ақырында әбден 
ойланған олар бір 
амалын табады.

63) «Тотан Күнікеймен 
бірге ұзап кетті-ау» 
деген кезде, Желаяқ 
есіктен шыға қашады.

64) Жалмауыз да жүйрік 
екен.___________

65) Оның жылдамдығы 
Желаяқты састырады.

66) Жаны қысылған Жел- 
аяқтың амалы таусы- 
лып, кешегі артта 
қалған жолдастарына 
қарай бағыт алады.

67) Өз жөндерімен кеткен 
серіктері бірі қашып, 
бірі қуып келе жатқан 
екеуін көріп, досына 
көмек көрсетпек 
болады.

_________ 2_________
Жолдастар қайтар 
жолда өз мекендерінде 
қалатын болды.
Осылай олар ойнап 
күліп туған жеріне 
жолға шығады.

3

Жолда Тотанның есіне 
жалмауыз кемпір 
түседі.
Көңіл күйсіз жүргенін 
байқаған достары одан 
себебін сұрайды.

Тотан достарына 
жалмауыз кемпірге 
берген уәдесі турады 
айтады.

Көңілі түсіп 
жүргенін байқаған 
достары одан 
себебін сұрайды.

Ойланып олар бір 
шешімін табады.

«Тотан Күнікеймен 
бірге алыстап кетті- 
ау» деген кезде, Жел- 
аяқ есіктен шыға 
қашады.___________
Жалмауыз өте тез 
жүгіреді екен.______
Оның жылдамдығы 
Желаяқты қорқытты. 
Қиналған Желаяқ не 
істерін білмеді. 
Сөйтіп, артта келе 
жатқан достарына 
қарай жүгіреді.
Достары қашып келе 
жатқан Желаяқты 
көріп, оған 
көмектеспекші 
болады.

Жаны қысылған 
Желаяқ не істерін 
білмей, артта қалған 
достарына қарай 
жүгіреді.
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___________ 1__________
68) Тау көтеруші 

кемпірге кішірек 
тауды лақтырып еді, 
кемпір оған да 
жығылмады.____

69) Бұл жайды тыңшы 
мергенге хабарлайды.

70) Осылай Желаяқты 
ажалдан жолдастары 
құтқарып қалады.

71) Осыдан кейін 
алтауының достығы 
арта түскен.

72) Ел басына күн туа 
қалған жағдайда тез 
арада хабарласып, 
бір-біріне көмекке 
келетін болыпты.

_________ 2_________
Тау көтеруші кемпірге 
кішірек тауды 
лақтырды, бірақ ол да 
болмады.

3

Бұл жағдай туралы 
тыңшы мергенге 
айтады.
Осылай Желаяқты 
өлімнен жолдастары 
құтқарып қалады.
Осыдан кейін 
алтауының достығы 
күшейе түсті.
Қиын уақытта бірден 
хабарласып, бір біріне 
көмектесетін 
болыпты.

Қиындық туған 
жағдайда дереу 
хабарласып, бір 
біріне көмектесетін 
болыпты.

Тазша бала

______ Түпнұсқа______  
__________ 1__________ 
1) Бір күні үлкен 

баласы басқа 
жерден пайда кәсіп 
қылуға талап етіп, 
өзіне тиген енші 
ешкісін сойып 
алып, етінен кемпір 
мен шалға бір түйір 
де берместен, 
арқалап кетіпті.

2) Келе жатса, бір 
өнерші байдікіне 
келеді. Бұл байға 
өнер үйренуге ол 
жігіт жалданыпты. 
Өнерші бай бек 
қатты жауыз адам 
екен.

________ А2________
_________ 2________  
Бір күні үлкен баласы 
басқа жерге жұмыс 
істеуге кетеді.
Кететін кезде өзіне 
берілген ешкісін 
сояды.

Ата анасына бір түйір 
ет бермей кетіп 
қалады.
Жолда бір өнерші 
байды кездестіреді.

Бұл байға жұмысқа 
тұрады, бірақ бай 
мейірімсіз адам екен.

_________ В1________
__________3________  
Бір күні үлкен баласы 
кәсіп қылу үшін басқа 
жерге кетеді.
Кетер уақытта өзіне 
тиесілі ешкіні сойып, 
кемпір мен шалға бір 
түйір бермейді.

Келе жатқан жолда бір 
өнерші байды 
кезіктіріп соған 
жалданыпты, алайда 
бай өнерші бай өте 
зұлым адам екен.
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1
3) Үйінде қалған 

ортаншы баласы, 
бұ да өнер үйре- 
нбекке талап етіп, о 
да ағасының кеткен 
жолымен кетіп, о 
да өнерші байға 
келіп жалданыпты.

4) Өнерші бай оны да 
ағасынша аштан 
өлтіріпті.______

5) Үшінші ұлы - Тазша 
бала, о да ағаларын- 
дай өзіне тиген енші 
ешкісін сойып алып, 
жарты етін әке-ше- 
шесіне беріп, олар- 
дан рұқсат алып, 
арқалап кетіпті.

6) Келе жатса, бір 
қора қойға ұшы- 
рапты. Бұл қора 
қойдың қойшысы- 
на жолығып сұраса, 
бұл қойлар өнерші 
байдікі екен.___

7) Балам, бұл сөзіңді 
бөтен ешкімге айт- 
па, жатқа (бөтен- 
дерге) шыныңды 
айтпа деген, - деп.

8) Мен өзіңдей ер 
баласы жоққа 
еншілес бала 
боламын, - деп.

9) Балам, сен біздікіне 
қал, маған бала бол, 
біздің бір ақ құнан 
қойды сойьш, той 
қылып, асық жілігін 
етімен өзің жеп той, 
мен өзім жолаушы 
барамын

2
Келесі, екінші баласы 
ағасы сияқты өнер 
үйренгісі келеді.

Сөйтіп өнерші байға 
жұмысқа тұрыпты.

Өнерші бай оны да ағас- Өнерші бай оны да
ы сияқты тамақ бермей, 
аштан өлтіріпті._______
Үшінші ұлының аты 
Тазша бала екен.______
Ағалары сияқты ол да 
өзінің ешкісін сойып, 
еттің жартысын әке- 
шешесіне беріп, 
үйінен кетіпті.

Жолда көп қойларды 
көріпті.

Қойшыдан сұраса бұл 
қойлар өнерші байдың 
қойлары екен.
Балам, бұл сөзіңді 
басқа адамдарға айтпа.

Мен сіз сияқты 
отбасымның кіші 
баласымын.

Балам, сен бізде қал, 
маған бала бол.______
Біздің бір ақ 
қошқарды сойып, етін 
же.________________
Мен жолға шығып 
барамын.

3
Үйінде қалған ортаншы 
баласы да өнер 
үйренгісі келіп 
ағасының жолымен 
өнерші байға 
жалданыпты.

ағасы сияқты аштан 
өлтіріпті.___________
Үшінші ұлы - Тазша 
бала, ол да 
ағаларындай өзіне 
тиесілі ешкісін сойып 
алып, жарты етін әке- 
шешесіне беріп, жолға 
шығыпты.

Келе жатқанда, ол бір 
қора қойға кезігіпті.

Қойшыдан сұраса, 
қойлар өнерші байдың 
қойлары екен.

Мен өзіңдей 
отбасымның кенжесі 
боламын.

Балам, сен біздікіне 
қал, маған бала бол, 
біздің бір ақ қошқарды 
сойып, асық жілігін 
етімен өзің жеп той. 
Мен жолға шығып 
барамын.
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3__________1__________
10) Хош әке, жақсы 

бол! - деп, үйінде 
қала беріпті.___

11) Мұнан соң Тазша 
бала ақ құнан 
қойды сойып, той 
қылып, көршілерін 
шақырып, асық 
жілігін өзі жемей, 
қыздың айтқанын 
қылып, керегенің 
басына іліп қойған- 
да, айтканындай ақ 
тазы келіп, етті 
жілікке ұмтылған- 
да, Тазша балтамен 
жіберіп қалыпты.

12) Өнерші бай үйіне 
келген соң, Тазша 
баланың мұндай 
істерді істегенін 
біліп, қатты ашу 
етіп, «бұл итті 
аштан өлтірейін» 
деп сандыққа 
салып қойыпты.

13) Бұл байдың бағана- 
ғы қызы, әкесі жоқ- 
та, сандығының 
түбін тесіп, тамақ 
беріп, Тазшаны 
тойдырып тұ- 
рышы._______

14) - Көргенім жоқ, - 
деп жауап береді.

15) Әке, мен бір қара 
құнан қой болайын, 
мойныма жіп 
тағып, жетектеп 
барып базарға 
жақсы бағаға сат, 
бірақ жібіңді алып 
қал, - дейді.

_________ 2________
Сау болыңыз, әке! - 
деп, үйінде қалыпты.

Кейін, Тазша бала ақ қошқарды сойып, 
көршілеріне той жасапты.___________________
Қыздың айтқанын тыңдап, асық жілікті1 жемей, 
керегеге2 іліп қойыпты.
Ақ тазы ит келіп жілікті жейін деп жатқанда 
Тазша тазы итті өлтірмек болыпты.

1- Малдардың артқы аяғының бөлігі
2- Киіз үйдің қабырғасы

Өнерші бай үйге 
келгенде Тазша 
баланың не істегенін 
біліп қойып, қатты 
ашуланьшты.
Тазшаға тамақ бермей 
оны аштан өлтіремін 
деп Тазшаны сандық- 
қа салып қойыпты. 
Байдың қызы өнерші 
бай үйде болмаған 
кезде Тазша балаға 
тамақ беріп тұрыпты.

■ Жоқ, көрмедім, - 
деп жауап береді.____
Әке, мен бір қара қош- 
қарға айналайын, со- 
сын мойныма жіп тақ.

Мені қымбат бағаға 
сат, бірақ жіпті сосын 
өзіңе алып қал, - 
дейді.

Өнерші бай үйге келген 
соң, Тазша баланың 
мұндай ісіне қатты 
ашуланып, «бұны да 
аштан өлтірейін» деп 
Тазша баланы 
сандыққа салпы 
қойыпты.

Әке, бір қара қошқарға 
айналайын, мойныма 
жіп тағып, базарға 
апарып мені жақсы 
бағаға сат, бірақ жіпті 
алып қал, - дейді.
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1
16) Баласы сол жерде 

айтқанынша қара 
құнан қой болады, 
әкесі мойнына жіп 
тағып, базарға апа- 
рып сатып, ақша- 
сын алып үйіне 
қайтады._____

17) Ертеңіне баласы өз 
қалпына түсіп, 
әкесіне айтады:

18) Әке, мен бір қара 
жорға ат болайын, 
мені базарға 
апарып сат, 
пұлымды ал, бірақ 
шылбырымды алып 
қал, - депті.

19) Баласы 
айтқанынша ат 
болып, әкесі 
базарға апарып 
сатып, шылбырын 
алып, үйіне қайтты.

20) Ертеңіне баласы, 
Тазша, тағы өз 
қалпына түсіп, 
үйіне келіп әкесіне 
айтады:

21) Әке, мен бір жез 
бұйдалы нартайлақ 
болайын, сен мені 
базарға апарып сат 
та, пұлымды алып, 
бірақ бұйдамды 
алып қалып, үйге 
қайта бер, - деді.

2
Баласы бірден қара 
қошқарға айналады.

Әкесі мойнына жіп 
тағып, базарда оны 
сатқан соң, ақшасын 
алып үйге қайтады.

Келесі күні, баласы 
қайтадан адамға 
айналып, әкесіне 
айтады:____________
Әке, мен бір қара атқа 
айналайын.
Базарға апарып мені 
сат.________________
Ақшасын ал, сосын 
жіпті алып қал, - 
депті.
Баласы айтқан 
уақытта бірден атқа 
айналыпты._________
Әкесі Тазша баланы 
базарға апарып 
сатьшты.___________
Жіпті алып үйіне 
қайтыпты.
Келесі күні, Тазша 
қайтадан адамға 
айналады.__________
Үйіне келіп, әкесіне 
айтады:____________
Әке, мен нартайлақ1 
болайын.___________
Базарға апарып мені 
сат.________________
Ақшаны ал, бірақ 
жіпті алып қал, - деді.

1- Нардың (жалғыз 
өркешті түйе) баласы

3
Баласы сол бетте қара 
қошқарға айналып, 
әкесі мойнына жіп 
тағады.
Базарға апарып сатып, 

ақшасымен үйге 
қайтады.

Әке, мен бір қара жорға 
атқа айналайын.
Базарға апарып мені 
сат.

Ақшаны ал, бірақ жіпті 
алып қал, - депті.
Баласы айтқан кезде 
бірден атқа айналып, 
әкесі базарға апарып 
сатып, жібін алып, 
үйіне қайтты.

Әке, мен бір 
нартайлаққа1 
айналайын, сен мені 
базарға апарып сат та, 
пұлымды алып, бірақ 
жіпті алып қалып, үйге 
қайта бер, - деді.

1- Нардың (жалғыз 
өркешті түйе) баласы
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__________ 1___________
22) Тазша айтқанынша 

тайлақ болып, әкесі 
базарға сатайын деп 
жетектеп келе жатса, 
алдынан баяғы өнер- 
ші бай шығыпты.

23) Тайлағым басы жүз 
тілла, - деп.

_________ 2_________
Тазша сол уақытта 
тайлақ айналыпты. 
Әкесі тайлақты 
базарға әкеле 
жатқанда алдынан 
өнерші бай шығыпты. 
Тайлағым жүз теңге, - 
деп.

__________3________
Тазша айтқанынша 
тайлаққа айналып, 
әкесі базарға сатайын 
деп жетектеп келе 
жатса, алдынан баяғы 
өнерші бай кезігіпті. 
Тайлағым басы жүз 
тілла1, -деп.
1- Теңгенің ескі аты

24) Сонда өнерші бай 
бұлардың айласын 
біліп, жаман оймен, 
тайлақты жүз тіллаға 
сатып алыпты да, 
үйіне жетектеп келіп, 
баяғы қызын шақы- 
рып алып, «мынау 
тайлақты ұстай тұр» 
депті де, өзі үйден пы- 
шақ алып, тайлақты
бауыздайын деп, үйіне

Өнерші бай олардың 
қулықтарын біліп 
тайлақты жүз теңгеге 
сатып алады.

Үйге тайлақты әкеліп, 
қызын шақырыпты. 
Үйден пышақ алып, 
тайлақты сояйын 
деген екен.

жүгірш кетіпп._____
25) Қыз әкесінің жаман 

ниетін біліп, үйден 
бұ да пышақ алып 
шьіққан екен, әкесі 
үйге кірген кезінде, 
тайлақтың бұйда- 
сын пышақпен 
қиып жіберіп, боса- 
тып қоя беріпті.

26) Өнерші бай тұра 
салып, үйінен шы- 
ғып, қашып бара 
жатқан тайлақты 
көріп қуыпты._

27) Тазша сонда түлкі 
болып қашыпты, 
өнерші бай тазы 
болып қуыпты, 
өнерші бай жете 
берген кезде, Таз- 
ша түлкіден үйрек

Қыз әкесінің жаман 
ойын біліп, әкесі үйге 
кірген кезде тайлақты 
босатып жіберіпті.

Өнерші бай қашып 
бара жатқан тайлақты 
қуыпты.

Тазша бала түлкіге 
айналып қашышы.
Сонда өнерші бай итке 
айналып оны қуышы.
Тазша бала түлкіден 
үйрекке айналып, 
ұтшышты.

Қыз әкесінің жаман 
ниетін біліп, үйден бұ 
да пышақ алып шыққан 
екен, әкесі үйге кірген 
кезінде, тайлақтың 
жібін пышақпен қиып 
жіберіп, босатып қоя 
беріпті.
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__________ 1__________  
болып ұшыпты, 
бай онда қаршыға 
болып қуыпты.

28) Біраздан соң, Таз- 
ша бала Торғай бо- 
лып қашыпты, онда 
бай қырғи болып 
соңына түсіпті. 
Онан соң Тазша 
торғай қалпында 
шаңыраққа ұшып 
келіп қонып отыр- 
ғанда, бай қырғи 
келіп таяна бер- 
генде, Тазша қор- 
қып, шүберек бо- 
лып жерге түсіпті.

29) Өнерші бай онда 
кісі болып, шүбе- 
ректі қолына 
алайын дегенде, 
Тазша тары болып 
домалапты. Онда 
өнерші бай тауық 
болып шұқиын 
дегенде, Тазша 
мысық болыпты да, 
өнерші байдың 
желкесіне мініп 
алып тістеп, 
тырнап, зорлықпен 
өнерші байды 
өлтіріпті.

30) Сөйтіп, оның 
қызын өзі алып, 
барша мұратына 
жетіп, зор бай 
болып дәурен 
етіпті.

_________ 2_________
Оны көрген өнерші 
бай қаршыға құсқа 
айналып, қуышы. 
Біраз уақыттан соң 
Тазша бала торғайға 
айналып қашышы. 
Сол кезде өнерші бай 
қырғи құсқа айналып 
қуыпты.____________
Онан соң Тазша бала 
торғай болып 
шаңьіраққа қоныпты. 
Өнерші бай оған 
қырғи болып 
жақындағанда, Тазша 
бала кішкене матаға 
айналып жерге түсіпті. 
Өнерші бай адамға 
айналып матаны 
қолына алайын деген 
кезде Тазша дәнге 
айналып домалашы. 
Өнерші бай тауыққа 
айналып дәнді жейін 
дегенге Тазша бала 
мысыққа айналыпты.

3

Мысыққа айналған 
Тазша бала тауықтың 
мойнына мініп алып 
тістепті.
Өнерші байды тырнап, 
тістеп оны қинап 
өлтіріпті.___________
Сөйтіп, өнерші 
байдың қызына 
үйленіп, барлық 
мақсатына жетіпті.
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ҚОСЫМША В

Көркем мәтіндерді бейімдеу үдерісіндегі өзгерістер

Атымтай Жомарт 
Ы. Алтынсарин

_______ Түпнұсқа_______  
___________ 1___________  
1) Атымтай жомарт өзі 

есепсіз бай бола 
тұрып, күн сайын бір 
мезгіл үстіне ескі- 
ұсқы киім киіп, отын 
кесіп, шөп тасып 
жұмыс қылады екен.

2) - Жомарт, Құдай бер­
ген дәулетіңіз бар, аш- 
қа - тамақ, жалаңашқа 
- киім, үйсіздерге - үй 
болдыңыз, сөйтіп тұ- 
рып өз басыңызды 
кемшілікке салып, 
жете алмаған жарлы- 
ша отын кесіп, шөп 
тасығаныңыздың 
мағынасы не? - деп.

3) Әуелгісі: әдемі ат, 
асыл киім, асқан дәу- 
летті өне бойы әдет 
етсең көңілге жел кір- 
гізеді; сол желіккен 
көңілмен өзімнен 
терезесі төмен бейша- 
ралардан жиреніп, көз 
салмай, кем-кетікке 
жәрдем беруді 
ұмытармын деп 
қорқамын._______

4) Екіншісі: бар бола 
тұрып мен жұмыс 
қылсам, мұның 
кемшілік емес екенін 
біліп, кейінгілер 
әбірет алсын деймін.

_______ А2________  
________ 2_________ 
Атымтай жомарт 
деген өте бай адам 
бар екен.__________
Бай болса да күн 
сайын ескі киім киіп, 
ағаш кесіп, шөп 
тасып жұмыс істепті. 
- Жомарт, сіз өте 
бай адамсыз, аш 
адамдарға тамақ 
бердіңіз, үйсіздерге 
көмектесіп жүрсіз. 
Бірақ неге кедей 
сияқты ағаш кесіп, 
шөп тасып, көп 
жұмыс істейсіз? - 
деп.

Біріншіден, әдемі ат, 
қымбат киім, мол 
байлыққа қатты 
үйреніп кетсең, өзің- 
ді басқалардан артық 
көріп кетуің мүмкін. 
Солай жүріп, өзім- 
нен жағдайы төмен 
адамдарға көмекте- 
суді ұмытып кете- 
мін ба деп қорқа- 
мын.______________
Екіншісі, бай бол- 
сам да жұмыс істей- 
мін._______________
Мұның кемшілік емес 
екенін біліп, басқалар 
үлгі алсын деймін.
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_________ В1________  
__________3_________  
Атымтай жомарт өте 
бай болғанына 
қарамастан, күн сайын 
бір мезгіл үстіне ескі- 
ұсқы киім киіп, отын 
кесіп, шөп тасып 
жұмыс қылады екен. 
- Жомарт, Құдай 
берген дәулетіңіз бар, 
ашқа - тамақ, 
жалаңашқа - киім, 
үйсіздерге - үй 
болдыңыз, сөйтіп 
тұрып өз басыңызды 
кемшілікке салып, 
кедейше отын кесіп, 
шөп тасығаныңыздың 
мағынасы не? - деп. 
Біріншіден, әдемі ат, 
қымбат киім, асқан 
байлықты әдет етсе 
тәкәппар болып кетуің 
мүмкін.

Солай масаттанып 
өзімнен терезесі төмен 
адамдардан жиреніп, 
мұқтаж адамдарға жәр- 
дем беруді ұмытармын 
деп қорқамын._______
Екіншісі, бай бола 
тұрып, мен жұмыс 
қылсам, мұның 
кемшілік емес екенін 
біліп, кейінгілер үлгі- 
өнеге алсын деймін.



Қосымшалар

___________ 1___________
5) Үшіншісі: күн сайын 

өз бейнетіммен таң- 
нан бір-екі пұлға нан 
сатып алып жесем де 
бойыма сол тамақ 
болып тарайды, ең- 
бекпен табылған 
дәмнің тәттілігі, сіңім- 
ділігі болады екен.

6) Төртіншісі: 
кұдайтағаламның 
берген дәулетін 
өзімсініп, тиісті 
орындарына 
жаратпай, көбісін өзім 
ішіп-жеп, өзім 
тұтынсам, мал берген 
иесіне күнәлі 
болармын деп 
қорқамын, - деді.

_________2_______
Үшіншісі: күн 
сайын өзің жұмыс 
жасап, ақша тапсаң, 
және сол ақшаға 
сатып алған нан 
дәмді болады екен.

Төртіншісі: Құдай- 
дың берген байлы- 
ғын өзімдікі деп, оны 
дұрыс жұмсамасам, 
көп бөлігін өзім іші 
ішіп-жеп, өзім 
пайдалансам, сол 
байлықты берген 
Құдайдың алдында 
күнәлі болармын деп 
қорқамын, - деді.

__________3_________  
Үшіншісі: күн сайын 
өз еңбегіңмен таңнан 
ақшаға нан сатып алып 
жесем де бойыма сол 
тамақ болып тарайды, 
еңбекпен табылған 
дәмнің тәттілігі, 
сіңімділігі басқаша 
екен._______________
Төртіншісі: Құдайдың 
берген дәулетін 
өзімдікі деп, тиісті 
орындарына 
жұмсамай, көп бөлігін 
өзім ішіп-жеп, өзім 
ғана ұстасам, мал 
берген сол Құдайдың 
алдында күнәлі 
болармын деп 
қорқамын, - деді.

Ұялдым
Баубек Бұлқышев

______ Түпнұсқа______  
__________ 1__________
1) Сондықтан да мен 

ауырып, сырқаттан- 
сам, атамның дегбірі 
кете бастайтын.

2) Ыстық шілдеде ая- 
ғына шұлғау, мәсі 
киіп, оның сырты- 
нан байпақты етік 
киетін.________

3) Үстінде үлкен күпі, 
күпінің сыртында 
ұзын шекпені 
болатын._______

4) Сорлы қамқоршы 
ата менің ауырып- 
сырқамағаныма 
сондай тілектес,

_________А2 
_________ 2_______  
Сондықтан да мен 
ауырсам, атам қатты 
уайымдайтын.

Ыстық шілдеде атам 
аяғына қалың шұлық 
пен аяқ-киім киетін.

________ В1_______ 
_________ 3_______  
Сондықтан да мен 
ауырып, сырқаттан- 
сам атам өзін қоярға 
жер таппайтын.
Ыстық шілдеде 
аяғына шұлғау1, мәсі2 
киіп, оның сыртынан 
байпақты3 етік киетін.

Үстіне үлкен және 
ұзын сырт киім киіп 
алатын.

Үстіне үлкен және 
ұзын сырт киімді 
қабаттап киіп алатын.

Қамқоршы атам мен 
ауырмасын деген 
ниетпен ыстық күнде

Сорлы қамқоршы 
атам менің сырқаттан- 
бауым үшін ыстық 
күнде маған өзінің

176



Бейімделген мәтіндер табиғаты: тілді үйретуде қолданылуы

__________ 1__________
сондағы маған іс- 
тейтін жәрдемі: 
ыстықтан қалай сақ- 
тану керек жөнінде, 
маған да өзінін 
ыстық күнде киетін 
қалың киімдерін 
кигізетін.__________

5) Мен де ыстық күнде 
күпі, басыма бөрік 
киіп, белімді буы- 
нып алып жүруге 
әбден үйреніп
алдым____________

6) Ыстыққа самайым- 
нан быршып тер сай
- сай болып ағады да 
тұрады____________

7) Әбден пысынаймын, 
бірақ күн өтпейтін 
сияқты________

8) Расында, күннің 
ыстығынан күпінің 
ыстығы қиын, бірақ 
көңілге медеу.

9) Сөйтіп жүріп сөле- 
кет- ақпын, еш нәр- 
сеге ыңғайым жоқ. 
Және қорқақпын.

10) Бір баламен 
байқаусызда керісіп 
қалсам да, бір балаға 
байқаусызда бір 
қаттырақ сөз айтсам 
да, апыр-ай, осының 
аяғы неге соғар 
екен, не болып 
қалар екен деп өз- 
өзімнен сескеніп, 
жүрегім тітірейтін 
де тұратын.

_________ 2
де қалың киімдерін 
кигізетін.

Мен де ыстық күнде 
қалың сырт киім мен 
бас киім киіп жүруге 
үйреніп алдым.

Ыстықта басымнан тер 
қатты ағатын.

Қатты терлеймін, бірақ 
басымнан күн өтпейтін 
сияқты._____________
Шынында, күннің ыс- 
тығынан қалың сырт 
киімнің ыстығы қиын, 
бірақ маған атамның 
сол қамқорлығы ұнай- 
тын.________________
Мен епсіз, икемсіз 
және қорқақ болдым.

Бір баламен байқамай 
ұрысып қалсам немесе 
оған жаман сөздер 
айтқан кезде қатты 
уайымдайтынмын.

Өйткені, осының аяғы 
не болады екен деп 
өзімнен қорқып, 
жүрегім дірілдейтін.

_________ 3
қалың киімдерін 
кигізетін.

Мен де ыстық күнде 
күпі, басыма бөрік1 
киіп жүруге әбден 
үйреніп алдым.
1- Қалың бас киім

Ыстыққа самайым- 
нан1 қатты тер ағатын. 
1- Маңдай мен 
құлақтың арасы_____
Әбден пысынаймын, 
бірақ күн өтпейтін 
сияқты._____________
Шынында, күннің ыс- 
тығынан қалың сырт 
киімнің ыстығы қиын, 
бірақ мені атамның 
қамқорлығы қуанта- 
тын._______________
Сөйтіп жүріп мен 
епсіз икемсізбін, 
қорқақпын.

Бір баламен 
байқаусызда керісіп 
қалсам да, бір балаға 
байқаусызда бір 
қаттырақ сөз айтсам 
да, апыр-ай осының 
аяғы не болады екен 
деп өз-өзімнен 
қорқып, жүрегім 
дірілдейтін.
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__________ 1__________
11) Өтеубай екеуміз 

құрдас болдық. 
Расында, ол менің 
жақсы жолдасым 
еді.___________

12) Оның сирағы тілім- 
тілім болатын, 
табанының дүңкиіп 
іспеген жері, тікен 
кірмеген жері 
болмайтын.____

13) Ол ит таластыруды, 
түнде қорадағы 
қойды үркітуді, 
ептеп реті келсе 
жақсы жеңгейлердің 
айран, қаймақтарын 
ұрлауды да онша 
жек көрмейтін.

14) Сол Өтеубай бір 
күні таң сәріден 
қыстаудан асық 
әкелейік, менің 
қоймада асығым бар 
деп мені ертіп 
шықты.________

15) Менің үстімде 
қоржиған күпім, 
басымда бөркім бар, 
киімім қалың, 
екеуміз араламаған 
қыстауымыз жоқ, 
бір асық та таба 
алмадық.

16) Ауылға қайтып, 
жарым ортаға 
келгенде мен жүре 
алмай қалдым.

_________ 2_______
Менің жақын досым 
бар.______________
Аты Өтеубай.

Оның аяғы мен табаны 
ылғи жаралы болатын.

Ол иттерді 
таластыруды, түнде 
қойларды шошытуды 
жақсы көретін.
Сосын, мүмкіндігі 
болса жеңгелердің 
айран қаймақтарын 
ұрлайтын.

Бір күні Өтеубай мені 
қыстауға алып кетті. 
Өйткені, сол жақта 
оның асықтары бар 
деді.

Менің үстімде қалың 
киім мен бас киім бар.

Екеуміз барлық 
қыстауды аралап 
шықтық._______
Бір асық та таба 
алмадық.

Ауылға қайтып, 
жолдың ортасына 
жеткенде жүре алмай 
шаршап қалдым.

_________ 3
Өтеубай екеуміз 
құрдаспыз және ол 
менің жақсы 
жолдасым.

Оның аяғы мен 
табанының сау жері 
болмайтын.

Ол ит таластыруды, 
түнде қорадағы 
қойларды үркітуді, 
ыңғайы келсе жақсы 
жеңгелердің айран 
қаймақтарын ұрлауды 
жақсы көретін.

Сол Өтеубай бір күні 
таңда қыстаудан1 
асық2 алып келейік, 
менің қоймада 
асығым бар деп мені 
өзімен алып кетті.

Ауылға қайтар 
жолдың жартысында 
жүре алмай қалдым.

17) Аңдасам, ол өтірік 
айтыпты.

Сөйтсем, ол маған 
өтірік айтыпты.
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__________ 1__________
18) Бірақ Өтеубайға 

ренжіп қатты сөздер 
айтқаным да құр- 
сын, тынышым 
сонша кете бастады. 
Тіпті, расын айтқан- 
да, осының түбінен 
бірдеңе шығып кете 
ме деген ойлар өзім- 
ді быж-тыж етті. 
Жүрегім дір-дір 
етеді. Қорқыныш- 
тың құшағына 
ендім._________

19) Міне, осы сияқты 
менің сылбыр мінез- 
дерім, қорқақтығым, 
батылым бармай- 
тындық күн санап 
ұлғая берді.____

20) Әжептәуір білім 
алып, кітапханалар- 
мен ептеп байланыс 
жасай бастадым.

21) Оқып жүргенде де 
дара жүру менің 
басымда болды.

22) Дегенмен көркем 
әдебиет оқуды 
жаным сүйеді.__

23) Оқып отырып біраз 
кейідім._______

24) Мен әңгімеге аң-таң 
болдым, менің на- 
ғыз мінездерімді 
біреу жазыпты да 
қойышы.______

25) Оны қойшы, менің 
қорқақтық мінезде- 
рімді; апырай осы- 
ның аяғы неге соғар 
екен деп тітірей- 
тініме дейін жазған.

_________ 2_________
Өтеубайға ренжіп, 
оған қатты сөздер 
айттым._____________
Осы сөздерімнен кейін 
жаман бірдеңе шығып 
кете ма деген ойлар 
өзімді қатты 
қорқытты.

_________ 3________
Бірақ Өтеубайға 
ренжіп қатты сөздер 
айтқаным былай 
тұрсын, қатты 
алаңдай бастадым. 
Расын айтқанда, 
осының түбінен 
бірдеңе шығып кете 
ма деген ойлар өзімді 
қатты абыржытып, 
қорқытты.

Міне осындай бос 
мінезім, қорқақтығым 
күн сайын көбейе 
берді.

Міне, осы сияқты 
енжар мінездерім, 
қорқақтығым, 
жасқаншақтығым күн 
санап ұлғая берді.

Жап-жақсы білім 
алып, кітапханаларға 
бара бастадым.

Оқып жүргенде де 
жалғыз жүрдім.

Әдеби кітаптарды 
оқығанды жақсы 
көрдім.___________
Оқып отырып біраз 
көңілім түсті._____
Мен әңгімеге қатты 
таңғалдым, менің 
мінездерімді біреу 
жазып қойыпты.

Оқып отырып біраз 
күйіндім.

Одан басқа, менің 
қорқақтығымды, 
сосын әр нәрсенің 
аяғы не болар екен деп 
уайымдайтыныма 
дейін жазышы.

Одан басқа, менің 
қорқақ мінезімді; 
апырай осының аяғы 
не болар екен деп 
қорқатыныма дейін 
жазған.
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__________ 1__________
26) Тіпті менің жүре- 

гімді, қолқамды 
аралап шыққан адам 
сияқты.________

27) Аңдасам Антон 
Павлович Чеховтың 
әңгімесі екен.__

28) Алдыңда айна тұр- 
ғанда бетіңе жұққан 
күйе болса, айнадан 
көріп, сүртіп 
тастамайсың ба?

29) Сол сияқты бұл әң- 
гіме кісінің мінез- 
құлқы көрінетін кеу- 
денің айнасы екен.

30) Сөйтіп, менің 
мінезіме тіл жет- 
пестей жаңалық 
пайда болды.

2 I 3
Тіпті менің өмірімді сүріп өткен адам сияқты.

Қарасам, Антон Павлович Чеховтың жазған 
әңгімесі екен.

Айнадан бетіңде 
тұрған күйені көрсең, 
оны сүртіп тастайсың 
ғой?

Сол сияқты бұл әңгіме 
адамның мінезін 
көрсететін айна екен.

Сөйтіп, өзіме өте 
бағалы жаңалықты 
таптым.

Сөйтіп, менің мінезім 
туралы өте бағалы 
жаңалық пайда болды.
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Құс қуған бала 
Сапарғали Бегалин

_______Түпнұсқа______ 
__________ 1_________  
1) Сәтжанның ителгісі 

үйрек алғаннан бері, 
өзіне де 
бұрынғысынан 
өзгеше тәрізді.

________ А2 
_________ 2 
Сәтжанның аң мен 
құс аулайтын 
ителгісі1 бар.
Сол ителгісі үйрек 
аулағаннан бері 
өзгерген секілді.

________ В1_______  
_________ 3_______  
Сәтжанның ителгісі1 
үйрек алғаннан бері 
бұрынғысынан 
өзгеше тәрізді.
1- Аңшылыққа 
арналған құс

1- Аңшылыққа 
арналған құс

2) Ерекше тұлғалы 
қыран бейнесіне 
ұқсағандай.

3) Апасы да «Сәтжан, 
құсың өйтпесін, 
бүйтпесін» деген 
секілді ой бөліп еле- 
ген мінез білдіреді. 
Аңшы атасы, күніне 
бір рет қолына қон- 
дырып сылап-сипап, 
Сәтжанның берген 
жемін өз кезімен 
көріп, ол да қадаға- 
лап жүр.

Сәтжанның атасы мен 
апасы оның құсынан 
біраз қорқып, 
бақылап, қарап жүрді.

4) Үй ішінде де, ауыл 
арасында да Сәтжан- 
ның ителгісінің 
үйректі теуіп 
түсіргені әжептәуір 
сөз болды.

Үлкен қыранға 
ұқсаған сияқты.

Ерекше денелі қыран 
бейнесіне ұқсағандай.

Апасы да «Сәтжан, 
құсың өйтпесін, 
бүйтпесін» деп 
ақылын айтып қояды.

Аңшы атасы, күніне 
бір рет қолына 
қондырып сылап- 
сипап, Сәтжанның 
берген жемін өз 
кезімен көріп, ол да 
қадағалап жүр.

Үйде де, ауылда да 
Сәтжанның ителгісі 
туралы барлығы 
айтып жүрді.

Үй ішінде де, ауылда 
да Сәтжанның 
ителгісінің үйректі 
қалай ұстағаны 
туралы әжептәуір сөз 
болды.

5) Осының барлығы 
Сәтжанның құс 
құмарлығын бұрын- 
ғыдан да өсіре түсті.

Осыдан кейін Сәтжан 
ителгісімен аң-құс 
ұстауға одан әрі 
қызыға бастады.
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1
6) Ертең 

торпақтарыңды 
бойдаққа өткіз. 
Бәріміз көріп аламыіз, 
— деген колхоз 
бастығының сөзін 
есіткенде Сәтжан аса 
қуанды.

7) Соны жерге қонған- 
нан бері жетіле ерже- 
те түскен торпақта- 
ры, әсіресе, «Майға- 
рын», «Қоянқұлақ», 
«Сидақасқалар» ірі 
көрініп, тіпті 
қызықты еді.

8) Сол қызықты малын 
өсіріп, өріс танытып 
колхоз дәулетіне 
қосатын күн жетті.

9) - Бұзаулардың биыл- 
ғы күтімі ерекше 
болған тәрізді.
Торпақтар бұрынғы 
екі жылғыдан 
анағұрлым ірі.
Ерекше етті, - деп 
Серікбайға қарады

10) - Оның рас, Ахмет, - 
деді Серікбай. - 
Малмен біте қайна- 
ған адамсың ғой, 
абайлауың дұрыс.

_________ 2_________
Ертең торпақтарыңды 
біз жаққа алып кел.
Оларды бойдаққа 
өткіземіз.

Бойдаққа өткізу деген 
жал малдарды семірту 
үшін оларды басқа 
жаққа апарып бағу. 
Бәріміз көріп аламыз, 
— деп колхоз 
бастығы айтты.______
Оның бұл сөзін естіп 
Сәтжан қаттъі қуанды. 
Сәтжанның 
«Майғарын», 
«Қоянқұлақ», 
«Сидақасқалар» деген 
торпақтары өсті.

Сол торпақтарын енді 
ауылдың малына 
қосатын болды.

- Бұзауларды жақсы 
баққан сияқтысың.

Екі жыл бұрын тор- 
пақтар қазіргіге 
қарағанда кішірек 
болып еді.
Еті көп болатын 
сияқты - деп 
Серікбайға қарады.

- Оның рас, Ахмет, - 
деді Серікбай. - 
Малды жақсы білетін 
адамсың ғой, 
айтқаның дұрыс.

_________ 3_________
Ертең торпақтарыңды 
бойдаққа өткіз.______
Бойдаққа өткізу деген 
жал малдарды 
семірту үшін оларды 
басқа жаққа апарып 
бағу._______________
Бәріміз көріп аламыіз, 
— деген колхоз 
бастығының сөзін 
естігенде Сәтжан аса 
қуанды.

Жетіле ержете түскен 
торпақтары, әсіресе, 
«Майғарын», 
«Қоянқұлақ», 
«Сидақасқалар» ірі 
көрініп, тіпті 
қызықты еді.

Сол қызықты малын 
өсіріп, өріс танытып 
ауылдың малына 
қосатын күн жетті.

- Оның рас, Ахмет, - 
деді Серікбай. - 
Малмен біте қайнаған 
адамсың ғой, 
айтқаның дұрыс.
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__________ 1________
11) Сәтжан биыл төлді 

өте жақсы бақты.

12) Бұзауларын қашан 
есейгенше күнсітпей, 
талдан шарбақ 
тоқып, көлеңкеге 
жатқызды.

13) Онан соң бұзауға 
беретін сүтті ор 
қазып, күн ыстықта 
соған қойып, суытып 
беріп отырды.___

14) Бұл бұзаулар ыстық 
етпей, күнсіген жылы 
сүт жұтпай, 
көлеңкеде жусап, 
сүтті бабымен ішіп 
майекті өсті.____

15) - Бәсе, айттым ғой, 
әйтеуір бір 
айырықша күтім 
болған. Бұл әдісті 
кімнен үйрендің? - 
деп Ахмет Сәтжанға 
қарады.

_________ 2_______
Сәтжан бұл жылы 
торпақтарды жақсы 
бақты.___________
Ыстық күндері 
оларды көлеңкеге 
жатқызды.

Бұзауларға сүтті суық 
қылып береді.

Бұзаулар жылы сүтті 
ішпей, жақсы өсті.

- Бәсе, айттым ғой, 
әйтеуір бір жақсы 
күтім болған.______
Бұны кімнен үйрен- 
дің? - деп Ахмет 
Сәтжанға қарады.

_________ 3
Сәтжан биыл төлді 
өте жақсы бақты.

Бұзауларын қашан 
есейгенше күннің 
астына қоймай, 
көлеңкеге жатқызды.

Онан соң бұзауға 
беретін сүтті ор 
қазып, күн ыстықта 
соған қойып, суытып 
беріп отырды._______
Бұл бұзаулар күннің 
астында тұрып қалған 
жылы сүтті ішпей, 
көлеңкеде тамаққа 
тойып, сүтті бабымен 
ішіп өсті.

16) - Жанай екеуміз, 
өзіміз ақылдасып 
істедік, - деп Сәтжан 
кең танауын бір 
тартып Серікбай 
ақсақалға қарады.

17) - Бұларға ешкім де 
үйреткен жоқ. Осы 
екеуінің өзі ерінбей- 
жалықпай-ақ істеді, - 
деп Серікбай екі 
баланың төл баққыш 
мінездерін 
көтермелеп қойды.

- Жанай екеуміз, 
өзіміз ақылдасып 
істедік, - деп Сәтжан 
мұрнын бір тартып 
қойып Серікбай 
қарияға қарады.
- Оларға ешкім де 
үйреткен жоқ.

Осы екеуінің өзі 
ерінбей істеді, - деп 
Серікбай екі баланы 
мақтады.
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1 2 3
18) Сәтжанның бүгінгі 

бір асыға істеп 
отырған жұмысы, 
ферманың айлық 
есебі.

19) Ол ай сайын ферма- 
дан тапсырылған 
сүттің, қаймақтың 
есебін және сауын- 
шылардың еңбек 
күнінің есебін жазып 
жіберіп отыратын.

20) Ал, Байқошқарға 
келгелі жинақталып 
жазылған жоқ-ты.

21) Ол таңертеңнен бері 
соны жазып, есеп 
дәптеріне қондырып 
жатыр._________

22) - Сенің есеп қағазың 
келмегендіктен 
ауданға беретін 
мәлімет бөгеліп 
қалды және май мен 
сүттің жоспарын 
орындағаны туралы 
жазылатын хабарлау 
да сенің есебіңе бай- 
ланысты, - деп жаз- 
ған колхоз есепшісі- 
нің қағазы, бар кінәні 
Сәтжанға аударып 
мойындатып 
қойғандай болды.

23) Осы есепті алып 
баруға Жанай 
белгіленісімен-ақ 
Сәтжанды «бол- 
болдың» астына 
алып, ол да 
асықтырып отыр

Сәтжан ферманың 
айлық есебін жасап 
отырды.
Ол бұл құжатты бүгін 
бітіруге қатты 
асықты.
Ол ай сайын фермаға 
беретін сүт, 
қаймақтың саны мен 
ақшасын жазып 
жіберетін.

Байқошқарға келген- 
нен бастап құжатты 
жазып бітірмеген еді.
Таңнан бастап сол 
есепті дәптеріне 
жазып жатыр.

- Сенің есеп қағазың 
әлі келмеді.

Сол үшін ауданға 
жіберетін қағаздар 
кешігіп жатыр. 
Осының барлығы 
сенің есебіңе 
байланысты, - деп 
колхоз есепшісі 
айтқан.__________
Сол сөзден кейін 
Сәтжан өзін кінәлі 
сезінді.

Осы есепті алып бару 
үшін Жанай 
Сәтжанды 
асықтырды.

Осы есепті алып бару 
үшін Жанай 
Сәтжанды «бол-бол» 
деп асықтырып 
отырды.
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___________1_________
24) Тез бітіруге 

Сәтжанның өзі де 
соншалық асық.

25) Кеше кешке Қанай 
сиыршы аңызда көп 
қаздың жүргенін 
айтып Сәтжанды 
мүлде қызықтырып 
қойды.

26) Кешкі шабытта ител- 
гіні қазға бір жіберіп 
байқасам деп, іштен 
соны ойланып, 
асығып та отыр._

27) Жанайға беретін 
қағазын бітіріп, 
Сәтжан далаға шық- 
қанда ауыл үстінен 
шулап ұшқан бір топ 
қаз тура егіндіктің 
орнына тарттьі._

28) Қаз дыбысынан елең 
алғандай ителгісі 
талпынып, тұғыры- 
нан жерге қонып, аяқ 
бауын тартқылады.

29) Сәтжанның бір 
қарайлап тосқаны 
қырман басындағы 
ауылға кеткен 
Серікбай атасы еді. 
Ол кісі әлі 
көрінбейді._____

30) Баласынын құнанын 
ерттеп қамданғанын 
көрген Зейне:___

31) - Қарағым, күн 
кешкіргенде қайда 
барасың? Өзен 
бойына барма, - деп 
баласына әлденеден 
ой салды.

_________ 2________
Сәтжан мұны тез 
бітіруге өзі де 
асықты.
Өйткені, кеше Қанай 
жақын жерде қаздың 
көп екенін айтқан.
Бұл Сәтжанды қатты 
қызықтырды.

3

Кеше кешке Қанай 
жақын жерде көп 
қаздың жүргенін 
айтып Сәтжанды 
мүлде қызықтырып 
қойды.

Кешкі уақытта 
ителгімен қаз ұстап 
көрейінші деп 
асықты.

Сәтжан жұмысын 
бітіріп, далаға шықты.
Сол уақытта ауыл 
үстінен көп қаздар 
ұшып, егін егетін 
жерге қарай ұшты.

Сәтжанның ителгісі 
қаздың дауысын 
естігеннен кейін 
тезірек ұшқысы келді.

Қаз дыбысынан елең 
еткен ителгісі 
талпынып, аяқ бауын 
тартқылады.

Сәтжан басқа ауылға 
кеткен атасын күтіп 
отырған еді.
Ол кісі әлі келмеді.

Сәтжан басқа ауылға 
кеткен атасын тосқан 
еді. Ол кісі әлі 
көрінбейді.

Баласының бір жаққа 
кетіп бара жатқанын 
көрген Зейне:_______
- Балам, кешкі уа- 
қытта қайда барасың? 
Өзенге барма, - деп 
баласына айтты.

Баласының жылқы- 
сын ертіп бара жат- 
қанын көрген Зейне: 
- Қарағым, күн 
кешкіргенде қайда 
барасың?

Өзен бойына барма, - 
деп баласына айтты.
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32) - Өзен бойына өзім 
де бармаймын, мына 
егіндік жаққа 
барамын. Құсымды 
қазға саламын, - деп 
Сәтжан не дер 
дегендей шешесінің 
бетіне қарады.

33) Баласының кәнігі 
құсбегілерше қазға 
салам, деп ширап 
айтқан сөзіне разы 
болғандай, Зейне 
жаулығын қолымен 
иығына қарай бір 
серпіп:

34) - Түгі, торғайдай 
шіркінің қазды қай- 
дан алсын. Ана жыл- 
ғы бүркітін қасқырға 
салып өлтіріп алған 
аңшы атаң құсап, 
құсыңды қаз өлтіріп 
кетіп жүрмесін, - 
деді.

35) - Апам кейде жоқты 
айтады, ителгінің қаз 
түгіл киік алатынын 
естіген жоқ па едің. 
Өзің нанбасаң, аңшы 
атамнан сұрашы, - 
деп Сәтжан 
шынымен ренжіп 
қалды.

- Өзен жаққа 
бармаймын.

Мына егін еккен 
жерге барамын.

Құсыммен қаз 
ұстаймын - деді.
Не дейді екен деп 
анасының бетіне 
қарап тұрды.______
Баласының 
құсбегілер1 сияқты 
қаз ұстаймын деп 
айтқан сөзіне анасы
Зейне қатты қуанып: 

- Өзен бойына өзім 
де бармаймын, мына 
егіндік жаққа 
барамын.__________
Құсыммен қаз 
ұстаймын, - деп 
Сәтжан не дер 
дегендей шешесінің 
бетіне қарады.

1- Бүркіт, қыран 
сияқты құстарды аң 
аулауға үйрететін 
адам.

Баласының құсбе- 
гілер1 сияқты қаз 
ұстаймын деп айтқан 
сөзіне қуанғандай, 
Зейне орамалын 
иығына қарай бір 
серпіп:

- Торғай сияқты 
кішкентай құсың 
қазды қалай ұстайды? 
Өткен жылы атаң 
бүркітін қасқыр 
ұстауға жіберіп 
өлтіріп алған.
Атаң сияқты құсыңды 
қаз өлтіріп кетпесін, - 
деді._______________
- Апам кейде өтірік 
айтады.____________
Ителгінің киік сияқты 
үлкен аңды ұстай 
алатынын естіген жоқ 
па едің.____________
Өзің сенбесең, аңшы 
атамнан сұрашы, - 
деп Сәтжан қатты 
ренжіп қалды.

1- Бүркіт, қыран 
сияқты құстарды аң 
аулауға үйрететін 
адам._____________
- Түгі, торғайдай 
шіркінің қазды 
қайдан ұстасын.
Ана жылғы бүркітін 
қасқырға жіберіп 
өлтіріп алған аңшы 
атаң құсап, құсыңды 
қаз өлтіріп кетіп 
жүрмесін, - деді.
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___________1__________
36) Сәтжан кұнанына 

мініп, құсын алып 
егіндікке жөнелген- 
де, Шакпак жактан 
соғып тұрған жел 
екпіндей түсті.

37) Өзіне ере шыккан 
Бөрібасарды Сәтжан 
ауылдан ұзаған соң 
ғана көрді.

38) Жаздай бұзау бағуға 
мінілген кер құнан 
қамшыға еті үйреніп 
қырсаулау жүретін 
әдетімен аяғын 
керенау басады.

39) Егіндік бірсыпыра 
жер, күн де еңкейіп 
барады._________

40) Сәтжан тез жеткісі 
келіп кер құнанды 
тебініп те, қамшылап 
та қояды._______

41) Бірақ жүрісі өнбей, 
егіндікке әлі жете 
алмай келеді.____

42) Ойдағы үлкен 
егіндікке иек артпа 
жерден бармақ 
больш Сәтжан 
даламен жортты.

43) Егін орнында топ- 
тобымен бырдай бо- 
лып жайылып жатқан 
қаздар кенеттен шыға 
келген Сәтжанды 
көре салып, топ- 
тобымен қаңқылдап 
көтеріле бастады.

1

_________ 2________
Сәтжан жылқысына 
мініп егіндікке кетті.
Жолға шыкканда жел 
каттырак соға 
бастады.

Онымен бірге 
Бөрібасар деген иті 
қоса барды._________
Ол итті Сәтжан 
ауылдан біраз 
алыстағанда байқады. 
Сәтжан жылқысын 
жазда тек бұзау бағу 
үшін мініп еді.______
Соған үйреніп қалған 
жылқысы егін жаққа 
асықпай жүрді.

_________ 3_________
Сәтжан кұнанына 
мініп, кұсын алып 
егіндікке шыкканда, 
Шакпак жактан соғып 
тұрған жел катая 
түсті.
Өзімен еріп шыккан 
Бөрібасарды Сәтжан 
ауылдан алыстаған 
соң ғана көрді.

Жаз бойы тек бұзау 
бағу үшін мінілген 
жылқысы әдетінше 
аяғын жалқауланып 
жайбарақат басады.

Егіндік өте алыс жер, күн де батып барады.

Сәтжан тез барғысы 
келіп жылқысын 
қамшылап қояды.

Бірақ әлі егіндікке 
жете алмады.

Сәтжан тез жеткісі 
келіп жылқысын 
тебініп те, қамшылап 
та қояды.__________
Бірақ, егіндікке әлі 
жете алмай келеді.

Сәтжан егіндікке 
қысқа жолмен жеткісі 
келді.______________
Сөйтіп ол даламен 
жортты.____________
Егін жақта көп қаздар 
жатты._____________
Сәтжан аяқ астынан 
шыға келіп, қаздар 
шошып ұшып кетті.

__ 2 
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Ойдағы үлкен 
егіндікке жақын 
жерден бармақ болып 
Сәтжан даламен 
жортты.
Егін орнындағы 
жайылып жатқан 
қаздар кенеттен шыға 
келген Сәтжанды 
көре салып 
қаңқылдап аспанға 
көтеріле бастады.
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44) Қаздардың дауылдап 
ұшқан қызығына 
таңдана қарап келе 
жатқанда Сәтжан 
құсының сып етіп 
қолынан атып шығып 
кеткенін бір-ақ білді.

45) Ителгіден шошынды 
ма, жоқ өздерінің 
ұшуы солай ма, қаз- 
дар барған сайын ас- 
пандап көтеріле 
берді.__________

46) Біріне-бірін тіркеген 
көштің түйесіндей 
қаздар тізбектеліп 
Бақанас бойын өрлей 
оңтүстікке қарай 
тартты_________

47) Екі көзі аспанда, 
ителгісінің қарасы- 
нан көз алмай 
Сәтжан шауып 
келеді._________

48) Кер құнаны барлы- 
ғып қалды ма, жоқ 
өзінің жалқаулығы 
ма, шабысы бәсең- 
деп, қаздар тобы да, 
ителгі де ұзап кетті.

49) Сәтжан ителгісін 
шақырып алатын 
әдістерінің бәрін 
істеді.

50) Бірақ ителгісі оған 
ойысар емес

51) Барған сайын 
аспандап қазбен бірге 
бұлтқа кіріп қарасы 
әрең-әрең көрініп 
ұзай берді.

Сәтжан ұшып жүрген 
қаздарға қарап тұрды. 
Сол уақытта оның 
ителгісі қаздарға 
қарай атып ұшты.

Ителгіден қорықты ма 
немесе өздері солай 
ұшады ма, қаздар 
жоғары қарай ұша 
берді.

Қаздар топ болып 
оңтүстікке ұшты.

Көш сияқты қаздар 
тізбектеліп Бақанас 
бойымен оңтүстікке 
қарай тартты.

Ителгісінің артынан 
еріп Сәтжан да шауып 
келеді.

Жылқысы шаршады 
ма немесе жалқаулы- 
ғы ма, шабысы баяу 
болып кетті.________
Қаздар да, ителгі де 
алыстап кетті.
Сәтжан ителгісін 
шақыру үшін бәрін 
істеді.

Кер құнаны шаршап 
қалды ма, жоқ өзінің 
жалқаулығы ма, 
шабысы бәсеңдеп, 
қаздар тобы да, ителгі 
де ұзап кетті.

Бірақ ителгісі оған 
қайтып келмеді.
Барған сайын қазбен 
бірге алыстай берді.

Бірақ ителгісі оған 
жақындар емес.

1 2 3
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52) Шығыс жақтан түн- 
нің қою қараңғылығы 
да көтеріле бастады. 
Барған сайын айнала 
елсіз тартып түсі 
суық сүр бұлт 
қалыңдай түсті.__

53) Кер құнанның аяғы 
қоюлап, шоқырақтау- 
дан да қалды.

Кеш түсіп, аспан 
қараңғы бола 
бастады.__________
Уақыт өтіп, бұлттар 
көбейе бастады.

Жылқысы жайсызданып дұрыс жүре алмады.

54) Ителгісін шақыра- 
шақыра Сәтжанның 
даусы қарлықты;

55) Жел кеулеп киімде- 
рінің етегі далиып 
ашылып, құнанын 
қамшылаймын, деп 
қамшысының басы 
үтшып кетті.

56) Қамшы болмаған соң 
кер қүнан мүлде 
басынып, жортақты 
да қойып, тоқтауға 
таянып келеді.___

57) Байқошқардың Бақа- 
насқа қүяр қоспасына 
таянғанда ымырт 
жабылып, қаздар 
тобы да, ителгісі де 
көз үшынан мүлде 
ғайып болды.

58) Әлі де қарлыққан 
даусымен ителгісін 
шақырып Сәтжан 
ілгері тебінеді.__

59) Түн болса мынау, 
ителгіден көз жазды. 
Енді неге 
айқайлайды, неге 
ілгері қарай тебінеді, 
оны өзі де білмейді.

1

Ителгісін қайта-қайта 
шақырамын деп 
Сәтжанның тамағы 
ауыра бастады.______
Жел соғып оның 
киімінің етегі 
ашылып кетті.______
Онымен қоса 
қамшысының басы да 
ұтшып кетті.

Жел соғып 
киімдерінің етегі 
ашылып, құнанын 
қамшылаймын, деп 
қамшысының басы 
ұшьш кетті.

Қамшы болмаған соң жылқысы жүрісін 
тоқтатайын деді.

Байқошқар өзені мен 
Бақанас өзенінің орта- 
сына жақындағанда 
күн батып, қараңғы 
бола бастады.
Қаздар тобы да, ител- 
гісі де көрінбей кетті. 
Сәтжан ителгісін 
шақырып әрі қарай 
жүре берді.

Ителгісін жоғалтып 
алып, Сәтжан енді не 
істерін, қайда 
барарын білмеді.

2

Байқошқар өзенінің 
Бақанас өзеніне құяр 
жеріне таянғанда 
қараңғы түсіп, қаздар 
тобы да, ителгісі де 
көз ұшынан мүлде 
ғайып болды.
Әлі де қарлыққан 
даусымен ителгісін 
шақырып әрі қарай 
жүрді. _______
Түнде ителгісін 
жоғалтып алған 
Сәтжан неге 
айқайлайтынын, 
қайда баратынын өзі 
де білмеді._________

3
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60) Бір топ талдың тұсы- 
на келгенде кер құ- 
нан мүлде аяғын 
баспай тұрып алды. 
Сәтжан құнаннан 
түсті

61) Құнанына сүйеніп 
тұрған Сәтжанның 
аяғына тұмсығын 
сүйей Бөрібасар да 
ентігін баса алмай 
келіп шөкесінен 
жатты._________

62) Ызыңдаған кешкі 
жел суылдатып үйір- 
ген тал бұталар, 
құрақ, шалғындар 
әлденені күбірле- 
гендей, алуан үн 
ырғалады.______

63) Мына түнерген дүлей 
табиғаттың ортасын- 
да Сәтжан жалғыз 
болса қайтер еді. 
Болдырса да кер 
құнаны, Бөрібасары 
кәдуілгідей тиянақ.

64) Бағанадан аттың 
қызуымен абайлама- 
ған Сәтжан енді 
байқады, өнебойы 
салқындап тоңып 
барады.

65) Байпағымен 
сыймаған соң 
қоңылтақ кие салған 
жұқа етік және шолақ 
қамзол оншалықты 
пана болар емес, 
кешкі ызғар етін қари 
бастады.

1

Ағаштардың жанына 
келгенде жылқысы 
жүрмей қойды._____
Сәтжан жылқысынан 
түсті.

Сәтжанның қасына 
Бөрібасар тізерлеп 
жатты.

Кешкі жел ағаш 
бұталарды қозғалтып 
әртүрлі дыбыс 
шығарады.

Жылқысы мен иті 
жанында болған соң 
Сәтжан мына қараңғы 
желді түннен 
қорықпады.

Бағана аттың 
жылуымен жүріп 
Сәтжан тоңбаған еді. 
Енді аттан түскеннен 
кейін тоңып барады.

Қалың шұлықпен 
сыймаған соң жұқа 
етікті, сосын қысқа 
сырт қиім киген еді. 
Бірақ кешкі суықтан 
Сәтжан қатты тоңа 
бастады.

2
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Құнанына сүйеніп 
тұрған Сәтжанның 
аяғына тұмсығын 
сүйей Бөрібасар да 
тізерлеп жатты.

Мына түнерген дүлей 
табиғаттың 
ортасында Сәтжан 
жалғыз болса қайтер 
еді. Болдырса да кер 
құнаны, Бөрібасары 
кәдімгідей сүйеніш.

Байпағымен 
сыймаған соң кие 
салған жұқа етік және 
қысқа камзол 
оншалықты жылы 
емес, кешкі суық оны 
тоңдыра бастады.
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66) Бағанадан бері тек 
құсының жайын 
ойлап ешнәрсені 
елемеген Сәтжан бас 
қамына енді ойысты. 
Айнала тастай қараң- 
ғы. Ауыл алыста. Кер 
құнан болса 
болдырып жүруге 
жарамай қалды._

67) Үстінде жөнді киім 
жоқ.
Күздің мынау ұзақ 
таңында, әсіресе, 
таңғы бозқырауға 
қалай шыдайды, өзен 
бойының елсіз 
жынысында қандай 
аңның мекендеп 
жүргенін кім біледі?

68) Сәтжан енді аздап 
сескенейін деді.

69) Мұнда шабылған, 
үйілген шөп болса 
тауып алып, соны 
паналасам және құна- 
нымды да сол шөпке 
қойып тойдырып 
алсам, деді ішінен.

70) Құнанын қоя салып 
жан-жаққа жүгіріп, 
үйілген шөп іздеді, 
дес бергенде өзі 
тоқтаған шоқ талдың 
жоғарғы жағында 
үйілген шөптің 
бейнесіндей бір 
шоғыр көрінді.

Бағанадан бері 
Сәтжан тек ителгісі 
туралы ойлап еді. 
Мына қараңғыда 
қайда барамын, үйге 
қалай қайтамын деп 
енді уайымдай 
бастады.

Үстінде дұрыс киімі 
жоқ.______________
«Күздің таңғы 
суығына қалай 
шыдаймын? Өзеннің 
жанынды қандай аң 
жүр екен?» деп 
Сәтжан уайымдады.

Сәтжан біраз қорқа 
бастады.
Сәтжан жинальш 
тұрған шөпті іздеді.
Сол шөпте 
ұйықтасам, сосын сол 
шөпті атыма берсем 
деп ойлады.

Жан-жаққа жүгіріп 
жиналған шөп іздеді.

Өзі бағана тоқтаған 
ағаштың жоғарғы 
жағынан жиналған 
шөп көрінді.

Бағанадан бері тек 
құсының жайын 
ойлап ешнәрсені 
елемеген Сәтжан 
тастай қараңғыда, 
алыстан қалай 
қайтамын деп ойлана 
бастады.

Үстінде жөнді киім 
жоқ.
Күздің мынау ұзақ 
таңында, әсіресе, 
таңғы суығына қалай 
шыдайды, өзен 
бойында қандай 
аңның мекендеп 
жүргенін кім біледі?

Құнанын қоя салып 
жан-жаққа жүгіріп, 
үйілген шөп іздеді, 
қуанышқа орай, өзі 
тоқтаған шоқ талдың 
жоғарғы жағында 
үйілген шөптің 
бейнесіндей бір 
шоғыр көрінді.

71) Қайтадан құнанына 
келіп жетектеп, сол 
шоғырға қарай жүрді.

Қайтадан жылқысын 
алып, сол жаққа қарай 
жүрді.

1 2 3
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72) Үйткені кейбір суыл 
ителгінің қолына 
қонарда суылдап 
келе жатқан екпіні 
тәрізденіп кетеді.

Өйткені кейбір 
дыбыстар ителгінің 
адам қолына қонатын 
уақыттағы дыбысына 
ұқсап кетеді.

Өйткені кейбір суыл 
ителгінің қолына 
қонарда суылдап келе 
жатқан екпініне ұқсап 
кетеді.

73) Шынында ол 
Сәтжанның ителгісі 
емес, өзен бойын 
жобалап ұшып 
қайтып жатқан 
үйректер еді.__

74) Шөптің ық жағына 
келіп, құнанының 
ауыздығын алып 
шөпке қойды. Өзі 
шөпті қуыстап 
жантайды.

Ол ителгі емес, 
өзеннің жанында 
ұшып жүрген 
үйректер еді.

Сәтжан шөптің жылы 
жағына келіп жатты.

Шөптің ық жағына 
келіп, құнанының 
ауыздығын1 алып 
шөпке қойды. Өзі 
шөпті қуыстап 
жантайды.
1- Аттың аузына 
кигізілетін темірден 
жасалған бөлшек.

75) Сәтжанның ойына 
бұл түнде ұры кезде- 
сіп, құнанымды іліп 
әкетер деген қауіп 
келген жоқ. Ол тек 
қасқырдан қауіп- 
тенді._________

76) Құнаны шөпте, өзі 
шөптің жылы 
ықтасында.

Сәтжан біреулер 
менің атымды ұрлап 
кете ма деп қорыққан 
жоқ._______________
Ол қасқырдан 
қорықты.

Аты шөпте жатыр, ал 
өзі шөптің жылы 
жағында жатыр.

Құнаны шөпте, өзі 
шөптің жылы 
жағында.

77) Біраздан кейін 
маужырап, ұйқысы 
келіп, Сәтжан қалғып 
та кетті.

Біраз уақыттан кейін 
оның ұйқысы келіп 
ұйықтап қалды.
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